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INTRODUCCION.

Hace mucho tiempo que et deseo de contribuir á fomentai' 
entre nosotros el Utilísimo estudio de la lengua árabe me 
llevO una y oti'a vez á la Real Biblioteca de San Lorenzo 
del Escorial? donde copie 0 extracté algunos códices 1لآ. ss, 
muy cui'iosos de los que all'í se consei'van en aquel idioma, 
con el propósito de publicar su texto y versión en ocasion 
opoj’tuna. Saqué mis copias y apuntes de obras geográfic.as 
é históricas, que tanta impoi’tancia tienen pai'a esclarecer 
el oscuro periodo de nuesti'os anales durante los siglos me- 
dios, en que á veces falt.an y nunca son suficientes los do- 
cumentos de autores cristianos. Pero no liabiéndoseme pre- 
sentado la ocasion que anhelaba, y no siéndome posible el 
emprender á mis expensas una, puljlicacion superior poi. 
sus gastos á los I'ecursos de un particular, que no es 1'ico, 
lie querido 110 obstante dar á luz una pequeña parte de
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aquellos trabajos, como prospecto y muestra de los demas, 
que no desespei’O logren igual fortuna, si algun dia el g o .  
bierno da impulso con genei'osa protección á tan intere, 
santes estudios.

Dejando pues reposai' en mi cartei'a liasta cuando quiera 
!)ios las copias y extrac.tos, que llice en el Escoi'ial de his- 
toriadores tan apreciables como Ebn Alabbai', Adliabbi y 
Ebn A ljathib, y que contienen por su mayor parte biogra- 
fías de personajes ilustres entre los musulmanes españoles, 
solo publicai'e ahoi'a un opUsculo geográfico, deljido á la 
docta y elegante pluma del. mencionado Ebn Aljathib, que 
fué ci'onista y ministro de los reyes moros de Granada. 
Pero este tratadito compensa con ventaja por su singula- 
ridad é interés lo que le falta de extensión; pues contiene 
una curiosa y amena descripción del reino granadino al 
declinar ya la dom'inacion de los emires Nasei'itas, hacién- 
dose en ella juntamente el elogio y el vituperio de las pobla- 
ciones mas principales de aquel estado. Au.nque esci'ita en 
prosa rimada, tan d'ifícíl para su inteligencia y traducción, 
como vacia ó exagerada á veces en su sent.ido, encierra 
esta desci'ipcion nuevas é importantes noticias sobi'e aquel 
1'eino, las cuales yo completaré en lo posible con datos ad- 
quiritlos en la lectui'a de oti’os autores ;árabes, que tratan 
de aquel país en la propia y anteriore.s épocas.

El libro de donde 1'ie copiado el texto árabe, que acom- 
paño y traduzco, es el códice 551 de los M. ss. árabes de 
dicha biblioteca, segun el catálogo de Casiri, y 534 actual, 
terminado, segun se lee en la Ultima plana, el dia s del 
mes de Dzulhecha del año 873 de la hegira, ó sea el 4 5 
de Junio del 1469 de nuestra era (1), y por lo mismo 

(t) Casiri (Bibl, Arab. Hisp. Esc. II, 161), entendió equivocadamente 
Moharram en lugar de Dzulhecha.
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veintitrés anos antes de ia conquista de Granada por ios 
Reyes Católicos. Es una copia hecha en caracteres magre- 
bies, muy ciaros, y segun pai'e.ce por pej'sona de alguna 
ilListracion, pues no son excesivas las incorrecciones que se 
notan en su esc.ritura. Pero su principal mérito consiste en 
ser, no solamente rara, sino acaso la Unica, pues no se sabe 
que exista otra en ninguna tle las colec.ciones orientales que 
hay en las bibliotecas de Europa, ni que se liaya encon- 
trado en las invest'igaciones de estos libros hechas en 
Africa.

Este códice es una colección 0 miscelánea de varios 
opUsculos de un mismo autor, que bajo el titulo de رفش;أ  

 :ó sea el justo peso de la experiencia, comprende الاءخت_بار
1 ٠٥ Una descripción en pi'osa rimada de. treinta y cuatro 
ciudades y pueblos del reino de Gi.anada, cuyas excelen- 
cias y defect.os س حا ر والهعاب-ح ا , relata con brevedad, 
pero deteniéndose e.,n las capitale.s y lugai'es de mas impor- 
tancia. El texto árabe de este, libr'0 repi.oduce integi.a esta 
parte, que en el 01'igi.nal lleva el titulo de ل;١1 س٠سءل , ó se- 
sion primera. 2.° Rajo el epígrafe de شل ع الشانى م  ó se.- 
sien segunda, se encuentra una noticia semejante á la an- 
terior de las ciudades mas importantes de Berbería, á 
saber: Badis 0 Velez de la Gomera; la ciudad de Ceuta; 
lancha ó Tanger; Alcazar Cotama ; Assila ó Ai'cila; la CÍU' 
dad de Sale; Anfd; Azzammúr ó Azamor; Titli (1); fía- 
bath; Asfi 0 Safi; la ciudad de Marruecos; Agmat; Mecnasa 
ó Mequinez de los Olivai'es; la ciudad de Fez; Charsaluin, 
Sechelmasa 0 Sujulmesa, Teza y Gasása. De estas descrip- 
ciones solo c.opié y publico en este liljro la de Ceuta, poi' Ser 
plaza española, apai'te de la importanc.ia que le da su nom-

(!) Acaso por Tithawin: Tetuan.
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bre histórico y su situación en el Estreclio. 3.٥ Se leen varios 
trataditos ó disertaciones sobre la cienc.ia del gobierno, á 
que tan dado fué nuesti'O autor, siendo entre ellos curioso

el que se titula ب الاقنار لى ’ز-ثمرر١ رل؛"خ ق'ئل ش۴ب با'

ر ي وبثسل ا ي ع خ ء لا ا .  ó sea capitulo en que se explica el 
gí'ado de autoridad y podei' que corresponde al cargo de 
guazii' (ó ministro) y ciei'tas condiciones tomadas de la ex-

pei'iencia. 4.. * ،الئا ارى'اف5 ة ت’لا.١١و ربلح١الةذ لى /  sea

desci'ipciones de los hombres para las crónicas y sus cont-i- 
nuaciones (ó apéndices). Este ti'atado contiene not.icias so- 
bre diversos pei'sonajes de aquel tiempo, todo en prosa ri- 
mada: algunas de est.as noticias son cui'iosas por pertenecer 
á varones distinguidos entre aquellos musulmanes, contán- 
dose entre ellos ei mismo Ebn Aljathib, que por dos veces 
traza su retrato, su padre, y muchos sábios y escritores 
naturales de Málaga, que e؛'a á la sazon uno de los pi'inci- 
pales asilos adonde se habia refugiadlo la literatura de los 
árabes españoles. ه.ة y último الرواجرو؛لظات لاع-ب  ó 

sea tratados de las prohibiciones y exhortaciones, diser- 
tacion de escaso momento, de la que no 1'iice extracto 
alguno.

El siromaronita D. Miguel Casii'i, al dar noticia de este 
códice en el segunt'lo tomo, páginas 4 64 y \ 62؛ de su Biblio- 
teca Arabico-Hispana-Escurialensis, manifiesta que lo exa- 
minó muy ligeramente, pues solo dice que se contienen 
en él mas de cien elogios tle ilustres vai'ones españo-les 
asi como también de muclias ciudades y pueblos de nues- 
tra Península, sin decir cosa alguna acerca de -la pai'te ile 
Africa ni de los tratados políticos oi'iginales del mismo 
Ebn Aljathib. Además, al dai' cuenta de 'los pueblos del
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reino de Granada, desfiguró y equivocó los nombres de 
muclios de ellos, que no comprendió, como se verá por 
la nota que pongo al pié de esta página ('٠). Hago esta 
obsei'vacion en justo tributo á la verdad, sin querer por 
ello rebajar en nada el gran servicio que prestó Casii'i al 
mundo sábio, y especialiuente á la literatura árabe con 1.a 
I'edaccion de su mencionada biblioteca, base, de todos los 
estudios que sobre la historia de 'los árabes espafioles se 
lian heclio posteriormente.

Tal es en breve resfime.n el contenido de este códice. 
del cual lie escogitlo para su publicación la parte mas cu- 
riosa. Alora diré algo de su insigne autoi', cuyos varios 
é importantísimos escritos, de los que exist.e alguna pai’te 
en la Real Biblioteca del Escorial, reclaman vei' pi'onto la 
luz pfiblica para ilustración de nuesti'a historia. Este lioni-

(1) He aquí las palabras con que Casii'i da noticia tlel mencionado 
cOilice, que incluye entre la miscelánea 0 libros de varios asuntos y 
aut.ores (tomo II, pág. 161 y 162 ،le su mencionada biblioteca escuria- 
lense.)—“DLI. Codcx exaratus die y. mensis Mobarrami anno iEgir® 873. 
٠>Christil468, quo c.ontinetui' OJIUS inscriptum JSotiliarum justuin ponduSy 
>,ubi centum et ulti'a virorum liispanoi'um clarissimorum ac multai'um 
’»Hispani® ui'llium et locoi'um elogia cfferuntur, auctore Ebn-Alkhatib 
.,Mobamad Elm Abdalla, origine Cordubensi, regio Granatcnsi clirono- 
»,graplio, necnon histori® Granatcnsis et Bibliothec® Arabico-Hispanic® 
»»conditore celebérrimo.’»—Casiri da á ,continuación los nomlires de los 
pueblos conten'idos en ،liclia obra, de los cuales muclios no comprendió, 
ya poi. equivocarlos él misn.10, ó ya por no haber rectificado los ei'1'ores 
del original. Asi es como lee Saliil en lugar de Sohail, lioy la Euengil'ola؛ 
Cotoria en lugar tle Cantoria; Schealesch, vulgo Sal, en lugar de Xubales, 
hoy Jubiles', Olberci en lugar de Ilyora, hoy Jllora; Zalia eir lug؛،r Dalaya, 
hoy Dalias؛ Recuan ó Requena, en luga.،' de Ikcuan, hoy Coil،. Pero el 
eri'01' mas notable quo cometió aquel arabista consistió c.n poner en 
lugar ،le Arxoduna, hoy Archidona, Schardar, que d.ice ser Ilardales, 
cua.،،do en el códice se lee ر ;ئ دا  que significa literalmente mala casa, 
y so،، dos palabras que el ،،utor pone inmediatamente despues tlel i،o،n- 
b،'e de Archidona, queriendo deci،' que este pueblo era una ،،،ala lia- 
bitacion.



bre ' por muchos conceptos ل todos
los de su naclon en aquel siglo,'nació en Granada a 25؛ del. 
mes de Recheb del año 713 de.la hegira , ó sea e'l 45 de 
Noviembre del año 4 34 3 de nuestra era.' Su nombre cora- 
pleto es Abu Abdaluah Mohammed Eb  ̂ Abdallah EbnSaid Ebn 
Aljatujb el Salmani, siendo tambiei'i conocido con el de -¿  نل

saneddin, ó lengua de la. 1'eügion, que debió sin diíd.a á'su 
mucha elocuencia ó elegancia de estilo. Segun-cu-enta él. 
mismo en su biografía, que inserto a'l -final de su diccionario 
biográfico titulado Alihatha ji tarij Garnatha, ó sea « el 
ce'1'cado (4) sob'j'e las Crónicas granadinas,» Ebn Aljatlrib 
pertenecía poi' su linaje á una familia principal de óra- 
bes 'si!'os llamada - los Benu Alioazir, que despues cam- 
biaron su nombi'e en el de Benu Aljathib, y que'habiendo 
pasado á. España, se establecieron en la c.iudad. de Loja, 
de do'nde se trasladaron á Córdoba, despues á Toledo, y 
por .Ultimo á Gi'anatla. Prosperó en España esta casa, 
alcanzando grandes propiedades y riquezas, y dió varones 
muy insignes, asi al ejército como á la coi'te y  al gobierno 
de aquel estatlo. Su abue.lo Said fué caid (  ó genei'a.1 tle (?؛
caballería, y su-padre Abdallah, litei'ato y gobernador de 
Granada, el cual encargó su educación literaria á los tloc- 
tores 'mas sábios de su' tiempo en teología, y derecho', filo- 
sofia, matemáticas y medicina. En. todos es'tos conocimien- 
tos sal'ió muy aventajado el jóven Mohamnred, pero so'bre- 
saliendo principalme'nte. en los ..estudios' históricos y en los. 
políticos. 'Desde 'su primera juventud probó gí-'aves . c.on- 
tratiempos por haber c.aido su padre Abdallali en desgracia 
coir el rey de Granada, que lo era-á'la sazon Mohammed IV 
de este irombr'e (3 ), merced á las disensiones civiles que

(1) Es decir, 'suma-de noticias.
(2) De caid con el- articulo árabe ai viene nuestra voz-alcaide.
(!) ReinO d-esde 1325 á 1333.
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turbaban incesantemente aquel estarlo؟ basta el punto de 
confiscársele SUS' bienes. En, tal infortunio inii'1'io Abdallab 
en 741—1341 ؛ pero algunos años tlespues su hijo Moham. 
med logrd reponer .la foi'tuna de su .c.asa con el favor V 
protección que se supo granjear del rey AIohammed V 
Abu Abdallab ( 1)5 que subió ,al trono de Granada en \ 3.54. 
Este no solo le restituyó todos los bi.enes paternos,.,sino 
que haciendo gi'an estimación de,su talento .y saber, le 
colmó de honores, .le nombró su alcatib ó secretario, y des- 
pues su guazir ó. ministro, encargando á su discreción y ai'- 
bitrio la gobernación del estado ,y hasta 1.a administración 
de su real a'lc.ázar. Tant,0, le favoreció con su confianza y 
su cai'iño, apreciando asi su muc.lia lealtad c.omo sus pi'0- 
fLindos y provechosos conocimientos en la ciencia del es- 
.tado, la. cual aque.1 sábio vai'on pi'ocui'ó .inculcai' en el 
ánimo del rey'con doctos tratados que expi'ofeso escribió 
pai'a su uso y el, d.e sus sucesores, previendo y pi'ocu- 
1'ando atajai' la ya notoi'ia decadencia del 1'eino Naserita. 
Pei’0 á pesar de sus. muchos, méritos y servicios, en los 
filt.imos afios' de su vida decayó su fortuna, oi.'a fuese poi' 
la persecución envidiosa que le suscit.ai'on 0'tros cortesanos, 
ora por el estado 1'evuelto de aquel reino, debilidad ó 
ingratitud de su soberano. El emil' Mohammed, instigado 
poi' los émulos de Ebn Aljathib, que le aciisaban de crimen 
tle alta ti'aicion, olvidó,, con la ligei'eza que SLielen á ve- 
ces los principes, los sei'vicios que le debia y la fidelidad 
con que le lialiia seguido en su, milla fortuna, C'Liando an- 

 -'Ebn Aljathib le llama Abdallah Ebn Alliacbag, peto debo advei (؛1
til' que Abdallab aquí no es nombre propio, sino el antenombre piatloso 
(:le siervo (k Dios, que solian usar los sobera.nos musulmanes, y fjue e.n 
lugar de Ebn Alhachag debe leerse Ebn Abilhachag, poi’ ser este rey 
l'.ijo del célebre Yusuf Abulhachag, que reiné e.n Granada despues tle 
Mobanuned IY, desde 1333 basta 1354.

DEL REINO DE GRANADA. 1 3
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daba destronado y perseguido por su hermano Ismail II y 
otros emires, que por algun tiempo le despojaron delceti'O. 
El antiguo guazir y privado fué puesto en una cárcel poi' 
Orden de su soberano, nuevamente repuesto en el sólio, y 
allí pereció lastimosamente en el abo 776—1374, aunque 
otros cuent.an que liabiéndose liuido secretamente de Gra- 
nada y pasádose al Africa, en este país fué preso y muerto 
por un e.misario enviado de intento por aquel ingrato y 
rencoroso pi'íncipe.

Tan desdichado fin tuvo aquel hombre ilustre, árbitro 
un dia de los destinos de su patria, y cuya memoria debió 
conservar con veneración aquella ciudad, de la que dice 
el historiador Almaccari (1) que bastai'a para ennoble- 
cerla el ser la cuna de es decir, deMohammed
Ebn Aljathib, que usaba aquel sobrenombre. Dejo esci'ito 
gran número de obras muy apreciables, asi en prosa 
como en Verso, entre ellas su historia del reino grana- 

\A\wYá، _v el Esplendor de la luna llena acerca de la 
dinastía l s e r ü a ٠>  ihatha fi tari؛؛ Garnatha ة  A á ¡ ، \ o  
biográfico de los muslimes ilustres que habitaron algun 
t'empo en Granada, asi naturales como peregrinos, y otras 
muchas de historia, í'etárica,'poética, botánica, legislación, 
moral y ciencias religiosas, medicina, geografía y viajes, 
numismática, arte mil'itar, polít.ica y ciencia del gobiei'no, 
y liasta sobre la gineta y cetrería. Eminente en tantas y 
tan diversas matei'ias, lo es particularmente en la historia 
y en las ciencias políticas؛ pues.si de aquella dejd tantos 
libros apreciables, en esta merece también gi'an elogio por 
sus ti'atados y d'isertaciones acerca del buen régimen clel 
estado؛ del cargo de los guarir es i i y \s \a i ١\٠٦  de la conser- 
radon del reino؛ de refrenar las demasías de los reyes., y de

(!) Edición de Eeiden, 1835, tomo I, pág. 98.

14



la clemencia acopia tle los monarcas. I v a  É v ة٠ث   Ae 
obras merece especial mención SLI libro titulado el Huerto 
de los reyes, dividido en treinta partes, en donde trata 
prolijamente de t.odo lo tocante á la gobernación ؛le un 
Cstado, y los diferentes cargos y atribuciones de. todos los 
funcionarios que intervienen en la administración pública. 
En todos estos escritos se admira, juntament.e con el inmenso 
ingenio del autor, SLI copiosísima erudición, su buen juic-io 
y criterio, la libertad con que censura las costumbres estra- 
gadas de su époc.a, su exquisita corrección, pureza y ele- 
gancia en el decir y su pi’ofundo conocimiento de la lengua 
 rabe, sin que se le deba tachar porque, á veces demasiado؛؛
culto, ofrezca alguna dificultad su inteligencia, y'traducc.'ion. 
Ebn Aljathib es el Salustio del 1-eino de Granada. Por tan- 
tos conce.ptos, P'UCS, Ebn Aljathib mei'ece el titulo de 
principe de la literatura arábigo-granadina, la cual puede 
decirse que toda se halla refundida en él؛ y en efecto, muy 
grande fuei'a su. vaha si contase, como no cuenta, otros 
ingenios comparables al suyo. La posteridad lia liec.lio 
cumplida justicia al mérito de nuestro autor, habiendo S'itlo 
tan estimado por los gi'anadinos como por los demas árabes 
(le Afj'ica y Oi'iente, que lian floi'ecido despues, en mucl'ios 
de los cuales lie le.ido gi'andes e.logios de aquel insigne lite- 
1'ato y estadista.

Volviendo ahora á su descripción poética del reino de 
Granada, diré que mi primer pensamiento fué publicar el 
texto de este opúsculo, acoiupahado solo de SLI traducción 
y algunas notas. Pei'0 despues, teniendo en c.uent.a lo esc.aso 
de esta desci'ipc.ion, y dese.ando liacei' un trabajo mas útil, 
1'esolví completai'la. con otras muclias not.icias del 1'eino gra- 
nadino, t.omadas de diferentes obras árabes, asi geográficas 
como históricas, que llenaran los vacios del opiisculo fie 
Elm Aljathib, y ayudaran á formar el cuadro mas cabal

. E L  REINO DE GRANADA. \  5
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posible de aquella hermosa region en la época de.su mayor 
brillo, que fué bajo la dominación de los emii’es Naseritas. 
Para dar mas unidad e igualdad ق esta relación, determiné 
asimismo el no dar la ti'aduccion literal de la descripción 
poética, sino el intercalar convenientemente todas sus n'oti- 
cias en el c.uadi’0 general. Pai'a el.lo lie tenido además otra 
razon y es, que la descripción de Elm Aljatliili, esci'ita en 
prosa rimada y en un estilo poético, c.onceptuoso, oscuro, 
plagado de juegos de palabras, de vocalilos solo dtil.es para 
la rima, y de alai'cles de ingenio y de conocimiento de la 
lengua, seria insufrible á nuesti'os lectores, como me lo pare- 
ce á mi despues de haberme tomado el trabajo de verterla 
palabra por palabra á nuestra lengua, como se verá por el 
siguiente trozo. Dice asi halilando de la pOblacion de Berja: 
«Berja es erroi' en la lectui'a -y coi'i'upcion en la enseban- 
za (4). No es otra cosa que un siti.0 1'isueño pai'.a el pla- 
cer de la vista, y un lazo de seduc.cion para el pensamiento, 
y una tela parecida á una nube lluviosa, y un Darciin (2) 
tle pi'eciosos aromas. Sus campos son fél'tiles y sus haremes 
segui'os, y su hermosura manifiesta y oculta. Los Í'acimos 
(-le sus uvas adoi'nan las orejas del mis (especie de vid). 
Las Íiui'íes y mujeres principales (3) de sus campiñas (lite- 
raímente, de sus ai'boledas) soni'ien con dientes como fio- 
res (4). Su t.iei'i'a está !rundida por la parte del Negd y 
levantada-por la del Gaiir (S). Sus fuent.es son como la de

(1) Es decir que allí se alcudia 1'nas al placel' que a la religión.
(2) Puerto del Arabia en el golfo Pérsico, por donde se hacia gran 

comercio de aromas. En el texto dice. Darin por la 1'ima. ,
(3) También puerle tradueil’se en lugar.de mujeres principales las mas 

preciáis.
(i) Los árabes celebran mucho el brillo de 1.08 dientes, ({ue compa- 

ran á floi'es y aun á espadas.
(5) Es decir, que sus collados son suaves, y sus valles lie. alto precio 

por su fertilidad.
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Salsala (1 ) V coEiedoias como oñas de caballo. Entre sus 
casas discurren presurosas las cabalgaduras de los céfiros, 
sin quejarse por l,a estrechura de los pasos ni por las reve- 
!aciones de la golondrina (2). Se entei'necen sus visitadores 
al vei' sus aguas, sus sombras y árboles genej'osos &c.)) 
Es indudable que un relato tan lleno de alusiones؛ bipér- 
boles y metáforas, que en otros pasajes aun son mas oscu- 
ras y alambicadas, babia de fastidiar á mis lectores. Por 
eso he suprimido la vei’sion literal, evitando asi uno de los 
mayores inconvenientes que presen!an los libros orientales 
á los leyentes europeos, y que mas enojo les causan, que 
es lo extraño y figurado de su forma, por abandonaj’se 
sus autores á los mas atrevidos vuelos de la imaginación, 
cosa desagradable á los occidentales que gustan mas de la 
regularidad, la sencillez y el aticismo. Por lo demas, doy 
el texto enmendado de todos los errores é incorrecciones, 
que he creido notar en el códice que me lia servido de. 
original.

Réstame 'dar notic.ia tle las ciernas fi'ientes y oi'iginales 
que lie consultado para la redacción de este libro. Est.os 
1'ian sido:

I. E bn Alan ARDI en su libro de cosmografía, tit.ulado La 
Perla de las maravillas, códice nhm. 1634 (3) de la Bililio- 
teca del Escorial.

TI Almaccari de Tremecen en su conocida obra his- 
10\ 1ة\'\ة ب\ا٠ , \ É a h  libro del aroma, fragante del ramo 
reciente det Andalas لا memoria de su guarir Lisaneddin Ebn 
Aljathib, text.0 árabe publicado en Leiden de 1855 á 1859

(!) Nombre de una fuente del Paraíso.
(2) Aquí se alutle á que los vientos conducen los mensajes tle a.mor 

de las aves , asi como de los hombres y fie las flores, segun los poetas 
árabes.

(:!) 1.629 en e.l catálogo tle Gasiri.
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por M. M. Dozv, Wrigth y Dugat. En esta obra se hallan 
inuchas cariosas noticias geográficas , tomadas de diferentes 
.nitores؛

III. Ebn Alabbar, el Valenciano, en la primera y segunda 
parte de sil Tecrnila, ó suplemento á la Sila de Ebn ilaxco— 
wal, copia sacada poi' mi de los códices 4 6٦5 (1) y 1678 (2) 
de la mencionada Biblioteca del Escorial. De paso llamaié 
la atención sobre la importancia de esta obra, en donde se 
bailan mucl'ios nombre.s y otras noticias preciosas de nues- 
Ira geografía árabe.

IV. El geógrafo Xerif Alidrisi, texto árabe de la an- 
tigua edición de Roma, y nueva versión hecha por Mr. Jan- 
bert. Pai'is: 1840.

V. Ebn Hayan, de Córdoba, en sus Varones ilustres del 
Anclaliis, cuyos extractos hechos sobre el M. s. de la Bi- 
blioteca d.e Oxford lia tenido la fineza de franquearnos el 
sábio orientalista Sr. D. Pascual de Gayangos.

VI. El mismo Ebn Aljathib , de Granada, en las biogra- 
fias de su lliatha, códice consultado por mi en el Esco- 
rial; en la inti'oduccion á la misma obra , pero algo tli- 
versa en su redacción, que posee el Sr. Gayangos؛ y en su 
mencionada historia de los 1’eyes de Granada, titulada Es- 
plendor de la lana llena acerca clel estado Nasenta.

VII. Geografía de Abulfeda, texto árabe, publicado en 
París poi' MM. Reinaud y lisian: 1840.

VIII. El Bayan Almogreb, es dec.il.', explicación del. occi- 
tiente; obra histórica muy importante, atribuida á Ebn A d-  
ZARI, de Marruecos, texto árabe, publicado en Leiden poi' 
Mr. Dozy: 1848 á 1851.

IX. Viajes del. xeque Ebn Bathutha, de Tánger) text.0

I 8 DESCRIPCION

(1) 1070 en el mismo. 
؛2( 107ل  en el mismo.
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árabe, publicarlo en Pai'ís por MM. Defrenieri y Sangui- 
netti: 4853 á 4 858; y traducción de la parte de España, 
bccba por el Sr. Gayangos en la Revista española de ambos 
mundos, tomo II, página 35 y siguientes.

X. Por Ultimo, mencionaré en globo algunos otros libros 
árabes, de los cuales lie tomado algunas pocas noticias, como 
son: un Al. s. anOnii.no de geografía, parte de España, que 
posee el distinguido escritor y orientalista Sr. D. SerafinE. 
Calderón; A bdelwahed A lmarracoxi en su historia de los 
Almoliades, erlicion de Mr. Reinhai't Dozy; la excelente 
historia fie España y Afi.ica tit'Ulada El QuertiiAs ; Ebn I a- 
CAN, andaluz, trozos publicados por el mismo orientalista 
en varios lugai'es de sus obras. Por Ult.imo, me he aprove- 
cliado de las eruditas investigaciones geográficas, que el 
mismo Dozy, fundado en !.os autoi'es ái'abes, lia presentado 
sobre algunas polilaciones de Andalucía en el tomo I de la 
ا ج ئ ئ ل ا ة ؟ة  É \ . ٠ \\ Ae sus Recherches sur Ihistoire pothique et 
Utteraire de rEspagne pendunt te mopen-age. \ J É \ .Y\؛ ü .

Esto en cuanto á .las fuentes árabes, que. lian sido las 
principales, y aun casi las exclusivas de mi trabajo, con- 
foi'me al plan que me he pi'opuesto, y al escaso tiempo de 
que lie podido disponer pai'a escribil’ este pequeño libro. 
Fuera de aque.llos autores, apenas se liallai'án en mi rela- 
cion sino algunos datos tomados de algun censo ant.iguo, 
crónica ú oti'o documento castellano, donde c.onstan los 
nombres de pueblos de la época musulmana, que de.spues 
lian ido desapai'eciendo, y dejando cuando mas SU.S noni- 
bres en cortijos, alquerías ó despoblados.

Mas para ilustrar el asunto y formar la descripción 
mas completa posible del reino de Gi'anada bajo el imperio 
de los Alahrnares, es foi’zoso comprobar detenidament.e las 
110'tic.ias sac.adas d.e los ái'abes con las que suministran los 
autores cristianos que lian tratado de aquellas provincias.



sobre tocio de los inmediatos ة  Ja reconquista. Afortunada- 
mente contribuyen mucl'10 á satisfacer est.a nec.e.siclad los 
importantes datos que seliallan en la Historia de la rebelión 
١١ castigo ele los moriscos clel reino ele drenada ١ escA'Vvn yer 
lu is cle'1 Mármol Carvajal, autoi’ digno de gran el'ogio como 
historiador y como geógrafo y gi’an conocedor de los luga- 
res que describe. Por lo mismo, y no queriendo variar en 
esto mi plan, confundiendo las noticias de los árabes con 
Jas de nuestros autores, insertaré en el apéndice y notas 
Jas de Mármol y otros documentos cjue vengan á mi. pro- 
pósito, con algunas correcciones de los nombres geográ- 
ticos, que me ha parecido hallar desfigurados. Pe la 
propia manera insertaré tres descripciones de la c.iudad de 
Málaga, tomadas de escritores castellanos, que vivian es- 
tando aún aquella ciudad en poder de los infieles.

En resúmen, con ocasion del precioso opúsculo de Ebn 
Aljathib, que ahora doy á luz, y tomándole por base, pei’0 
recogiendo adenrás todas las noticias p'ertenecientes al mis- 
mo as-unto que lie podido liallar en los escritoi.es árabes, y 
confrontándolas con datos no menos auténticos de autores 
cristianos, he llegado á formar un lihro enteramente nuevo 
en esta P escripcion del reino de G ranada. Pefectuosa, como 
es, la ofrezco al ilustrado público espaúol, el cual, por la 
grandeza y cultura que alcanzó el estado Nasei'ita, podrá 
recordar la importancia y valia de aquella gente m ora, d.e 
quienes nuest.ros mayores no pudieron recobrar tan her - 
mosa y rica poi'cion de nuesti'o sLielo, sino despues de una 
obstinada y herdica lucha de algunos siglos.

Tal ha sido mi empresa en la c.omposicion de este libro, 
empresa mas laboriosa que lucida, y que otros podrán lie- 
var á mas c-umplido término, aprovechándose quizás en 
alguna cosa de los documentos que yo lie reunido y pre- 
pai'atlo.
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C onquistada eo 711 por Tharec y Musa esta parte de !a antigua 
Bética, que boy conserva el nom bre de reino de Granada, que- 
daron habitando en ella dos pueblos, uno conquistado¡ y 0t ¡0 
conquistado, cuya fusion im pidieron poi. largo tiempo las c؛ pi- 
tales diferencias de raza , lengua, leyes y religión. Formaban 
el pueblo conquistador árabes y bereberes; el conquistado, 
aparte de algunos ju d io s , le componian godos y ro can o s , que 
sg !'efundieron nor la unidad de su causa en el nombre comun 
de mozárabes )lo s  cuales poi' algunos siglos y cor، herdica e n -  
tereza conservaron 1;، fe de Jesucristo , no sin grandes reyertas 
y  disensiones con los musulnranes , lrasta que cxtif pados poi 
؛ stos los unos, huidos otros ة los I'einos cristianos que se iban 
formando en Espaha, y  algunos pocos convertidos al is lam is- 
m o , prevaleció al fin la gente sai'i'acena. lista acabo poi Herrar 
todas aquellas comarcas y  convertii'las enteram ente err una 
provincia riel Arabia 0 de Afi'ica, para lo cual ayudaba también 
Ja natrrraleza de su clinnr ٠١ trasformacion que se consumó cuan-
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d o , conquistada poi' Jos ci'istianos en eJ slgJo XIII la ciudad de 
C órdoba) cabeza del imperio musulmán de España , la gente, 
la lengua y  la civilización de los árabes españoles vinieron á 
condensarse en el reino de Granada bajo el sólio de Mohammed 
Ebn A lahm ar, fundador del estado Naserita. Los árabes prim i- 
tivamente establecidos en este suelo pertenecían por su mayoi. 
parte á los oriundos de la Siria, pues en G ranada y su coiuarca 
dió asiento el guali Abuljatliar Ebn Dherar (1) á los del chund ó 
división m ilitar d-e Damasco, por la semejanza que tienen este 
y aquel pais, segun los autores á rab es , y  en Málaga al chund 
del Ordan ١ ó sean las cabilas de la region vecina al Jordan; si 
bien en Baga ó Bago ( 2 ) ó sea el distrito de P i'iego, que tam - 
bien perteneció mas adelante al reino de G ranada, estableció 
á algunos missries ó egipcios. También se sabe que hicieron 
asiento algunos árabes Yem enitas, ó del Arabia Feliz, en Orce, 
G uad ix ,G U eneja ,F ihana, Almería y  otros puntos en la parte 
oriental de este reino, si bien no consta la época de su estable- 
cimiento. Pero postei.iorm ente, y sobre t.odo en la época de la 
gran inmigración indicada, acudieron alli los árabes y  moros 
de casi todas las tribus conocidas , pues Ebn Aljathib, en la in,- 
troducc.ion á su Ihatha , dice que en el 1'eino de Granada liabia- 
árabes de las cabilas mas antiguas y  pi'incipales de la Arabia y 
Si.ria , todas las cuales nombra pi'olijamente, como Cahllianies,

.Gobernó en España desde 743 á 743 de j. c (؛1
(2) Tal establecimiento tle los árabes missries ó egipcios en la c.o- 

marca de Baga ó Hacha consta por Ebn Aljathib en la introduc.cion de 
su Iliatlia y otros autores; pero como algunos podrán sospechar que en 
lugar de امصر Missr Egipto, debe leerse ر ن ت  Alodhar ó árabes modha- 
ritas, debo atlvertir que en un pasaje del muy autorizado historiador 
Ebn Alabhar tle Yalencia en su Tecmila, cOtlice tlel Escorial, copia.do 
por mi, se lee muy claramente د غ ى ث٠باا ج ب ه ر عي ن د  el cliund 

de Bago de árabes egipcios. Y en otro pasaje se cuenta este Bago en 
la jurisdicción tlel reino granadino. En cuanto á la correspondencia tic 
Baga ó Bago con el actual Pi'iego, véase lo que digo mas abajo a.l tratar 
exprofeso de aquella población.
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Todhatoas ٩ Fftltvies ٦ Anssaries., bjiliUts ١ HudiAliias ١ Gassa- 
٢اةجاا  Recrdus٦ AbsitttS ١ ٢ل)ااذ)جا)ا'اا٦ا.ا)ةد ٦إ  Salíanles, ا  vyymVmY؛'.. 

de las h d b u s  berberiscas de Benimerines, Zenetes ١ Tichnnies, 
Magruudlas, Aclbsies لا Goweres.

Bajo Ja dominación de los Naseritas, llamados también 1؛ — 
ahmales, el reino de Granada comprendía el territorio que hoy 
conserva el mismo nombre , con mas alguna parte de las actua- 
les provincias de Jaen , Córdoba, Sevilla y Cádiz; y cabalmente 
sus tres ciudades principales y capitales de otras tantas comar- 
cas eran Granada, Málaga y Almería (!), que desde ntonces 
han venido consei.vando, con escasas alteraciones , su antigua 
importancia , limites y jurisdicción. Las fronteias d؟ este ؛eino 
en la época de su mayor auge, aunque esto no puede señalarse 
de un modo exacto á causa de los cambios producidos frecuen- 
temente por las guerras, empezaban al 0. enti'e Gebal Iharec, 
hoy Gibraltar, que era á la sazon de los Benimei'ines de Africa, 
y اة rio Guadiaío, llamado con este mismo nombre porlosár؛ -  
bes; desde alli, dirigiéndose hácia el N. E.١ abarcaban casi, toda 
la serranía de Ronda con los pueblos de. Jimena, Zahara, Torre 
de Alliaquim, cibera , Pruna , Hardales y otros que de؛p؛ies 
conquistaron los ci’istianos; despues pasaban por encima de Es- 
tepa, Ai'chidona , Hiznajar , Rute , Priego, Alcalá la Real, , 0 ؛ “ 
cubin y Alcaudete, confinando con los pueblos de Osuna, Poley, 
hoy Anudar, Cabra, Luque, Martos y Jaen, que se teni؛n por el 
re؛  de Castilla; desde alli, siguiendo siempre en la dil'eccion 
del E.١ pasaban por encima de los Villares, la foi’taleza de Tiscar,

(1) Y no debe parecer extraño el que establezcamos estas tres gran- 
deS divisiones d.el reino árabe de Gi'anada, agregando á cada una de 
ellas pueblos y regiones que largo tiempo estuviei'on sujetos á otra؛ 
capitales., como lian vuelto á estarlo despues de la conquista lie aijucl 
reino, y no teniendo nosotros quizás otra razon para liac.er estas agre- 
gacioncs que la continuidad ilel territor'io. Pero un auto؛ arabc (Al" 
inaccari; II. 799), afirma Ijue cuando fuei’011 tomadas por los cristianos 
las antiguas capitales del -Andalus, como Córdoba, Sevifia, foled؛؟ Mui. 
cia y otras, pasó la gente islamita á establecerse en Grana.da, Almería 
y :Málaga con los territorios circunvecinos.

d e l  r e in o  d e  g r a n a d a . z ó
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Cambil, Pegalajar, Jotlar, Quesada, parte del adelantanilento de 
Cazorla -y sierra de S egura , H uáscar, Jos dos Velez BJanco y 
Rubio, por donde partian limites con Lorca en el reino de Mur- 
c ia , TUhal, Huércal-Overa y  oti'os pueblos liasta cerca de tlisn 
Aquila, lioy las Aguilas, entre este puerto y el rio Almanzora. 
Todo el demas circuito de este reino era m arítim o, desde las 
bocas del mencionado rio basta el estrecho de G ibraltar, t e -  
niendo en tan dilatada costa muclios puertos y  gran comercio 
con Africa, y  aun con el Oriente y algunas naciones cristianas 
vecinas al Mediterráneo.

Las ciudades de Granada , Málaga y Almei'ia, que en otro 
tiempo laabian sido cortes de otros tantos estados independien- 
te s , ahora venian á ser las cabezas de tres ' -
llamados también am ellas, coras 0 provincias , que se su b d iv i- 
dian á su vez en climas (1) ó disti'itos m enores, algunos de los 
cuales se conocían tamlaien con el nombre de taas (2) 0 ju r is -  
dicciones, voz que se ha consei’vado laasta laace poco tiempo, 
y acaso se conserva todavía en las Alpujarras ؛ poi. Ultimo , las 
taas se subdividian en cilhauzes ó térm inos, de donde se deriva 
la voz castellana alfoces. Las capitales (Je las coras y  climas 
llevaban el nombre de medirías; las poblaciones fortificadas el 
de hisnes, y los pueblos pequeños el de alearlas. Habiendo s u -  
frido muchos cambios en las diferentes épocas esta división 
por coras, clim as, taas y-alfoces, yo no la tom aré en cuenta,

(1) Véase el número I del Apéndice.
(2) Luis del Mármol menciona en el reino de Gi'anatla las siguientes 

taas, que por su mayor pai'te tomaban nombre de sus c-apitales: taa tic 
Orgiva.—ldem de Poqueira.—Itlein tle Ferreira.—Idem tle Xubiles.—Idem 
de los d-OS Cclieles, tlontle esté Albuñol. — Idem de Ugijar. — Idem tle 
Berja.—Idem de Andaras.—Idem tle babas.—Idem tle Luchar.—Idem tic 
Marcliena; por lo cual se ve fjue esta d.iVision por taas se conoc.ia prin- 
cipalmento eir las Alpujarras y Sierra Nevada.

Debo advertir tjue el nombi'e Celreles vieire tlel árabe Salid, tjue sig- 
nifica ribera marítima. Selieles eran dos tlisti'itos silua.tlos en la marina 
al pié de Sierra Nevada, entre las moderna.s provincias de Granada y 
Almería, de los cuales el menor se llamaba Suailiel (Mármol: Zuayhel), 
es decir, la costa pequeña.
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contentándome con enum erar en cada uno de los tres gualiatos 
referidos las ciudades, pueblos y castillos de que hacen m em o- 
ria los escritores árabes que lian tratado de aquel re  aun ١ no؛
desde ؛,iempos anteriores al reinado N ase rita , apuntando ju n t؛ - 
m ente las noticias particulares mas curiosas que sobre cada
uno de estos lugares nos ofrecen los mismos documentos('

No concuerdan los geógrafos árabes en determ inal' á qué 
clima ó zona del globo terrestre pertenece este reino, pues unos 
Je ponen en el IY y oti.os en el V. Ebn Aljathili refiere en tram - 
bas opiniones en la introducción á su Ihatha , diciendo lo que 
sigue al hablar de G ranada: ((Esta ciudad pertenece á la parje 
poblada del V clim a, que empieza en O riente por el país de 
Gog y Magog (1); pasa despues por el Joi'asan y po؛ las castas 
septentrionales de la Sil'ia, y  en la tieri'a del AndalUs pot Cór— 
doba, Sevilla y sus ؛ urisdicciones, hasta rem atar en .el mar 
Océano occidental. Pero Saed Elin Alimed, en su libro Aullaba- 
cat (ó las galerías) dice que la mayor pai'te del AndalUs está en 
el Y clim a, y un trozo de esta tierra está en el IV, al cual p e r-  
tenecen Sevilla, Málaga, G ranada, Almería y Murcia.»

(!) Es decir, la Escitia 01'iental pecina al mar Caspio.

DEL JIEJNO D.E GRANADA. ٥؛





PARTE PRIMERA.

C O R A  D E  E S S R A .

El prim er gualiato , cora 0 region de ,este reino era el de 
Eebjra , que ab a rcab a , sobre poco mas ó menos , el mismo re -  
cinto que la m oderna provincia de G ranada, y que t.omó su 
nombi.e de la antigua ciudad de Iljberis ó Eliberris, silla e p is -  
copal y famosa por su concilio í el primei.o que celebró la igle- 
sia española bácia el año 300 de Jesucristo. El nombre de E l -  
bira.١ formado por los árabes, segun el genio de su le n g u a , del 
antiguo Iliberis (!), fué comun á la capital y  al territorio  de su 
jurisdicción , que le conservó aun despues que el señoi’ío de la 
tiei'ra pasó á su vecina Granada, quedando todavía en la sierra 
llamada de Elvira. Confinaba esta pi'ovincia al N. con la cora 
de Jaen, al E. con la de Bachana ó 'A lm ería , al 0 . con parte 
'de la Cambania (2) ó reino de có rdoba, y  la de Rayya  ó Mála- 
g a , y al s. con el m ar M editerráneo (3).

(!) Asi los árabes de Hispalis hicieron I x b i l i a , hoy Sevilla; tle Satabis 
X a th ib a , lroy Játiva; tle Mirtilis M i r t o la , Iroy Mértola, cambiando la ter- 
miiracioir extranjera is  en la árabe

(2) Campiña, del la.tino C a m p a n ia .

(3) los árabes llaman á este mar unas veces B a h r  X a m i 0 mar tle 
Siria, otras B a h r  A la u s a th  ó iirterno, y también B a h r  l lu in i ó romano.
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De esta region dicen los autores árabes que semeja e n te ra -  
mente al X am  ó Siria en el clima y  naturaleza, por lo cual la 
llamaron también X a m , y en efecto la cuentan en la misma zona 
de la tierra. Dicen que la riegan nutnei’osos 1'ios , y que bi’otan 
en ella muclias especies de árboles y  arbustos que dan excelen- 
tes fi’utos, como el granado, el olivo, el n o g a l, el alm endro, 
el cii.uelo, varias clases de vides, la m orera , el aloe, que no 
cede al de la India por su vil'tud y a ro m a , el quermes 0 cochi- 
nilla, y la caña de azúcar, que sale excelente; tamloien muchas 
plantas m edicinales, como la genciana, que era muy estimada, 
y se exportaba de alli á divei-sas regiones; la espiga olorosa, 
llamada spica nardi, y otras. Dicen que la bondad de su tierra 
es t a l , que no faltan en ella siem bras en pos de siem bras y  co- 
sechas en pos de cosedlas por muclios años seguidos, sin que 
se canse ni agoste el terreno. En sus minas se cria gran riqueza 
y variedad de metales, como el OI’O, la p la ta , el estaño y el 
liieri'o, y  de piedras preciosas, como el lapiz-lázuli, la m a r-  
tjuesita y muchas otras.

En los prim eros tiempos de la dominación m usulm ana fué 
la capital de esta region Medina E ebira, la antigua ciudad de 
lliberis, donde los á.-abes conquistadores, teniendo en cuenta 
su superioridad sobre todas las poblaciones coma.rcanas, pusie- 
ron u.n guali ó gobernador, y la guarnecieron con un buen p re - 
sidio de los suyos. Al hablar de Elbira, no puedo menos de to -  
car una cuestión sobre la cual tanto se lia disputado y aá,n se 
disputa , á sa lie r: en dónde estuvo situada la antigua lliberis, 
pues unos sostienen liaber estado en el sitio llamado lioy Alca- 
zaba Cadiina ó el Castillo Viejo, denli'O ,de Gi'anada por cima de 
la puei’ta de Elllira ; oti'os en la siei'ra del' m hnio nombre; 
oti'os en el lugai.de  A tarfe ; Luis tlel Mármol en donde lioy 
Pinos P u en te , y oti'os, en fin , identifican casi la situación de la 
antigua lliberis y  la m oderna Granada. No siendo ajena tal 
cuestión al asunto del presente libi.0 , y  ofreciendo de por si 
notable interés y  curiosidad, la voy á tra ta r ligeram ente, con 
la ventaja de no tenei. en ella motivo alguno de pai'cialidad, 
preparado con la consulta de los autores árabe? y con las i lu s -



tradas observaciones de mi amigo ei eminente liteiato D. Aure- 
ano Fernandez G u erra , cuyo buen criterio arqueológico lia 
examinado suficientemente el asiento y los vestigios de la an-

tigua Iliberis.
ntaré؛Para proceder con mélodo en mi investigación, p res 
abes؛ prim ؛ ero todas las noticias que lie liallado en los autores 

cerca de Elbira y de sus relaciones con Granada , tejiendo su؛ 
historia con cuantos datos ellos nos suministran desde los tiem- 

asta) la de؛ pos de la conquista de Iliberis por los musulmanes 
Granada por los Reyes Católicos. Mucha luz daria sobre la os- 

lguna fie؛ cura antigüedad de aquella población el hallazgo de 
las historias que de ella esci'ibieron los á rab es , entre las cuales 

Ebn Aljathib cita una, titulada Crónica de Elbira ( la r i j  Elbira;( 
! \ A bukcism  ...... A b d eh ih ed  d  Gofequi d M d a h i;

en el par. ؛ ,crudo de Malalia', hoy la Mal ذ es decir, natural 
UdC de Santa Ee. Mas á falta de estos y oti.os documentos im- 

ntentaré con reunir؟portantes, cjue ya pai.ecen perdidos , me c 
as noticiUs d e  sobre este UUntU sU hallan diseminadas en؛
diferentes autoi.es de aquella época.

Cuando los árabes se apoderaron de Iliberis , y  cambiando 
su nom bre en el de Elbira pusieron .en ella la capital de aquel 

s؛sualiato ó I.egion, ya existia G rairada, segun la opinion m 
recusables, aunque haya al-؛؛ UtCbUble y fUndada en datos casi 

.un testimonio que la contradiga ('!). Granada era entonces, se- 
)2( al؛arra  n un؟١s bi؛bes , una alquería, ó m؛¡n dicen los á r 

Inmediato a Elbira , haUhUdo por jUdlos (3), el cual los árabes 
asesoraron con una fortaleza y alguna guarnición. Cajo 1.a do- 
minUcion árabe la antigua Iliberis volvió á florecer considera- 

U C m ente,y  seguia en progreso á mediados del siglo III de la

2 9 .DEL REINO DE GRANADA

(!) El Idrisi afirma que Granada se fundó en la época de la con- 

quista de España ا:ء ق:ل.٠ ١ إ  especial (2) Sabido es que los ]Uüíos moraban siempre en un arraba؛  especial 
de Cada pohlacion lla.mado la J x u k r ia , como succdia en Toledo, Sevilla

)  0 ا0ئ;لاء0ل ا ة0ث  la dominación árabe, se llamóla
Villa de los Judíos.
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hegira, IX de nuestra era, en cuya época eJ califa Mohammed 1 
de este nom bre edificó en ella una grande y suntuosa aljam a ó 
mezquita m ayoi', de que liace mención el célebre historiador 
Ebn Hayán, que escribía á Ultimos del siglo X ó principios del XI. 
Este esci'itor, segun se colige de un pasaje suyo citado por Ebn 
Aljathib en su mencionada introducción á la Iha tha , estuvo en 
Elbira y  visitó aquella aljam a; pues atestigua su pasada g ra n -  
deza poi- los vestigios notables y  pei'manentes que se conServa- 
ban de ella en su tiempo, y copia la inscripción que se leia en 
su m ih ra b , y era la siguien'te : ((En el nombre de Dios grande: 
este edificio de Dios le mandó construir el em ir Mohammed Ebn 
A bderrahm an, á quien Dios ennob.lezca, esperando su gi.ande 
I'ecompensa y su dila؛ada pi'oteccion. Acabóse con la ayuda d'e 
■Dios por m andado de. Abdallah, su amil (!) en la cora de E l-  
bira, en (el mes de) Dzulcada del año 280.» (Diciembre del 8 6 ، 
de Jesucristo). Edificóse, segun el mismo Ebn Hayan , por la 
traza ó plano que dió Hanax Ebn Abdallali el Sanaani el Xafei. 
Al term inar el siglo IX de la hegira , ó sea al em pezar el X de 
nuestra e ra , consta por los autores árabes contemporáneos que 
Elbir؛  seguia siendo 1.a Hadhira  ó corte de aquella com arca; y 
que Granada era una foi'taleza en sus inmediaciones ; pues ¿1 
mencionado Ebn H ayan, liistoi’iador de gran autoridad y poco 
posterior á aquella época, al relatar los sucesos del tiempo á 
que me refiero, menciona term inantem ente ((el castillo de Gra- 
nad؛  en las cercanías de Medina Elbii.a» س ي ¿رداطة ح ل إ س و  

د.لأت٠ (2 ), testimonio que reproduce con las m ism as.pa-- 
labras otro escritor tambie.n muy autorizado, Ebn Alabbar el 
Valenciano (3). Poi'aquel mismo tiem po, ó poco an tes , el f a -  
meso caudillo Saw ar Ebn Hamdun edificó en Granada el cas— 
tillo de la A la m b ra  (Casaba ó Alcalá Alhamvá). Asi consta de 
varios testimonios incontrovertibles, entre ellos dos poesías con-

(!) La voz a m il significa gobernador.
(2) En su mencionada liistoria de los va.rones ilustres de España; 

fragmentos que posee el Si'. Gayangos.
(3) En su ؛ ؛ )grafía de Sawai' Elm Hamdun; texto árabe: Dozy.. Notficfis 

s u r  q uelques M. ss. á r a )e s : p؛٠'g. 80.
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temporáneas, una que citaré dentro de poco, y otra copiada por 
eJ mismo Ebn Alabbar (ا ), y compuesta poi. otro capitan de afjuel 
tiempo, llamado Said Ebn Ghudi, que la dirigid á su amigo y 
compañero de armas Sawar, y en do؟de le elogia por haber le- 
vantado el edificio tlela Alhambra ء١ سبم٠ذ ا٣ إ د . Mas para que 
se comprenda mejoi’ la posicion respectiva de los lugares de Cfue 
liablo, diré dos palabras sobre los sucesos de que á la sazon 
eran teati.o. Por los años de 276-889 ai'dia en todo su furor la 
guerra civil entre los árabes y muladíes, ó moros nue.vos tlel 
reino de Granada, capitaneando á los primeros el referido Sa- 
١var, y á los seguntlos el mas afamado todavía Ornar Ebn Ha؛- 
sun. La ciudad de Elbira, donde aún no habia sido desarraigado 
el antiguo cristianishio, abundando en ella y su comarca los 
mozárabes y muladíes, se inclinó á la causa de Omar, y le fa- 
voreció en diferentes ocasiones, hostilizando á los de Sawar, 
en Odio sin duda del islamismo y del linaje árabe, cuya ban— 
dera habia levantado este caudillo. Esta fué la causa poi. que 
Sawar edificó en el vecino castillo de Granada la foi'taleza de 
la Alhambra, para tener asi á raya á los insurgentes de Elbira. 
Entonces sucedió aquel caso que relata Ebn Hayan, refiriéndose 
á testigos oculares (2), y que tiene no poca importancia para 
nuestro propósito, á saber: que los muladíes de Elbira cercai'on 
el cast'illo de Granada que tenian los de Sawar, y combatién- 
dole fuertemente apoi’tillaron sus muros, de suerte que los cer- 
cados se vieron en gran apuro,'teniendo que pelear de dia para 
defenderse, y de noche trabajar en reparar las murallas. Un dia 
los sitiadores arrojaron dentro del castillo un cartapacio , en 
donde estaban esci'itos los siguientes vei.sos, compuestos por el 
poeta Abderrahman Ebn Alimed, natural de Abla:

((Sus mansiones est'án desiertas y desamparadas, barri— 
das por toi’bellinos de polvo que a !'rebatan los vientos tempes- 
tuosos.

(!) En la biografía ،lcl mismo Sawar, pág. 81.
 Dice Ebn Hayan ،pie tomO este rela.to (le cierto Obada, á quien (؛؛)

se lo contó un anciano ('le Granada testigo del suceso.
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))Por mas que desde el castillo de la Alhambra dirijan la 
ejecución de sus inicuos p royectos, alli los I'odean los peligros 
y  calamidades de la guerra.

»Como las puntas de nuestras lanzas traspasaron á sus pa- 
dres en su débi.l refugio, asi desaparecerá su clientela.))

Casi por este mismo tiempo ya suena con ot.'o nombre la 
capital de la comarca de Elbira ؛ pues Ebn H ayan , al trazar el 
relato de aquellas guerras civiles en los impoi'tantisimos fra g - 
mentos citados, menciona una población llam ada CASTDERLA, (ó 
segun otros Medina CastMlia), corte ó capital (haclhira) de E l- 
b ila  ١ es decir , de la comai’ca de este nombi'e ؛ de donde colige 
Ebn Aljatbib que Elbira se llaiuó en lo antiguo Castbilia. Acaso 
este lugar sea el mismo que Ebn Aljatbib menciona en la intro- 
duccion de su Ihatlia con el nombre algo cambiado de Caxtala, 
y que existia en su tiempo cerca de Granada. Pei’0 sea de esto 
lo que quiera, parece por otras razones indudable queCasthe^ 
Jla 0 Caxtala, nombre derivado del latino Castellum, ó su plural 
Castella, no era la misma población de Elbira, sino su castillo 0 
foi.taleza , donde pusiei’on guai'nicion los árabes conquistadores, 
y donde residiría el gualide Elbii'a durante aq-uellas guerras, poi' 
Cuya 1'azon se le llamó hadhira , es decir , residencia ó capital. 
Asi lo siente también en parte el diligente y docto historiador 
cristiano Luis del. Alármol, en su Historia de la rebelión de los 
moriscos, el cual hace mención de Casthella con el nom bre de 
Gacela, cjue debió ser su pronunciación vulga.’ y corrupta, cam- 
biándose la silaba ca en ga, asi como de Millaca se hizo Málaga, 
y  las letras sthe en ce, como de Bastha se hizo Baza.. Acerca de 
Gacela, Mármol tradujo el siguiente curioso pasaje del autoi' 
árabe que é! llama Aben Raxid, ó sea el R az i: ((En los términos 
))de Iliberia (Elbira) está el castillo de Gacela, que ninguno s e -  
»meja tanto á la ciudad de Damasco en riqueza (y delicias) 
»como él, y en su término hay 1'icas piedras de mármol fino, 
))blancas y negras, y m atizadas de diversos colores.)) De donde 
colige Mármol «haberse llamado Gacela en algun t.iempo las al- 
cazabas antiguas de la ciudad de Gi’anada , cjue sin duda fué 
población de alárabes, y la primera que hicieron en aquella
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ciudad, por lo que se dir¿ adelante, la cual hallamos haberse 
tam bién llamado Hizna Roman.» Yo no estoy conforme con 
diclio historiador en cuanto á la identidad que establece entre 
Gacela y  Hizna Roman, pues todavía, en los tiempos á que nos 
refei'imos , la capital de aquel distrito no habia pasado á la v e -  
cina jaoblacion de G ranada, sino que perm anecía en la misma 
Elbira , ó en Casthella, como una fortaleza inmediata.

Medina Elbira conservó su categoría de ciudad im portante, 
populosa y capital de la comarca por un espacio de mas de tres 
siglos, y como dice Ebn A ljathib, en ella florecieron ,nuchos 
alfaquíes y sábios , entre los cuales mencionaré solo al célebre 
poeta Mohammecl Ebn Hani el E lb ir i, de la tribu ó linaje de los 
Renu Mohlib. Al cabo Elbira perdió su supremacía en la gueri'a 
civil suscitada entre andaluces y bereberes por los años 400 de 
la hegil'a, 10'10 de nuestra era , en cuyo t'iempo sus m oradores 
empezaron ¿ tra s lad a rse  ¿ G ranada, sin duda por ser plaza 
fuerte, y ٩ue por lo mismo ofrecia mas segui'idad ¿ sus v id asy  
haciendas. Acrecentóse notablemente la despoblación de Elbii'a 
en los tiempos de Habus Ebn Maquesen el Sinliaclii, tercer emir 
de la dinastía de los Zeiritas, que impei'O en Gi'anada desde 1020 
á 1037 de Jesucristo  -pues como dice Almaccari, cuando el Sin ؛
hachi edificó (esto e s , reparó) la ciudad de G i.anada, su a lc a -  
zaba y m uros, se pasó ¿ ella la gente de E lb ira  es decir, que ؛
se trasladó ¿ la ciudad reedificada y engrandecida poi’ aquel 
em ir una porc.ion considerable de los m oradores de Elbira. 
Veinte y  nueve año.s mas tarde contribuyó poderosame.nte ¿ la 
decadencia, cada vez mayoi. de E lbira, la horrible matanza 
que ejecutaron sus jnuslimes en las personas de 4,000 judíos, 
el dia 30 de Diciembre del año 1066, ¿ cuyo suceso cooperó 
mucho ciei'to alfaqui fanfltico, llamado Abn IshacJb rah im E b n  
M esud, con un poema que compuso contra aquellos iiafelices 
hebreos. De sem ejantes persecuciones fueron victimas los m o- 
z¿rabes de Elbira y  sus co'ntornos, y  consta por los historia- 
dores ¿rabes (1) que e-n 1099 fué destruida por mandato del

[٠) Ebn Aljathib en su mencionada introducción á, la I h a lh a .
3
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emir de los alm orávides, Yusuf Ebn Taxefin, una famosa y v e- 
nerable Iglesia, que los cristianos tenian en las afuei'as de la 
cap ita l, y á dos til’os de ella , fi.ente de la puerta de. Elbira, 
la cual, á fines del siglo VI, babia construido á su costa y  
con gran magnificencia un gran señor cristiano, tan piadoso 
como rico, que pudo ser el godo Gudila , de quien liace men. 
cion la. famosa inscripción latina que se lee en la 'iglesia p a r- 
I'oquial de. la Alhambra (الم).

Asi acabo la antigua gloria de Elbii.a, y pasó á Gi’anada, 
desapareciendo aquella casi del todo cuando esta subia al apo» 
geo de su grandeza y prosperidad. Aunque despues de aquella 
época los autores árabes liacen 'mención de Elbira , ya no se 
ecban de ver tan claram ente las relaciones de proximidad que 
se notaban antes entre las do.s poblaciones de Elbira y  G-ranada. 
Ebn Aljathib, que escribió en el se.gundo tercio del siglo XIV, 
c.uenta en tre  las alquerías vecinas á Granada una con el nombre 
de Elbira , que pudo sei' ó no un 1'esto de la antigua capital ؛ y 
aunque no señala de un modo determinado su distancia ni s i -  
tuacion. la pone cerca del lugai. llamado A tharf, hoy Atarfe, 
cuya posicion la veremos despues confirmada por otro im por- 
tante docuiuento. Consta poi. 0 t 0 S test.monios que Elbii’a؛’ ,  por 
la época á que me refiero., era una aldea y  castillo que el sul— 
tan Mohammed V dió en feudo al célebre Ebn Ja ld u n , autor de 
la Consta por Almaccari que en el año 780—
4378 murió en Elbira el literato Abu Abdallah Ebn Chaber, 
que dejó escrito , enti’e otras obras, un diw an ó colección de 
poesías, y que los Reyes Ca.tOlicos allanai'on una parte de los 
m ui'O S de Elbira en una de sus incursiones por la Vega de Gra- 
nada, año 891— 4 485. Por Ultimo, consta que despues de la 
conquista de esta ciudad ex'istia aén  Elbira ١ siendo un lugar 
anejo á la parroquia de Santa María del pueblo .de Atarfe (؛؟), 
el cual dista legua y media al N. de Granada.

(t) Hallóse esta lapida en una excavación hecha en aquel mismo lugar.
( لآ١  Bula de erección de la iglesia metropolitana de la ciudad de. 

Granada, reimpresa en esta ciudad, año 1.803, pág. k i  Lo mismo consta
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No convienen , por desgracia, los autores árabes en seña— 
lar la distancia que Rabia entre Elbira y Garnatha , p u esm ien - 
tras los mas antiguos acercan los sitios de. am bas poblaciones, 
los mas modernos las separan considerablem ente. El autoi. del 
diccionario geográfico titulado M arasid ithild١ dice que distaban 
entre si cuatro parasangas, que vienen á ser doce millas. Ebn 
Rathutha, que recorrió el reino de Granada poi. los años de 1360, 
asegura que á oclio millas de G ranada se hallaban en su tiempo 
,las ruinas de Medina Elbira, cerca de una montaña llamada R a- 
bitha Alocal), ó presidio del Aguila. Ebn Aljatliib, en un pasaje 
fie su mencionada introducción á la Iha tha , dice que esta d is -  
tancia era de dos parasangas y un tercio, si bien en las varian- 
tes de otro ejem plar de la misma obi'á se lee una parasanga y  
un tercio.

Hé aqui todo lo que he hallado en los autores árabes acej.ca 
de Elbira y  fie su situación con I'especto á Granada De ellos se 
colige á primera vista la flistinta situación de anabas poblacio- 
nes ١ y  fjue posterioi.mente á la fuiadacion y  engrandecinaiento 
de aquella ciudad se conservaba esta á cierta distancia. De acfui 
sacan su pi’incipal argumento los que niegan la correspondencia 
de la antigua Ilibei'is á la moderna Granada , y  van á lauscai' á 
aquella á sitios tan distant.es de esta , que ni aun dejan lugar, á 
creer cjue de la una , con los trastoi’nos y alteraciones del tiem- 
po , se liaya podidf) form ar la otra.'Esfuerzan esta opinion con 
el nombre de la puerta de E lb ira , que todavía se conserva 
en Gr-anada, é indica que era una puerta de esta c.iudad que 
miraba ó salia á la población de Elbira. Alegan tanrbien era srr 
favoi’ , los que asi opinan, la autoridad de un historiador y geó- 
grafo tan eminente y tan conocedor de aquellos lugai'es com() 
Luis del Mármol Carvajal ١ el cual creyó que Elbira estuvo al 
pié de la sierr.a del mismo n o m b re , y en las márgenes del rio 

por otros documentos árabes y cristianos de la ¿poca tle la conquista 
de Granada poc.0 mas ة  meiros. En el mismo sit.i-0 se han descubierto 
los abos pasados restos fie acueductos y de, una población, que acaso 
seria la tle Castbella.
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resto de ella, en su sen اااا , tir , el pueblo de Pi-

nos Puente 1 á tres leguas de Granada y una y media de Santa 
Fe ١ donde en su tieiupo se hallaban 1'u inas y  monedas de la 
epoca romana. De tod3s estas y otras razones colige el o rien ta - 
lista Mr. heinhart Dozy que se lian engañado Pedraza, Florez y 
otros sábios españoles creyendo que la antigua Elbira es la mo- 
derna Granada.

Pero tales argumentos, á pesar de su apai'ente solidez, vie. 
nen abajo ante razones mas poderosas que militan por la parte 
contraria. En cuanto al testimonio de M árm ol, no tiene valor 
ninguno desde que, poi' la investigación de las ruinas de Pinos 
PuCnte, y sobi'e todo por el irrecusable dato de las inscripcio- 
nes que 111ذ  posteriorm ente se lian hallado, se salle de un ra۶do 
seguto que aquellos restos pertenecen al antiguo municipio 
Ilurconense. En cuanto á las noticias de los historiadores á ra -  
bes, que son el verdadero caliallo de batalla , hay entre ellas 
tal variedad, que no arguyen plenamente en pro ni en contra 
de la identidad de Granada y Elbira. Los autores áralies mas 
antiguos, si bien distinguen ambas poblaciones, las ponen tan 
cercanas entre s i , que , segun ellos , G ranada, asi como C as- 
thilia, er.an unos arrabales y  fortalezas dependientes de la c iu -  
 cíe Elbira El heclio de haberse trasladado la población y ؛;;،؛؛
corte desde Elbira á Granada el año 1010, manifiesta claram ente 
J a  vecindad m uy próxima de ambos sitios; pues no es natut'al 
que una poblaci.on emigre casi en masa á un lu ؟ ar m؟ y distante 
de su primitivo asiento; solo si el que, por m ejorar de terreno, 
baje de una altura á un llano fértil inm ediato, ó vice versa, 
por atender a su seguridad , suba tle una planicie á una e m i-  
dencia defendida poi. la naturaleza, sin alejarse por esto de su 
antigua m orada, de lo cual presentan ejem plos, que seria ؟ ro -  
lijo aducir, otras poblticiones de España. Lo ؟ ue sucedió en 
acuella época fué que, por am pararse mejor de los estragos d؟ 
la su e rra  civil, los de Elbir'a se trasladaron al vecino ari.abal 
de Granada, que reunia juntam ente las ventajas de las grandes 
fortalezas tjue alli se habian ido construyendo, como el castillo 
de la Alhambra y el de Hizna Lom an, y de la n،ayor feracidad
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del suelo, que por esta razon habia ido atrayendo hácia aquella 
pai'te á la gente de la capital inm ediata.

Tampoco es difícil contestar á la prueba en contrario sacada 
de los autoi.es árabes mas modet.nos, que tan term inantem ente 
distinguen á Granada de Elbira, cuando habiendo decaido esta 
c.onsiderablemente, perdió su importancia y casi su nombre. 
Como el nombre de Iliberis ó Eliberris no era exclusivo de esta 
ciudad, sino que se extendia á su diócesis ó com arca, aun en 
los primeros tienapos de la dominación á rabe , como consta 
de los autores cristianos (1), resultó que los árabes consei'- 
varon á toda aquella region su antiguo nombre ١ algo altei'ado 
en el de Elbii.a. Y como hubiese una época en que la capital de 
diclia com arca, es decir, la residencia del g u a li, se trasladase 
á Casthilia ó Casthella, los árabes dieron á esta población el nom- 
bre de Medina Elbira , es d e c ir , cabe-za de la cora de E lbira, y  
esta es la que aquellos autores mencionan como distinta de Gra- 
nada, y que en tiempo de Ebn A'ijathib, y aun despues de la 
reconquista, existia cei'ca del lugar de A tarfe , que, como antes 
dije, dista de Granada como legua y ruedia al N. En cuanto á 
las distancias señaladas por los mismos historiadoi'es árabes, no 
cuadran mal á esta situación d e  Elbira cerca de A tarfe؛ pues si 
algunos señalan, al parecer, mas larga d istancia, no h ay  ex ac - 
titud en tales medidas arábigas, y asi de ellas no podemos s a -  
car ninguna prueba razonable. Asi, p u e s , m ientras el nom bre 
tle Elbira se alejaba un tanto del asiento de la antigua Iliberis, 
este vino á quedar compi'endido en la moderna G arnalha ó Gra. 
nada cuando esta se ensanchó y extendió sus arrabales por el 
contorno cil'cunvecino.

Yo bien sé que este razonamiento será rechazado poi' a lgu- 
nos como fundado en la suposición de dicha traslación del nom - 
bre Elbira. Pero si bien pudiera esta acreditarse con muchos 
ejemplos se-mejantes, diré que es forzoso buscar tales explica— 
ciones á los relatos dudosos de los historiadores ó geógrafos, 
cuando estos se liallan en contt'adiccion con documentos locales

DEL REINO DE 0 RANADA.

(!) Eulogio de Córdoba: Eloi'cz. Esp. Sagr. XII, 217.



de mas irrecusable autoridad. En el ámbito de la moderna Gra- 
nada, y especialmente en la parte del Albaicin , se han hallado 
muchas inscripciones (؛)y  otros vestigios arqueológicos perte— 
necientes á la antigua lliberis, monumentos que de ningun modo 
parecen traidos de afuera, y que , poi' el contrario, no se lia- 
lian en ningun oti’0 de los parajes en donde quieren situar 
aquella ciudad famosa. No me detendré en este punto, por sel' 
extraño al objeto de mi libro, fundado casi exclusivamente en 
datos de autores árabes; pero si liai.ó mención, poi' su impor— 
tancia, de la inscripción latina con las palabras Ordo. M. Elor.

es r\ec٠٠vc ٦ اع )ال)1ة١١ل  (la los cabalaros clal í١f ñ c i ٦ño 
Florentino lliberitcino)), la cual se encontró entre otros muchos 
fragmentos de insci.ipciones y una est.átua de la em peratriz 1'0- 
mana Sabina Tranquilina, á quien va consagrada diclna lápida, 
frente al convento de Santa Isabel, en el Allnaicin, que pai'ece 
liabei' sido el sitio verdadero de lliberis.

Co'ocado en esta parte, como todos los vestigios lo atesti— 
guan, el asiento del municipio lliberitano , no solo se explica 
bien por qué los árabes ponen á Granada en las inmediaciones 
de Elbira , sino que se responde satisfactoriamente á dos olaje- 
ciones que, además de las ya presentadas, se liacen conti'a la 
coj'respondencia de ambas poblaciones. Una de ellas tiene su 
fundamento en la duda de cjue Granada existiese ya al tiempo 
de la conquista de los árabes; pues uno de estos autores afirma 
tei'minantemente que la ciudad de Elbii'a existió antes que la 
de Garnatha (ة)ا y  otro llama á esta población moderna: siendo, 
pues, llibei'is una población antiquísima, como lo indica laasta 
su nombre, no se la puede confundir con Gi'anada, cuya exis' 
tencia es de feclaa harto mas reciente. Pero esta objecion no 
tiene fuerza conti.a el que supone, como nosotros) que Granada

(١) Hasta diez lápidas con inscripciones, donde consta el nombre lili- 
bcris ó Elliberris, se hallan copiadas en la historia de Granada, escrita 
por ٠ . Miguel habiente Alcántara.

,(2) Almaccari: edición tle Leiden: I. 93. El Razi y el Cazwini dicen que 
Granada era 1.a ciudad mas antigua de toda aquella regio.؛ pei'0 acaso 
la coirfunden con Elbira.
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era «11 arrabal de lliberis, y que se desarrollo y cercó de m u -  
ros eu época posterior, que es lo que significa población m o - 
derna en los autores á ra b e s , en donde á cada paso se habla de 
ciudades edificadas nuevamente bajo su dominación, las cuales, 
rem ontándose á época muy an terior, en su tiempo se repobla. 
1.011 ó engrandecieron.

La segunda objecion se funda solo en la disparidad de los 
nom bres, y asi su contestación es todavía mas fácil ذ pues co— 
existiendo ؛ com ocreem os, desde cierta antigüedad los n o m - 
bi.es Ilibei-is y G ranata, este oscureció é laizo olvida.’ aquel 
cuando se engrandeció Gi'anada. Este nombre ofj'ece cierto c a ' 
1-ácter de antigüedad , y  los ái.ábes , que le escribían Garnatha 
0 Agarnatha , afii'man que es nombre peregrino y extranjero en 
su lCngua, observando uno de aquellos autores que su significa- 
cion en el idioma de los ci'istianos españoles es el fr'uto llamado 
granada (!). Algo pudiera rebajar á la antigüedad de Gr'anada 
la conjetura que solare este nombr'e, olajeto de tantas cuestiones 
y tan rar.as etimologías, pr'esenta nuestro historiador Mármol, 
y  que ha reproducido un docto orientalista extranjero antes c i -  
ado (2), opinando que se derivó del de H؛ isn A rrom m an , ó Cas. 
tillo del G ranado, con que en algun tiemjao fué conocida una 
de las alcazabas de esta c iudad ',pues si la población tomó su 
nombre del castillo, delaió formarse en época mas moderna , y  
por lo mismo posterior á la Conquista árabe, Per'0 esta opinion, 
aunque plausible al parecer, ofrece graves dificultades, pues 
la traducción del nombre ái'abe rom m an  al latino G ranata, 
aunque pudo m uy bien hacerse por los m ozárabes tle aquella 
población , no es verosímil que fuese aceptada por los árabes, 
anteponiéndola á una voz de su lengua patria. Y tampoco hay 
ninguna razon sólida que obligue á creer en la relación de 
ambos nomlrres; pues el castillo de Hisn Arromman pudo lia- 
1 .)ei.se llamado asi por algun granado que en él babria, como

(!) Alinaocari: 1. 63.
2  Mi. Reinliart Dozy: en la nueva edición de sus Rccherelics sur (؛

l ilis؛, el Ja litter. de I’Espagnc pcntlant le inoyen age, pág. 336 del í.
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oti'o de nombre parecido , Cassr A r r u m a n , que Jos geógrafos 
árabes mencionan en el Asia, cerca de Guaseth, y  como el de 
Hisn Allduz, hoy Hiznalloz, se llam aría asi por algun almendro, 
sin que ninguno de ellos sea traducción de nombres latinos ó 
de otra lengua que tuviesen la misma significación. Pero el 
nombre de H izna Rom an, como le llama Mármol, parece con 
mucha mas verosimilitud nom bre compuesto de árabe y  latino, 
que significa el Castillo del Rom ano , y á aquella época debió 
pertenecer, segun la t،٠aza que presenta todavía la arquitec— 
tu ra  de su antiquísima puei'ta.

El nombre de Granada no parece form ado en la época árabe 
del de Hisn Arroman, sino que se explica mejor por su sem e- 
janza con el de N ativola, que en la époc.a visigoda llevó Gra- 
nada ó una parte de ella, como se ve por la inscripción ya 
mencionada del templo cristiano erigido poi. Gudila. Hay ta m -  
bien otros vestigios de que al lado de Elbira hubo un arrabal 
llamado Nata  (1), del cual se hizo despues G arnata , quizás 
por haberse agregado á Nata la voz (jar , que en árabe significa 
valle hondo ó cueva , y en hebreo 'peregrino, lo cjue se explica 
por la antigua m orada de los judíos en Granada. Tampoco me 
parece inadmfisible el que , bajo la dominación rom ana, el su -  
burbio de Granada tom ase su 'nom bre de los granados mala 
granata, que abundan en aquella tierra tlesde su rem ota in tro -  
duccion por alguna colonia africana', pnes consta asimismo, por 
Ebn A ljathb , que en su tiempo liabia en los contornos de G ra- 
nada una alque.ia ó pueblecito llamado Garnalhila , que indu— 
A t I d A e ,  es d  A . é v é í O  GruTictliik ó Granadilla.

En resúmen , y  para concluir ya esta prolija controversia 
sobre la relación de los pueblos lliberis y Granada, diré que yo, 
en conformidad con las observaciones del distinguido anticuario 
granadino antes citado, creo que la modei'na Granada fué un 

(!) D. Miguel Lafuente dice con mucho aciei'to, en jni opinion, que 
antes ،le los árabes halda fundación con el nombre de N a ta  en el re- 
cinto ،le Granada; cuya voz puede considerarse como raíz del nombre 
،le la ciudad.
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suburbio de la antigua Iliberis, la cual, segun los datos mas s e -  
g u ro s , estuvo en donde hoy el Albaicin, extendiendo ۴ as en 
lo llUno sus arrabales y fortalezas de G ran a ta , Casthe.lla y el 
castillo llamado en tiempo de los árabes Ilisn  Arrom an. La 
Iliberis rom ana y Elbii.a árabe, con el trascurso y a lte ra ro n  
de los tiempos, llegó á trasformarse en Gi.anada, conservándose 
el nombre de E ltira  en Castlailia ú  oti'0 punto de aquellos 
contornos, en donde, como es sabido, estuvo bajo la dominación 
árabe la residencia del guali y capital de la comarca. La exis— 
tencia de la antigua I.liberis, repai'tida en grupos de población, 
si no en menores poblaciones vecinas , explica la trinacria 
que se ve en sus vetustas medallas celtibéricas y ؛atinas (1), y  
3yuda á com prender el triple elemento ibérico, fenicio y  1 0 - 
mano que parece entraron á formar aquella ciudad. Dispensen 
mis benévo'los lectores que les haya entretenido tanto con esta 
cui’iosa pero interm inable cuestión , la cual no presumo de 
m anera alguna liaber dejado resu e lta , á pesar de tantos ai — 
gumentos presentados en pro y  en c o n tra , sino que dil'é con 

لش\لآة ٠ . Nos rem m  medio relmquimus.
Hablemos a llora de Medina Garnatha ó Granada. Ya mu— 

cho antes del mencionado H lbus, se cuenta que, bajo el rei— 
nado del califa de Córdoba A bderrahm an I ,  el cual imperó 
desde 756 á 788 de nuestra e ra , el guali de E lb ira , Asad 
Ebn Abdei'rahman A xxaibani, fortificó las c.olinas de Granada 
y edificó la alcazaba, que se llamó Caclima, es dec؛ r, Vieja-I 
por su antigüedad con respecto á la alcazaba y  fortificaciones 
hechas posteriormente. Un siglo despues, el famoso cauddlo 
Sawar Elin Hamdum el Caisi, por los ahos de 276— 889, 
fundó el castillo de la Alhambra, que se llamó asi por lia - 
berle edificado de noche á la luz de antorchas, las cuales á la 
nueva fábrica daban cierta tinta Í.oja (2); y  en efecto, roja sig-

(1) Véase sobre estas monedas al distinguido anticuario Sr. D. 1 1 ؛ - 
ionio Delgado en su Catálago del gabinete numismático de Mr. Lo- 
1'idis, pág. 13.

( قا١  Elni Aljatbib en su biografía de Sa١١'ar.
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nifica Alhamra en Ja Jengua ¿cabe. Y como el alcázar (le Ja Al” 
ham bra se menciona además en dos poesías de aquel tiempo, 
arriba citadas, es indudable que existid muclio antes de la época 
de Mohammed Alahmar d el Bojo, padre de la dinastía N aserita, 
quien dicen que fundd , y  mas liien debe decirse que I'eedificd 
y engrandeció Ja antigua fortaleza de la Albambra ١ convirtidn— 
dola en su palacio. Sea de esto lo que quiei’a , es lo Cierto que 
la grandeza de Granada, empezd en tiempo de sus emires los 
ZeiCitas, y que el segundo de el؛o s,H asan  á Habus el Sinhachi, 
roded de m uros aquella plaza en el prim er tercio 'del siglo XI, 
y  edificd su a lcazaba, que debe ser la llaniada GiJida á N ue-  
va ('!), acrecentando su población, la que debid mayoi.es a u -  
mentos á su hijo y  sucesoi' Kadis Ebn Habus, que., segun dice 
el Id risi, termind las edificaciones empezadas y el establee؛-  
miento de la población que actualmente alli subsiste, fficho emil- 
acrecentd y embellecid sobremanera la alcazaba fundada por su 
p ad re  pues dice un autor árabe que su alcázar en Granada no ؛
admite comparación con ningun otro en tierra de muslimes ni 
de infieles. Con el establecimiento de esta dinastía de los Zeiri- 
tas, que era una ti’ibu del gran pueblo berberisco de los Sinha- 
chies, fué progresando Granada de dia en d ia  y aunque algun ؛
tiempo estuvo sujeta á los Idrisitás que reinaron en Málaga, al 
cabo prevalecid aquella ciudad, y entrO en una nueva era de 
engrandecimiento cuando Alahmar el de Arjona fundó alli el 
estado Naserita. Entonces afiadiei'on gi'an aumento á su ؛aobla- 
cion, asi como á la de su comai'ca, los árabes y bereberes, 
que iban desam parando las ciudades que ganaban los ci'istianos 
despuesde  las memorables conquistas de Jaen, COrdoba, Que- 
sad a , Sevilla y otros pueblos im portantes, llevadas á cabo en 
poco tiemp'o por el gran restaurador San Fernando. Y vióse á 
veces trasladarse á Granada ó sus arrabales una población .en- 
tera  de m oros, como lo Iliciei’on los de Baeza, que se traslada- 

 Mármol dice ctue esta alcazaba existia por los años de 1006 de (؛)
Jesucristo cutre la Cadima 0 vieja y el ri.o٠ y tenia mas de cuatrocientas
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DEL ؛؛E i  DE GRANAD ء ؛ وإ .  

ron en masa al barrio de Granada, á que dieion el nomine de 
Albayasin, hoy Alba؛cin, plural ái'abe que significa los Baecen- 
ses. Engrandecióse mas y mas con iodos los, elementos de las 
armas, civilización y raza árabes, que alli acudieron, y los es— 
pléndidos J.eyes del linaje de Alahmar la enriquecieron con 
magnificas ؛monumentos de las artes, llegando enton؛es á S1 ؛ , 

corOo tlice SU historiador Ebn Aljathib , la corte del mundo, 
el solio del AndalUs, la madre de los pueblos, la morada ex- 
celsa, la ؛.esidencia del srrltan y la cópula de la justicia y la be- 
neficencia.

Veamos ya lo que dicen los autores muslímicos sobre ¡as 
excelencias de Granada, su hermosa situación, las maravillas 
de sus artes y sus sitios de recreo. Dicen que está situada deli- 
ciosamente en medio de un inmenso jardin, que tal nonibie 
me.í'ece su amenísima vega ('!) de cuarenta millas de extensión, 
donde las viñas y las planta's aromáticas alternan y se enlazan 
con las fructíferas arboledas. Riéganla y fecfmdanla, repartidos 
e.n muchos canales y acequias, varios rios, entre ellos dos fa— 
mosos : el X ennil, antiguo Singilis y Guadaxenil de nuestras 
crónicas, que los árabes llamaban Mil N ilos, por ser esta la eti- 
mología de la voz Xennil en su lerjgua, y el Hciclarro ó D arro , 
de auríferas arenas, el cual se llamó en otro tiempo Caloin (2) 
De estos dos rios dice lo siguiente el auto؛' del diccionario geo- 
gráfico Marasid itilila: ((Atraviesa por Granada el rio nombrado 
Calom donde se recogen granos d'e oro puro, y sobre el cual, 
denti'O de la ciudad, laay muclios molinos; baja del monte 'lia- 
mado del A rrayan , y corre por medio de la población, sur-

(1) Líi voz castellana vega, parece que se (lei'iva de la arábiga bccaa  

ó. campo.
(2 ) Asi nombran a,l harro algunos antiguos geógrafos árabes, entre 

ellos el Cazwini: II. 367. Del nombi'e de Calom se formó por coriupcion 
el d.c Salom, que menciojia Mármol citando á Aben llaxid (el ؛!azi') con 
las siguientes palabras: ،‘Por medio de Granada corre el rio Calom, que 
nace en el monte del Ari'ayan, y entre sus arenas se liallan gi'anos de 
oro fino.'.
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tiendo sus acequias y baños. También ia baña otro rio ¡lamado 
Singil, que su٠'ca la otra mitad de Ja población.» Por todas par- 
tes no se veian en aqueJla vega sino vergeles, almunias (ا  ), huer- 
tas, cármenes (2) y liaciendas de cam po, que bien cultivados 
poi. aqueJla gente ag.'ícola y  laboriosa, pi'oducian tal I'icjueza en 
frutos y hortalizas, que el pi’oducto de cada huei'to se estimaba 
en quinientos dinares de oro al a ñ o y si cada d ؛ in ar, por un 
término medio, lo calculamos en dos dui'OS de nuestra moneda, 
resulta que cada una de aquellas posesiones, que eran innum e- 
I.ables, rendia á su dueño veinte mil reales anuales, suma ex - 
cesiva para aquel tiempo. La conti’ibucion que de todas ellas 
sacaban los reyes llegaba, en los tiempos de Ebn A ljath ib , s e -  
gun él lo asegura , á cerca de veinticinco mil dinares de oro de 
toda ley ؛ es decir, á unos cincuenta mil duros ؛ y si estos di— 
nares eran  acaso de los grandes granadinos, que á la sa'Zon cor- 
rian , no bajaba de dos millones el ti'ibuto que solo de la vega 
recog.ian acjuellos reyes. A dem ás, habia bosques y praderas de 
pastos y  de siem bra؛ hasta ciento treinta m olinos؛ muclios cas- 
tillos, alquerías y  coi'tijos, alcázares y  casas de recreo ٠ y mas 
de trescientas poblaciones (3), enti'e ellas cincuenta que tenian 
sus mezquitas con su cori’espondiente m im bar 0 pálp ito , y a l -  
faquí que predicase á la gen te . Ebn Aljathib enum era prolija— 
me-nte los nom bres de todas las alquerías ó poblaciones que se 
miraban en aquellos con to rnos, entre las cuales habia muchas 
que todavía conservaban nom bres ci’istianos, lo cual indica , ó 
bien su antei'ioridad á la conquista de los á ra b e s , ó bien que 
serian pobladas por mozárabes , como Elbira y  Caxtala , ya 
mencionadas , Garnatliila ó Granadilla , Balumal ó Palomar, 
Alfonte ó la Euente, Arenales, Monaxtal ó Monastei'io, Golom- 
bira ó Columbaria , Canales y otros.

En medio d,e la amenísima vega se levantaba la ciudad de

(!) Esta voz significa: liuertas, posesiones de reci'eo.
(2) Esta voz, que se conserva en Granada, se deriva del Arabe carril, 

que significa vifia, terreno cultivado, prédio.
(3) ٢ éase el nUmcro II del Apéndice.
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- eminente sierra ٩uc
los árabes llam aban Xolciir atzolch , ó Solttir el ele la n ieve , poi -  
que esta no falta alli ni en la misma estación del verano. Sus 
grandiosos a lcázares, las altísimas almenas de sus mui'os y sus 
Catorce mil torres resplandecían á través del espesísimo follaje 
de las arboledas, que se agrupaban en su alrededor COIUO estre- 
lias de plata sobre un cielo de esm eralda, segun la h iperbólica' 
expresión de un autor árabe. El h isto riador^  geógrafo Abulfeda 
ahade algunas pinceladas á este pintoresco cuadro , diciendo 
que Granada, ciudad m uy bien for’talecida y  en extrem o delei- 
tosa ١ se asemeja á la amena Eam asco, pero la aventaja en no 
hallarse, como esta, asentada en la llanura, sino levantada so - 
bre su vega, no menos deliciosa ٩ue la Gotha ó cam piña d a -  
m ascena, y descubierta por la par’te del Norte , dom inando las 
í’isueñas vistas de los campos vecinos. Sobre los edificios y  
vei’geles que componian esta rica y populosa ciudad se elevaba 
eomo otra villa, segun dice Ebn Aljathib, la población de la Al- 
liam bra, Medina A lham ra , r'esidencia de los re y e s , que osten- 
taba altísimas torres y alminai.es, tortísimos baluartes, alcázares 
magníficos y otros suntuosos edificios, que con su brillantísimo 
aspecto arrebataban los ojos y el ánimo. Desde alli, copiosísimos 
raudales de agua traidos desde los montes por largos canales y 
acueductos, se precipitaban con sonoi’O mui.mullo, regando los 
jardines y pradei.as. Estos alcázares, fundados pi'imitivamente, 
como queda dicho, á fines del siglo IX, fueron reedificados y en- 
grandecidos en la segunda mitad del XIII por Moliammed Al- 
ah m ar, que para esta grandiosa obra iiupuso una contribución 
á sus vasallos, y  se encargó él mismo de su dil.eccion, estable- 
ciendo alli su morada y aula 1'égia. Despues fueron llevados á 

.su último grado de oj'nato y suntuosidad por los demas emires 
de aquel lina je , particularm ente por el ilustre y magnifico Y u -  
s u f l  Abulhachag, que reinó desde 1333 á 1354 de nuestra era. 
Despues, al traducir la desci'ipcion de Ebn Aljathib, liallaremos 
algunos oti’os elogios y cui'iosas noticias de la Alhambra. No 
necesito hablar de sus magníficos cuartos, descritos segun se 
conservan totlavía por los elegantes escritores D. Aligue! E a -
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fuente Alcántara y D José Jimenez Serrano, ?؛ bien citaré el 
suntuoso salon de Gomares , llamado en la obra de Alonso del 
Castillo Serh Comnrex, ؛ de donde tomó su nombre la famosa 
labor ornamental llamada ~ lodo ello derivado, se-

creo, del pueblo de Comai.es , en la pi'Ovincia de Málaga, 
ة0 ا  CnviO sus artífices á trabajar en aquella maravilla ؛ e las 
artes. En cuanto á las muchas y poéticas leyendas cpie adornan 
la Alhambra, el lector podi'á hallarlas todas, y con ellas mucho 
solaz, en la colección del mencionado Castillo, y sobre todo en 
la excelente obra que con el titulo de Inscripciones árabes de 
Granada  lia dado á luz recientemente mi amigo el distinguido 
OJ'ientalista D. Emilio Lafuente Alcántara.

Además de la Alhambi'a , tuviei.on los reyes granadinos en 
los extramuros de su corte 0t،'0S alcázares y sitios de 1'eci eo, 
que Ebn Aljatliib menciona detenidamente, diciendo cjue todos 
eran incompai.ables en amenidad -y hermosura, y que eran tan- 
tos, pi٠incipalmente sobre las ribei'as del Genil y Garro, que 
apenas podria abarcarlos descripción alguna. Ent؛e sus nom- 
bies, que omito aquí por no dilatarme demasiado, se echan 
de vei. el del Genna A la rif ó Genalarife, es decir , el Jardin  
del Arquitecto) corrompido modernam.ente en Generalife, y el 
de Caria R u m a , ó Soto de R om a , en donde lialiia un castillo y 
un huerto. Cerca del Genalarife est.uvo otro célebre alcáza!' lia- 
mado Dar a la ru s , ó Casa de la E sp o sa , nomlire corrompido 
rlespues en Darlarosa, y por Ultimo en Darlaroca, el cual ya 
s e  ١ eia dei'ribado en los tiempos de Mármol.

Ent.re estos lugai'es de place.., los autoi'es árabes recuei’flan 
con particular elogio e.l cái'me.n y almunia conocidos con e.l nom- 
bre de Ain addamai ó Fuente de las Lágrimas , que, si mal no 
recuei’do , se consei'va todavía algo alterado .en el S'itio llamado 

ó Dinadamar. El viajero Ebn Bathutha, que, como 
arriba se dijo, visitó á Granada poi' los ahos de 1360, dice que 
Ain addamai era uno de los parajes mas encantadores de aque- 
Pos c(mtornos, y aun de todo el orbe, siendo un monte amení- 
simamente cubiei'to de huei'tas y vergeles. Ebn Aljathlb añade 
que este luga., de recreo estaba cerca del monte de Alfajar, hoy
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A lfacar , y era اااا sitio deleitoso, con suavísimo y  templ؛ do am - 
biente, huertos placenteros, floi'idos jai'dines, aguas dulces y  
copiosas, suntuosos aposentos, numerosos alm inares y  casas de 
sólida construcción, plantíos de yerbas arom áticas, y  o tia sd e -  
licias. Luis del Mármol !.race también mención fie este sitio de 
placer con el nombi’e de los Cármenes de A inadam ar , y a d -  
Vierte ٩ue es voz corrom pida, pues los moriscos de su tiempo 
llamaban aquel pago A inadom a , que quiere decir Fuente de 
Lágrimas. Igualm ente celebra este autoi' la fuente y acequia de 
A lfacar, que estaba en el sitio llamado poi" los árabes Alfajar, 
y era asitnismo un lugar de placer.

También hubo en los alrededores de G ranada otra fuente 
notable de que habla Ebn ALvardi en su libro titulado la 
Perla de ?as maravillas. Dice que en el Í'ecinto de cierta 
iglesia de aquellos contornos habia una fuente y cerca de 
ella un olivo, que en un clia c.onocido del año eran visitados 
por gran concui’rencia de gente, sucediendo que al nacer el 
Sol la fuente bi.otaba copiosam ente, y al punto aparecia en 
el árbol la flor, y  en seguida, se presentaba la ace ituna , que 
en el mismo dia engordaba y se ennegrecía. Los co n cu r- 
rentes cogian entonces cuanto" podian de aquellas aceitunas 
y aquel agua, guardando lo uno y lo otro para usos m uy pro- 
vechosos.

Entre las bellezas de Granada celebi.an muclio los autores 
árabes la vecina cordillei.a de altos picos cjue llaman Gebal 
Xolair, nombre, segur، parece, corrompido del latino Solorius, ة  
acaso ele Solaris (Hions) ó monte del Sol, porque este br.illa 
hasta deslumbi-ar la vista, reflejado por las perpétuas nieves, 
que, como dice uno de aquellos escritores, se cuaja؟  sobr؟  las 
cum bres lrasta convertirse en una piedra du ra , por lo cual los 
árabes mencionan también aquellas montañas con el nombre de 
Xolair atsolch, 0 de la helada, como las llama Mármol. En su ma" 
yor elevación, rompiendo la dureza ele las nieves, brotan, segun 
aquellos au to res , nauclras especies de flor.es y  plantas aromosas, 
y  de alli bajan en las épocas, en que se liquida alguna ؟ arte 
le l  hielo, los raudales fjue acrecen el Darro y el Geni!, las luen-
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tes de la Alambra y de la ciudad de Granada. Por eso un in— 
signe poeta español (1) ha diclio de aquellos montes:

“ Sierras que cubre el sempiterno liielo.
Donde Darro y Genil beben su vida.,’

Es de notar que los árabes llaman Gebal Xo^air no solo a 
esta Cordillera vCcina a Granada, sino á toda la gierra N؟ v؛ da 
que Otraviesa la mayor parte de este r؛ in,0 de 0 ؛ ؛ n¿e á Oc- 
;diCe Oeste propósito hablando de Granada إ
«A sU parte mei'idional comienza la cadena de ؟ ontañas ا ا ة ا  
madaXolair ó montes de la nieve ١ que se extiende por espacio 
dCdos jornadas: su altura es considerabl؛ , y sus nieves duran 
asi en invierno com'o en verano. Guadix, Granada, y la p؟rte de 
estos montes que se extiende háciael Mediodía, pueden descu- 
hriCse desde 1ا  mai’ á una distancia de cien, millas próxima 
rUCntC: en la parte infei'ior de los montes hácia la marina están 
(los pueblos de) Benu Hamr آ  D؛ ؛ as a ؛  ))

Entre otros elogios de Granada recUerCo el simiente de un 
historiador llamadO el Xocundi, es decil', natural de Xocunga ó 
sCcCnda; ai.rabal de Córdoba. Ciertamente Granada es el Da- 
mOsco dCl AndalUs, la reci'eacion de los ojos y la satisfacción del 
ainCaCy no carece de los nobles mas ilustres, ni de los sábios raes insignes, ni de los poetas mas excelentes, y bastai'a para su

rn Zorrilla en su poema G r a n a d a .

(2) Por este pasaje del Idrisi y pol otros 7 ;ث : ؛ب:ببإ.قئ:

ق1ق1ث :Xolair. En Cuanto á la voz A l l m a r r a t ,  lioy Alpujarras, me parecen infun-
ه ء٠"٠٠ء،ء:;:٠أ:عء٠ل',::٠ئ ا !ا ء ء٠س،١٠١٠هءلا؛ءءهأء٠: ت; ها' ء ما ه ء

٠ع ، س٠ ؛ ا ا ة ا ت ء ة > ء س
puede venir de a lb a  s e n a , es decir sierra blanca, poi' las nieves qne visten 
de este colorjsns ؛litas cimas.



gloria el haberla favorecido Allah con ingenios tan aventajados 
como lo fueron las poetisas Nashun Alcolciyia (أ ), la Racunia, 
(Zainab bent Ziyad , Hafsa bent Alhach) y otras igualmente 
notables por su talento y erudición. Y un poeta celebró á Gra- 
nada con los siguientes versos:

«Granada no tiene, rival, ni en el Egipto, ni en la Siria, ni 
en'el Irac.»

«No es ella sino una esposa que ostenta descubierto y ra -  
diante su rostro, y que lleva su dote en la hermosura.))

Consta por los mismos autores que los moros granadinos 
eran muy hábiles en 'fabricar collares, brazaletes , zarcillos y 
gargantillas de oro puro, en trabajar piedras preciosas como ru- 
bies y esmeraldas, y en tejer telas de seda y oro, riquísimos ti. 
sdes y brocados y cofias de mujeres, las cuales eran por ciei'to 
muy dadas á la elegancia y lujo en el vestir.

El autor g!.anadino Ebn Asseirafi, que escribió una historia 
de los almorávides hácia mediados del siglo Nll, al referirla 
entrada en Andalucía del rey de Aragon D. Alfonso 1 el Bata, 
llador, dice que e.l conquistador ci'istiano entró también en el 
reino granadino, porque le habian ponderado sus excelencias 
sobre las ¡nas bellas regiones del mundo, porque le habian ce- 
lebrado su dilatada vega con sus copiosas producciones, sus 
granos, su lino, su abundancia en sedas, viñas, olivares y frutos 
de todas clases, sus fuentes y arroyos, su fortisima alcazaba, el 
carácter dulce de sus !'!.abitantes, la urbanidad de sus hombres 
y belleza de sus mujeres.

Pero quien ofrece datos mas cumplidos sobre el carácter, 
usos y costumbres de los naturales de Granada, es Ebn Aljathib 
en su historia de este reino titulada el Esplendor de la luna llena 
acerca del estado Naserila. En ella, dice que los granadinos eran, 
en cuanto á la religión, lauenos ci'eyentes, y seguian la secta 
ortodoxa de Malic Ebn Anas sin la menor mácula de heregia. 
En cuanto á las costumbres, eran dóciles y obedientes para con 
sus emires, sufridos para el trabajo, espléndidos y liberales
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(!) Es decir, natural de Alcalá Yahsol), hoy la Real.
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a-؟ E n  cuanto á sus personas, eran herbosos decara, de mediana

riz tez blanca, cabello por locomun negro, y regular estatura lia-
biaban y bscribian la lCngua árabe C0؟ e1ega؟t؟ d؛cci0ny ؛d0rn؛

؛اها٣ل س٠ت ؛ : ;٠ ا°ق; :ا8.ه؛:ا: :“لء:ل; de sentencias :?قحقهلءئ; :
Obstinados en las controversias y discusiones. Por su linaje eran 
los mas extranjeros, y muchos de ellos berberisos. En.cuanto 

s mas en invierno alquiceles ra-؛)la vestimenta, usahan l 
yados persianos, almalafas muy ostentosas y otros trajes de 

pelo ؛algodob y de ؛ seda ا أ ئ , ,^ucho precio de lana 
-sutil de las cabras, mantos africanos y macthaas 0 mo 

tunecinas que se hacian de seda gruesa con vistosas ت  ٠ت
es: en el estlO llevaban todos blancos almaizares: de؛ ¡  ؛

suerte; que al verlos reunidos en las mezquitas, parecian flo. 
'res a b l e n t a s  en un prado ?(rbl bajo ía tOmplada Otmósfera de

.andaluces y berebeies ٦؛ us soldados eran de dos clases

ع ا ح ع ت؟ة ة ب ; « ، : : ح
اalmas Estallan también en uso entre los »؛ذ !pPantisno ذ

. : ي٠; ث؛ة ح٠:ءه٠س -=أءءءلاءءة؛ا
en toda clase de duenaS ?rutas, principalmente en uvas, q٧e

ج ء ج د ؟

■ ة: ت ة ء : ع
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tiempo. Su moneda, que era de la mejor conocida, se fabricaba 
de plata y 01.0 purísimos.

Los granadinos tenian varios recreos y divei'siones. Los dias 
festivos entre ellos eran hermosos de ver, pues los celebraban 
con gran concurrencia en sus doccanes , especie de cal'és ó baza- 
res, cantando, componiendo vei’sos y alborozándose. Otros de. 
sus recreos era irse todos los años en tiempo de la vendimia á 
las haciendas de los contornos, y el hacer ejercicios de armas y 
simulaci'os de pelea, con los cuales adiestrados, fácilmente se 
atrevian á acometerá los enemigos, invadiendo sus fronteras.

Las mujeres eran hermosas, de metliana estatura, pocas al- 
tas , de cuerpos airosos y elegantes, de largas cabelleras, de 
diente.s blancos y brillantes, de aliento perfumado, de ligeros 
movimientos, de agudo ingenio y gracia en la conversación. 
Las mujeres nobles y pi'incipales usaban ricos collares, bi'azale- 
tes, tocas tejidas de plata y OI’O puro, con admirable laboi’, en 
los tobillos axorcas de oro puro y plata, además de vai’ios pre— 
ciosos adornos de los piés. En sus ti.ajes y adoi.nos enti'aba 
mucha pedrería, como rubíes, crisólitos, esmeraldas y perlas 
de gi.an pi’ecio. Porqrre en aquel tiempo, y como sucede en las 
 pocas de corrupción y decadencia, habia progresado tanto la,؛)
ostentación de las mujeres y el arte de adornarse con ricas te- 
las y joyas, que su lujo rayaba casi en locura.

Para sello y corona de todas estas noticias acei'ca de Gra- 
nada citaré todavía á Ebn Yljathib, el cual liace un notabilísimo 
elogio de su pátria en la desci’ipcion cuyo texto publicamos. Yoy 
á reproducii'la aquí, aclarando en cuanto sea posible muchos 
pasajes, que apenas pueden entendei.se por su estilo hincliado, 
metafOi'ico y oscuro. Segun este, autoi-, la ciudad de Granada 
era una corte excelsa y magnifica sobre toda alabanza y ponde- 
Í'acion, fatigando y Í'educiendo á la impotencia el ingenio y la 
lengua que quisieran emplearse en su descripción y elogio. Su 
hermosura era inmutable. En cuanto á la belleza de su sitio, 
superaba á toda desci'ipcion ) no pudiendo imaginai'se disposi- 
cion mas acertada que la suya, ni una tierra mas embellecida 
poi' el arrayan y los plantíos, por la vai'iedad de sus sendas y

اة
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caminos, y pop la multitud de sus pi'cciosos regalos. Su trono se 
mostraba resplandeciente de gloria; daba protectoi'a sombra á 
jas regiones; y su diwan (!) se veiaesci’ito con caracteres de libe- 
ralidad y ciencia. Su ambiente era apacible y templado, defen- 
diéndola los montes del viento austral (tlel cierzo), y asegurán. 
dola contra las epidemias y contagios. Extendíase á la parte 
septentrional, y I'eunia 'todos los requisitos de la perfección. 
Regaba sus campos un abundante rocío, y se extendía delante 
de ella una vega que ostentaba el esplendoi’ de inmarcesibles 
delicias, y cuya frondosa cabellera rizaban los céfiros. Sui’cá - 
banla las aguas del rio (2)١ semejantes á un brillante dragon, 
que engendraba á su paso poi' dereclia y por izquierda las ser- 
pientes de numei’osos arroyos , y cjue cefiia el cuello de la ciu- 
dad con un precÍ0'S0 collar de pei.las, dejando á la verde pra- 
dera recibiendo abundantes riquezas del vergel del cielo, á las 
floj.es desnudando sus digntes con suave soni'isa, y mostrando 
en fin la vida del mundo con todas sus seducciones. A esta pom- 
posa desci'ipcion del rio , afiade el autor los siguientes versos:

((A saber, un rio que se derrama desde los collados sobre la 
Alfiambra con un ímpetu semejante al de los peregi.inos que 
bajan del monte Arafat (3).

»Despues, al I.eposar en la llanura, surcándola, liiende su 
anchurosa túnica.

))Cuando corre con velocidad, semeja una espada aguda y 
brufiitla; y cuando detiene sus giros, una ancha armadura.»

(1) Aquí diwan está en el sentido de album, cddice en que se pinta 
ó escribe alguna cosa.

(2) Aquí se habla sin duda del Genil, del cual dice Mármol que naciendo 
en una umbría de Sierra Nevada llamada I lo f a r a  G ih e n a  0 va.lle (hoya) 
del infierno, coi're hácia Granada, 1'ecibiendo á su paso las a.guas de 
muchos rios menores, como el Huet (Guad) Aquila, Huet Tuxai', Huet 
Vado, Huet Alguaar, Huet Belchitat, HuetBeleta, Huet Canales, Monachil 
(en lo antiguo Flurn, del latino (lu m en ) y Cubillas.

[')) Este monte está cerca de la Mecca, y es muy frecuentado poi- los 
peregrinos. En cuanto á las otras imágenes corrtenidas en estos versos, no 
neces'ito liacer explicación alguna, pues son bien conocidas como propias 
de la poesía árabe.
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Tenia Granada en sus contornos muchas alquerías y jardi— 
nes, de Jos cuales se veia rodeada como una niadi'e de sus hijas, 
y gran copia de plantas, con cjue tapizaba sus términos, y ador- 
naba su garganta á manera de collares', aromatizándose con los 
céfiros que la llevaban el, perfume de las -flores. Ceñíanla á 
manera de muros, ó mas bien de brazaletes, las almunias (!) y 
Jas granjas reales (2), en donde se miraban oi'denados suntuo- 
sos apoSentos. Alli tomaba asiento el sultan de la pi’imavera 
para disipar las angustias del ánimo, é interrumpía el silerjcio 
con sus oraciones el ruiseñor de la arboleda. Allí se veian on- 
deai. mares de viñas, que inundaban de dulces licores la comar- 
ca. Alli el c.ielo del mundo se adornaba, á la manera que el 
cielo con los astros, con torres dot.adas también de canales y 
conductos para verter el agua. Alli soplaban vientos ai'omados, 
trayendo la memoi'ia y espei'anza del paraiso para todo el que 
creia en las promesas divinas.

Ostentábanse en su Alhambra alcázares, que sonreiím con 
la blancura de sus almenas y que brillaban con el rico ornato 
de sus doi-adas cúpulas. A ella v en ian , ti'aidos de los 1'ios con 
larga subida, tori-entes de agua se.mejantes á [nares azules. En 
sus alm inares I'esonaban los'pregones del almuedzin, y al a m a - 
necer los tiernos acentos de las tórtolas y de las jóvenes herm o- 
suras, que solian levantarse con el a lb a , sem ejantes á lunas 
nuevas y á lunas llenas.

Ejercia Granada con sus [.eyes el principado de la gloj’ia en 
una dilatada .jurisdicción, y en un recinto lleno de delicias y 
bellezas sin detrimento ni manclia alguna de mal. Excedia á 
toda metáfora é hipérbole con sus antiguas y venerables mez- 
quitas, con sus canales de 1’iego, con sus numerosos puentes y, 
calzadas, con las comodidades y deleites lícitos que proporcio-

(1) Quintas , posesiones de recreo.
(،>) En el texto ت ا د د ت س  m u s t a j l i s a t , plural de غ ث س1ء  que sig- 

nifica las heredades 0 posesiones pertenecientes al pati'imonio particular 
de.1 sultan, y viene de la raiz س ن خ  ja la s a  que enX .٠ forma significa orna¿ 
lio 'p o lilu s f u i l ;  es decir,' se apropió.
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naba, con los brillantes rostros de las plantas y llores que guar- 
neclan las orillas del rio, con sus imágenes de hermosura y 
g.'acía) con la abundancia y pei’feccion de sus obras, y en fin, 
con su espectáculo, que superaba al de todas las regiones y 
llenaba los corazones de los creyentes con sentimientos de ter- 
nui'a y misei'icordia. En elogio de aquel suelo encantador añade 
Ebn Aljatlrib los siguientes vei’sos.

«Es una tierra que Allah ha ennoblecido con excelsitud y 
esplendoi', y mereció la .'ecompensa de la bienaventuranza el 
que procuró su libei'tad.

))Ella atesora copioso vino y bebida deliciosa, que no basta 
á celebrar la lengua por lo extremado de su gloi.iosa felicidad.»

Y mas abajo:
«En todas sus bellezas hay un esplendor, que por todas par- 

tes y por todas maneras se ostenta admirable.
))Semejante á un vergel, que admira cuando pi’incipia áger- 

minar sus plantas y cuando ya lran bi’otado en él las yerbas y 
flores.

))Y cuando la lluvia viene á atestigua.' su absoluta belleza, 
manteniendo en él con su 1’iego el encanto de que se enamora 
la fantasía.))

Pero como no hay hermosura que no tenga algun defecto, 
Ebn Aljathib )'econoce en Granada el inconveniente de su frio, 
que en el invierno apagaba el calor y llama de la vida, impi- 
d.iendo á veces á los labios el devolverse las salutaciones؛ de la 
escasez y penuria que solia seritii’se en aquella ciudad en algunas 
épocas calamitosas, y el pelig'ro de las contínu'as incursiones 
con que los enemigos la pi'opinaban los cálices de la guerra. 
Añade á esto que no habia entre sus moradores mUtua confor— 
midad y buena armonía؛ que el feliz no socorría al desgraciado, 
ni la tristeza de uno !rallaba consuelo en los demas؛ que el 
monojrolio y mala fe de los que se dedicaban al comei'cio y 
ti'áfíco desti.uian la alrundancia y encarecian el precio de las 
cosas en daño de los vecinos y forasteros, y hacian venir á me- 
nos las casas ؛ de suei’te que la madera y la cal tenian un pi'ecio 
excesivo, y en los tiempos de necesidad no se !rallaba cjuien
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vendiese cosa alguna. Sus habitantes eran poco reverentes para 
con los sepulcros, adonde solian acudir muclios de ellos para 
recrearse y divertirse en las veladas nocturnas llam؛ das zam— 
liras, despreciando asi las cosas mas santas y veneraliles. Eian 
asimismo demasiado apegados á sus bienes, y avai'os de la plata 
y del oro, del agua y del fuego. Concluye Ebn Aljathib esta 
descripción de Granada imploi'ando la misericoi'dia tle Dios poi 
los eri.ores que hubiese podido cometei' en sus apreciaciones, 
y cita los dos versos siguientes del antiguo poeta Alatahia ('!).

(( El mundo procura nuestra seducción: Dios sea loado.
»Conspiran los liombres para desecharla', pero no vernos 

ninguno que la deseche.))
En los mur.os de Granada se abrian catorce puertas princi- 

pales, cuyos nombres árabes, que se conservan err parte, aunque 
corruptos, apunta Luis del. Mármol, y son los siguientes, em- 
pezando por la de Elbit'a y siguiendo la mui'alla en dil'eccion 
occidental.

1 .٥ y pi-incipal. Bib Elbeira (léase Bab Elbirci), la cual mi- 
raba á la sierra y pueblo de este nombre.

Bib B لا o l i t a ا١ا (Bab Bonaida ó de la Banderola جةةغ\أ  ة  

llamada despues de San Jerónimo.
Bib el M ع.لآ a v s la n l l t fA  Bab Almarestan ó del Hospital), 

llamada por los cristianos Bib Ahnazan.
لأة .  Bibarrambla ةةةغ\أ  Bab Arritm ia ó Puerta del Arenal).

b ;  Bib Laubin l٠\ ü t  Bab Attarcabiu ó de los Convertidos)', 
en tie'mpo de Mármol, Puerta de los Curtidores.

b l  Bib Ladra\\Ú1  Bab Ladra ó del 1  efugio) . لآا١١  

٦ .ء  Bib Albunest ا\١\١0ة\ ة ب ة ,  de la Magdalena.

(!) Poeta favorito del califa Hai'un Arraxid.
2١ Mármol tliee que significa puerta tle las Eras, lo cual es error.
Mármol ,tlice B ؛؟:؛ ib  L a c h a  ó p u e r ta  del p e s c a d o ; pei'0  la ch a  en lengua 

árabe no tiene tal significación: acaso esto del p e sca d o  fuese el nombre 
usado en su tiempo.

(i) Ignoro cuí’il sea la verdadera ortografía tle este nombre., pero yo 
sospecho tjue debe leei'se a lm u n e s , que significa familiar, compañero que 
nos procura solaz ة deleite.
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8.a Bib el L a xa r  (léase Bab Aluxar), cjue es la puerta de 
la Alhambra que sale á la calle de los Gomeros.

Bib GiieA Aix 1\خ ة ة ؛ ة  Bab Guadi A^ ó de Guadix، ), c\w؛؟ 
sale al camino que conduce ة  esta ciudad.

ا10.ل  Bib Aclam (léase Bab Atdam ó del Osario) , llamada 
( k y t , .Puerta del Atbaiciu ؛؟

\ \ B'ib el Bouut l\íie. ل , Bab Albouud ó de las Bauderas), 
llam ada asi, segun Mármol, porque en la torre que la coi'Onaba 
se enarbolaba el pi'imer estandarte cuando habia en Granada 
proclamación d.e nuevo rey u otra cosa señalada.

2  'a Bib el Beiz (léase Bab Albais ó Albis)) que quiere decil.لا 
del Traba؛ , ó del Heroísmo.

3 .a Bib Cieda (léase Bab Siyada ó de la Señoría).إر 
\ أة ل . Bib el Alacaba ة ة ء0ة \  Bab Alaeaba ó de la Cuesta ة ,ل \ ؛ \  

mada asi poi’que sale á la cuesta que baja por defuera del muro 
de la Alcazaba , encima de la puei'ta de Elbira, segun dice 
Mármol.

Las demas poblaciones de la comarca de Elbira eran las si- 
guientes:

Medina Lauxa , antiguo municipio de Lacivis (1), hoy Loja, , 
nombre derivado , segun Ebn A ljath ib , de S U S 'minas de exce- 
lente plata, aunque en verdad no hé hallado en la lengua árabe 
la razon de esta etimología. Reconstruyóse (لأ ) en las orillas del 
rio Genil, año 280— 893, reinando en córdoba el califa Abdallah 
Ebn Mohammed. Era ciudad principal, m uy poblada, rica y lier- 
mosa, y tenia un gran término con muchas alquerías y castillos, 
y  muy abundante en ari’oyos y arboledas, como se ve también 
en la actualidad. Ebn A ljath ib , en su descripción de este reino, 
celebra muclro esta ciudad, diciendo que tiene un I.ostro risue- 
ñ o , un aspecto fascinador, un rio de copiosa corriente y m u -  
chosarroyue los, frondosas arboledas cuyas ram as agit-aba la 
b r is a , jardines y fuentes y verdaderas delicias. Alli se en co n -

(1) Asi consta por inscripciones latinas alli encontradas, y de L a c iv is  

debe derivarse por coi'rupcion el nombre Lauxa.
(2) . El autor árabe dice que se edificó؛ pei١0 lo cierto es que se repobló 

ó for'taleció de iruevo.
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traba cuanto se pudiera apetecer de molinos volteadores y de 
mujeres liermosas que curaban los males de.1 corazon (!), y de 
abundante caza y de racimos de uvas que adornaban como sar- 
tales los cuellos de las vides, y de liebres, que parecian des— 
piei'tas estando dormidas: basta minas de sal y molinos de acei- 
'te y copiosas hortalizas; y en fin, toda provisión de comodidades 
y regalos. También nuestro autor encuentra en Loja algun mo- 
tivo de censura, pues dice que para entrar en ella habia que. 
pasar por gargantas estrechas; que sus moradores era gente dé- 
bil, y se veian en terrible angostui’a, sin duda por las incursio- 
nes de los cristianos fronterizos, y sus comun'icaciones eran di" 
ficiles; sus casas estaban abatidas por e-1 continuo alo.jamiento 
de tropas; y finalmente, los ojos del enemigo la contemplaban 
con codicia (3).

El Idrisi no da noticia alguna descriptiva de Loja, conten- 
tándose con decir que se hallaba esta ciudad siguien.do el rio 
(Genil), á veinticinco millas.de Granada; pero 'en Otj’0 lugar., al 
hablar de la Cueva de los Siete Durmientes , situada en el Asia 
Menor, entre Amoria y Nicea,' hace mención de los mártires de 
Loja, personajes que, sufriendo la muerte pot. la fe, habian ilus- 
trado esta ciudad. Los árabes andaluces cj’eian que estos- m ár- 
tires de Loja eran los encerrados en aquella cue'va, opinion que 
combate el mencionado geógrafo. Cei'ca de Loja habia un casti- 
lio llamado H isn Aljoxan, y la alquería de Fafis raaija, ó Campo 
de los Pastores , hoy Zafarraya.

En'el actual pai'tido de Loja, y al N. de esta ciudad, se 
cuentan los antiguos pueblos mencionados poi' los autoi’es ára- 
bes, I lyora, hoy ¡llora, y  Montefrid (del latino Mons frigidus), 
hoy Montefrio. Ebn Aljatliib hace mención juntamente de estos 
dos lugares', que pinta como auxiliares y coligados, y dice que 
entr'ambos eran una mina de excelente trigo y de caza, y sitio 
d,e ganados; pero que tenian el inconveniente de que'los acosa-

(1) Literalmente: zarcillos con que se curaban los pedios.
(2) Literalmente: los oj'os del enemigo contemplaban con amorosa y 

halagüeña expresión sus dientes brillantes.
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ban continuamente Jos enemigos de Alcalá, es decir, de Alcalá 
la Real, ,que ya estaba en poder de los ci.istianos.

Esta ciudad y  plaza fuei’te de importancia , situada en los 
confines de las modernas provincias de Jaen y Granada, es co- 
nocida en los autores áí.abes C0,n los nom bres de Calaa Yahsoig 
Calaa Beni Yahsob , es decil-, fortaleza de la tribu  de Yalisob; 
Calaa Ebn Said ó de Abemaide , y  también simplemente con 
el de ,Alcalá. Ebn Aljathib cita una historia de Calaa Yalisob, lia- 
m ada el Oriente de ¡a felicidad: su autor cierto Ebn Alhasan Ebn 
Said. Yo ci'eo que esta plaza es la misma que ١,nenciona A b u l-  
feda con e.l nombi'e de Alcalá Assaadia  ó Alcalá la feliz , que 
dice era una rabitha (ó castillo fronterizo) del chehad ó guerra 
santa. En una alquería de las intnediaciones de Alcalá la Real, 
nombrada Sajra (ó roca de) A b a la d )  nació el célebre escritor 
Ebn Jacan, autor del libi.0 Alcalciid (los Collai.es), y  otros muy 
apreciables en prosa y  verso.

No lejos de Alcalá la Real pon.en los autores árabes una po- 
blacion llam ada Medina Raiga ó Bago ('!), lioy Priego (2), que 
con R uth) hoy R u te , y  OÍI’OS pueblos vecinos, perteneció d u -  
rante muclao tiempo al reino de Gi’anada. Segun el Id risi, se 
hallaba entre el castillo de Axar, lioy Hiznajai', y  Baena, á diez 
y ocho millas de aquel punto y una joi'nada corta de este , con-- 
finando su disti’ito poi. la parte del Oriente con la plaza fuerte 
de H isn Alcabdzac , hoy Alcaudete (3). Un autor á rab e , citado 
en la obra de A lm accari, dice de Baiga lo siguiente: ((De los 
mayores distritos del reino de Granada es uno el de Baga) que

(1) La mejor escritura de este nombre que se llalla en los autores 
trabes es B؛ a g o h  0 B a g o , voz derivada quizás de p a g o : hei'edad de campo.

(2) ٠ . José Antonio Conde., en su edición y versión del Idi'isi leyO equi- 
vocadamente Algaidac.

(3) Aunque todas las noticias que dan los autores Arabes de la situa- 
cion de Baiga ó Bago, y que yo apunto en el text.0 , convienen pei’fecta- 
mente á la actual polilacion de Priego, no estará demas observar que Ebn 
llaya.n, en los extractos del Sr. Gayangos, al hablar de la G a z u a  C a r c a lu lia  

(t conquista del ca.stillo de C a r c a b u li , hoy Ca.rcabuey, pone esta plaza en 
los montes de Baga: pues cabalmente Carcabuey está situado en el par- 
t.ido y á una Íeguít de Pi'iego, en la provincia de COrdoba.
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los mas pronuncian Baiga , y  su nom bre gentilicio Baigui. Su 
capital es Baga, fértil en plantíos, copiosa en fi'utos y  a b u n -  
dante en aguas, y en donde se cria el azafrano) En el mismo 
Almaccari se lee el siguiente pasaje: «Y en Baga .del 1'eino de 
Granada hay canteras de mármol negi’0 y  matizado de negi.0 y 
blanco.» Abulfeda celebra también las aguas, el azafran y las 
uvas de Baga. El Idj'isi dice de esta población lo siguiente: 
((Baga, a diez y oclio millas de H isnaxar, es una población 
poco ex tend ida , pero m uy deliciosa poj’ las muchas aguas que 
la a trav iesan , las cuales dan movimiento á vai'ios molinos en 
el interior mismo de la villa. Su territorio, cubierto por viñedos 
y jard ines, no puede ser mas fértil.)) Por últim o, acerca de la 
situación de Bago nos da alguna noticia Ebn Aljalliib, el cual 
dice que era una ciudad ilustre y cabeza de un clima é comai'ca 
inmediato al de Alcalá Yahsob (!), observando que de ambos 
climas se habian apoderado los enemigos en su tiempo. En la 
comarca de Priego creo que debieron existii. los castillos de L a ٠٠ 
cunex (2), Acuth (3), Annatdra  (i) . Algalia y  Biberas , y el 
monte de X iba , que menciona el autoi’ del Bayan Almogreb 
(Parte 11, pág. 138), y Ebn H ayan , como situados cei'ca fie 
:Baga, perteneciendo dichas fortalezas á Said Ebn Gualid Ebn 
Mast.ana, señor de Lucjue (5).

Acerca de Alcabdzac, lioy Alcaudete, dice el Idi’isi hablando 
de Baga: «Este distrito confina por la parte 01'iental con el del 
castillo de Alcabdzac, ed'ificado sobre la cum bre de una mon- 
tañ a , que m ira al Occidente , y  en donde hay un célebre 
mei’cado .)) Era Alcaudete población considerable y  cabeza de 
un clima.

Al Oi.iente de Granada está la im portante ciudad de Guadix,

(!) Casiri no entendió este pasaje que publicó y tradujo en su Bibl 
Esc. II, 254 á 253.

(2) Acaso Locubin.
(3) Agudo.
(4) Annatdra significa la atalaya.
(5) Debo advertil' que en mis L e y e n d a s  H is tó r ic a s  A r a b e s  publicadas en 

Madrid, 1858, no comprendí la situación de estas poblaciones, que des- 
pues, con mas datos, creo haber fijado con alguna exactitud.

5 9
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la antigua A cá)  llamada por los árabes G uadi Ax, G uadi Axi) 
G uadilixat, y tam bién Medina Beni Sam. Era ciudad 1’ica y  
grande, con muchos liuertos de frutales y abundantes aguas. 
El Idrisi dice ٩ue era una ciudad de mediana grandeza, ceñida 
de mui-0S, donde podian liacerse ganancias en el tráfico, y 
abundantem ente provista de aguas, por tener un pequeño rio 
que nunca llega á secarse. Ebn Aljathib dice, que era una de las 
capitales del Islam , incomparable por sus fortificaciones, sus 
acequias y amenidad. Su gente fué dada á la poesía y  bellas 
letras. En sus inmediaciones dicen que laabia un castaño m uy 
gi.ande , pai’ecido á Oti'0 de Granada, en cuyo ti.onco hueco ca - 
bia un ؛.ejedor c.on su telar.

El mismo Ebn Aljathib, en su desci.ipcion poética del reino 
de G ranada liace señalada mención de Guadix. Dice que era 
una ciudad {)opulosa, y un lugar’ donde posaban muchos c a -  
mellos ؛ una mansión buena extei’iorm ente para los honrbres é 
interiormente para Dios ؛ una poi’cion de bienes ventajosamente 
colocada ؛ una fortaleza poderosa؛ una mina de h ierro , y  una 
tiei’ra en que nadie languidecía, excepto el aura de la p r im a -  
vera. Ante su rostr’o se 'ruborizaba de vergüenza la m añana de 
mas hermoso aspecto. Regaban sus campos muchos canales y  
a rro y o s؛ sus cercanías eran vei’des y f!’ondosas, con muclros 
fi.utos y  excelentes v iñas, doblando sus coseclras, m erced á su 
mucho regad ío , que no consentia estej’ilidad ni pobreza. Las 
vertientes de sus montes, llamados el Sened, eran ricas en Irier- 
،’O y en sedas, y  su alcázar la morada de la corona y el trono. 
Era Guadix una casa de cuentas y  contratación y de laeredades 
y  adquisiciones. Su agua era dulce como la miel; su aire en— 
cendia en las cabezas mas estúpidas la llama del ingenio. Pei'0 
en cambio era escasa de alim entos؛ Jos convalecientes difícil- 
m ente afii’m aban en ella la salud, y  á los viejos se los veia apo- 
yai’se temblorosos sobre sus báculos. Sentíase mucho el fi’io en 
e lla eran fi’ecuentes las injui’ias y ؛  atropellos; se veian rostros 
am enazadores؛ soberbios y podej.osos insultando al desvalido; 
discoi’dias continuas; rufianes con los alfanges des.nudos ؛ mal— 
vados metidos siem pre en quiuieras, y mucha afición á las va-

6 0
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nidades y locuras. Allí la tristeza consumía los corazones, y l i a -  
cia uti fi.io tan g rande, que congelalia el agua en la misma 
estación del estío. Aparte de esto (añade Ebn Aljathib), la leclie 
era en ella excelente؛ sus canciones poéticas de muclio a tr a e -  
livo sus delicias extrem ؛ adas, y  su ciencia vencedora.

En el término de Guadix haliia muchos castillos y pueblos, 
enti’e ellos la alquería de Dexma, hoy D iezm a, en dontle dice 
el Idrisi que habia una hospedería para los viajeros que i lian 
de Almería á G ran ad a Alcudia ó la ro ؛ ca , hoy del mismo 
n om bre؛ Ixfd iana , lioy Esfiliana; la alquería de X exter  que dió 
su nombi'e al famoso poema llamado la Casida axexteria; Guadi 
Fortuna, hoy G uadahortuna؛ B ia x , hoy Beas de Guadix؛ Baya- 
na; Gur, hoy G o r؛ G aurab , hoy Gorafe ( ؛ ؛(  todos los lugares 
del Sened, de que luego h a b la ré y aun en la m ؛ oderna p ro -  
vincia de Almería, F iñana, Abla y  L au ricena , hoy  Abrucena.

Guadix dió su nombre al Seneb be Guabix, ó sean las faldas 
septentrionales de la Sierra Nevada al s. de aquella ciudad , de 
donde mas adelante, y ya bajo la dominación ci'istiana, tomó 
su denominación el marquesado del Zenete. Contábanse en el 
Sened los pueblos de Hisn Ferreira, hoy tam bién Ferreira, 
llamado por otro nombre H isn Alchauz ó castillo de las nue— 
ces, porque su territorio las producia en gran nómei.0 y de 
excelente calidad؛ Hisn Dar ó el castillo de la casa , en cuyas 
cei'canias se criaban exquisitas peras, y  tan grandes, que a lgu - 
nas de ellas pesaban una libi'á, aunque por lo comun entraban 
dos en este p eso M ؛ a r , hoy Dilar; Aldair ó el m onasterio, laoy 

(1) En un pasaje del Querthas, historiando los sucesos del año 687— 
1288, se menciona la ciudad de Guadix con los castillos de Reniña, Bayana, 
Aldair, Alatneir, Gun y GauraB- Aunque muy oscuro á pi'imera vista, no 
es flificil explicar este pasaje, teniendo eir cuenta los muclios errores orto- 
gráficos que suelen cometer los copistas ؛'،rales; pues sin duda por R en ih a  

dele leerSe G u e n e c l ia , tjue es Ifueneja, como advierte coir razon el Sr. Ga- 
yangos (Memorial histórico: X, 626); B a y a n a  debe serPuruRena؛ A l d a i r  es 
AldCirc; A la t n e ir  yo creo que es equivocación en lugar de A la r y a n t e ir a ,  

hoy Eanteira; G u n  dclie ser G u r , lioy Gor, como advierte el mismo Sr. Ga- 
yangos en 11؛ nota, y G a u r a b  es sin iluda el acti'ia.1 Gorafe; pues t.odos es- 
ios puelJlos se hallan hoy en el partido de Guadix.
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Aldeire; Giienechci) hoy H ueneja; Alquif; la Calahorra ó el h a -  
luarte; Alcázar; Aryanteira , hoy Lanteira , y  otros.

También pertenecía á la jurisdicción de Guadix el castillo de 
CfiALLANA , antigua Juliana ١ laoy quizás Graena, que distaba de 
aquella ciudad doce millas , y que dió su nombre á una especie 
de m anzanas, que allí se criaban, llamadas Challanies, gi.andes 
COIUO calabazas, y m uy apreciables por su blancura, arom a, dul- 
zura y bondad.

Al N. E. de Guadix estaba Medina Basti-ia , la antigua Basti, 
y  hoy la ciudad de Baza. El Idi.isi dice que era una poblacior، 
de mediana grandeza , agradalalenaente situada y de muclaa pn- 
lalación, ceñida de fuertes m uros, con un buen mercado y fá -  
laricas de diferentes ai'tefactos, halaiendo en ella mucho com er- 
cio. Elan Aljathila la celebra diciejado que era una tierra  rica en 
pj’oducciones y una ciudad que participaba de su nom lare؛ es 

decir, aventajada y  piGspera, que esto quiere decil’ Bastha en 
la lengua árabe. Sus arboledas estalaan viciosas de frondosidad, 
y su am biente era benigno sin m udanza. Sus campiñas eran de 
mucho riego y jnuchos pastos, atravesadas por canales, que e n -  
traban en la misma ciudad, abasteciéndola de lauenas aguas. Allí 
se cultivalaa mucho e.l azafi'an, y dice Elan Aljatlaila que los ves- 
tidos de sus habitantes dei'ramaban al pasai. el aronaa de aquella 
especia. Sus m ujeres delicadas y laeriaaosas se presentalaan es— 
pléndidamente vestidas, y salian á holgarse por las o.’i.las de 
sus nauchos arroyos , y en sus deliciosos cam pos, poi' donde se 
elilataba con placel' la vista. Pero la herm osura de la tierra a fren - 
talaa los edificios de la polalacion; sus m uros se aba'tian fácil- 
íaaente en un asedio; sus vientos eran fuertes y sus truenos 
deiaaasiado sonoros ; sus moradoi'es y guarnición necesitaban 
estar siem pre prevenidos al toque de llamada contra los ene- 
migos, los cuales no desperdiciaban ocasion de laacei' daño á 
aquella ciudad: de suerte que los de Baza tenian que estai' 
de continuo con el crispado laierro en sus .manos y en pelea in - 
ce.sante.

Ce.rca de Baza se laallaba en la cima de un naonte, segun el 
hlrisi, un castillo llamado Hisn Tixcaii, del cual no sé que se con-
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serve algun vestigio en aquella tierra (١). Dice este autor que 
Tixcar por su altura, soiidez de sus fortificaciones, bondad fie 
su terreno y pureza de su ambiente, era superior á todas Jas 
plazas fuertes de España. No era posible trepar á su altura sino 
por dos sitios distantes entre si doce naillas, y  por sendas m uy 
estrechas: al Ilegal’ á la cum bre del nacnte , se veian campos 
cultivatlos, de buen 1'iego, y en extrem o fértiles.

Al N. de Baza, y  en el Ultimo confin de la pi'ovincia de Gra. 
nada por donfle raya con las de Jaen , Murcia y A lm ería, esta 
Huesear, llamada poi. los árabes Oxcar. Ebn Aljatlaib dice que 
estaba en una herm osa y  fértil l la n u ra , regada copiosamente 
por a rro y o s , donde habia muclios plantíos y  pastos abu n d an - 
tes; de suerte que se lograba allí una gran cosecha y  m uchas 
ganancias. Habia también ruucha caza y ganado. Por lo demas, 
srt baluarte 0 fortaleza no la defendía suficientem ente؛ la r.o— 
deaba de continrro el peligro, y  sus habitantes estaban resigna- 
tlos á la ventura que .Dios les deparase.

En los términos de Baza y Huéscar se conservan muclios 
pueblos nombrados por los autores árabes, 0 que visiblem ente 
traen su origen de aquella época, como Jabalcohol (el monte del 
alcohol)؛ Bacur, hoy Bácor؛ Zujar؛ Caniles; O rx, hoy O rce؛ 
Galera, y  otros. También colocan los autores árabes cerca de 
Baza un pueb '0 llamado Thaibala , del que hoy no sabemos 
quede noticia.

En la parte mei.idional fie esta cora se contaban, entre oli.as 
poblaciones im portantes, las siguientes:

IIiSN Almonaccab, lioy Almuñécar, plaza fuerte y  litoral, que 
segun el Idrisi era de mediíina grandeza, pero hermosa. Cojíanse 
en srt costa muchos pescados y en sus tierras muchos frutos. 
En metlio de esta población se veia , segun el mismo autor, 
un edificio crtadi.ado como el pedestal fie una estátua, anclto 
por su base y estrecho en stt parte superioi., el cual tenia ejt

(!) Acaso sea la importante fortaleza de Tiscar en el reino de Jaen, de 
tjue se hace mención en lit. historia de las guerras acaecidas ent.re los reyes 
de Castilla y los moros de Granada.
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SOS d o s  c o s t a d o s  d o s  h e n d i d u r a s  p e r p e n d i c u l a r e s ,  y  e n . e l á n- 

e  la  t i e r n a؛d u l o  f o r m a d o  p o r  u n a  d e  e s t a s  a b e r t u r a s  l i a b i a  s o b 

.t r a i d a s  d e  c e r c a  de ؛dd g r a n  r e c i p i e n t e ,  q u e  r e c o g i a  l a s  a g u a 

na m il la  d e  d i s t a n c i a  p o r  u n  a c u e d u c t o  f o r m a d o  p o r  m u c h o s; ؛

 puentes ó arcadas construidos de piedras tnuy duras- La ge^t؛
entendida de Almuhécar contaba que en oti'o tiempo el agua 

sdbia á la cima de aquel alminai. ú obelisco por uno de los la- 
ueñ؟٩dos, y bajaba por el opuesto,, e.n donde movia un pe 

molino. Todavía se ven alli, sobi'e un monte que domina el 
raímenlos de edificios, cuyo antiguo destino ya nadie؛ USr 

dice 0,؛ ٠o١cG.. Ebn Aljathib, en su historia de la dinastía Naserit 
ios de؟;;;;; se e ian  en Almuhécar admirables restos y vgsti 

na antigUa y grandd Ciudad, ¿ue acaso sei'ía el Sexi de. la:؛ 
u deserción del reino؛ mismo autoi', en اج ¿poca rocana 

de ¿ranada , hace mención especial de Almufiécar , y. d.a al- 
Una luz mas sobre los antiguos monumentos que existian en 
Sqdella población. La llama puerto y parada de las naves fun. 
dacion y morada de los siet'vos de Jesucristo, fortalecida por 
un castillo inexpugnable. Dice que su alcázai' era de ingeniosa 

uesta en un lugar؟ su tnezquita ؛Unica y con ardadas abiertas 
eminen¿. Su antiguo monumento arquitectónico parecia una 

IS  es-؛echo, y S؛lima puesta perpendicularmente ó un pfiar de 
n؛) dinas eran d e  piedras labradas : parecia que habia hecho c 

el tiempo'pactO para su seguridad, yera semejante (por su mu- 
cha elevación) á la torre de Haman (1). Entre los frutos de Al- 

mdfidcar Señalábanse la caha de azúcar, que ocupaba la mayor 
dilatados y ؟parte de su tierra, y las pasas: sus campos era 

y los diontes vecinos la propoi-cionaban sabi'osos ؛deliciosos

1 Alcorán en vanos؛ á una torre que, segun ؟Aquí se hace alusio (!) 
ل٠ ؛ ق :٠ئ chaladamente en la Sura X, ٢تئ٠ ة٠؛ ق٠ق X V I H,؛e s؛a؟l ) a

:ات ؛ :nsejeios llanaaclo HamauL; و :؛جههللآ ث;للا : . de Far؛on u؟0 ؛e ة١جل.

¡ ت¡ Haman enapleo en la construcción de fuella¡ا  torre clneucnta X!\il albani CS; 
sin contar los peones y otros operarios, y que habiéndose elevado ya a
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-panales de miel Pero su nombre era de mal agüero; el visi 
y Ja aspereZa y  mal ),٩( p a f ia  que significaba extravio هس 

s caminos impedia que la visitasen sus leyes. Su؛síad. de s؟ 
Gilmente, y en ella los contagios eran terribles:؛¿ aire se viciaba 

su cielo abrasaba y su atmósfera solia estar alterada con los’ 
vfentos ardientes tan conocidos allí; y asi sus habitanfesSolian 

rde sus casas, parecidas á sepulcros, para respiral mejor!!؛؛ 
ambiente en sus montabas. Las carnes habia que traerlas de 
afuera', y el ti.igo allí solia viciarse, y andaba esCaso cu3ndG no 
permitía su importación el mar alterado. Sus naturaleS eia 

nvidiosa, y tenian á lionra el vei'ter la sangre dll pe-جا:ج ؛ 
p ٥ regrino. g 

hoy 5،ا&§!أة٠٠ en lo antiguo ؛بئ٠س٠ال

!٠..!؛:!لاذ!ي? f ؛٥ misma costa ؛ ا ق ش ة : م ا ة لا ق : ة > لا ة
,m a i ق٠ اق٠ ق ة ة ل ة ل ل :س ة ل ^ة٠ ة ! : Ed ؛ donde los sultanes de Granada habian edificado un alcázar د: 
-buena fábrica, con jardines y otras comodidades. De e ta  po ؛d 

amado pol)لة; ئت٤تءتقؤ ه ؛ ؛ه ! { ؛٠: : ! ة”فلائ6ههل! ت ةقةثث؛-؛؛ثتئئ
ش sucas؛ ل ت ل ت1!ل:ا!ت ي : ة

en manfenimientos esfuerzo !ألا؟س!ه] : ! :ل!ا”:لء:ح؛ عةل: . :ق0ئ ;del
-del que la' viStaba. Atra ؛ . ؛٥ ؟٠٢؛ *ت؟ : . تج0 : ت ي : ح ع ة

: :  : :  amenos y fértiles sobremanera. Los 
pescados de sus coslas eran mas numerosos que is arenas, y 
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madrugaban turbas de gente para llevarlos á los pueblo؟ veci— 
nos. Frecuentábala m ucba gente, rica y  principal con lujosos 
trajes; y  en fin, pudieran bastar pai'a inspbar afi؛ ion á esta 
tierra su célebre cam pam ento, sus mujeres bien dotadas؛  es 
decir, ricas, y  su situación en una llanura bien e s tiv a d a . P ؟ ro 
tema ei inconveniente de que su tierra  era propiedad pai'ticulai' 
de los sultanes; sus moradores faltos de gente noble y p rin c i-  
pal ١ asi como débiles y temerosos; y ؟  unque Salobreh؛  era c e -  
lebrada por la excelencia de sus edificios, era mas bien una 
selva im penetrable, poco segura contra las violencias; y ¡301. 
último era escasa de hermosui'a e.n sus mancebos y doncellas.

En los términos de las dos poblaciones que dejamos Ultima- 
mente descritas, estaban y están boy dia los pueblos árabes de 
Motril; G u a d i lc h i  ó G u éila cu x  ٦ \\0 س0ة ٦ب ة١\ \ Guadi Bem  
Abdallah, hoy Velez de Benaudalla; Lobras; los G m jares; y Xath  
ó la ribera , hoy Jete.

Xath ó Jete era una alquería á doce millas de Almufiécai y 
o tras doce de Torrox sobre el mar. Este pueblo producia m u -  
chas' pa'sas de color rojo ١ y de un gusto parecido al) del vino 
entr'e dulce y ágrio, laS cuales se exportaban pai'a ؛odo el A n - 
dalus y eran conocidas con el nombre de p؟ sas xatliies

En la parte s. E. de esta provincia, y  á cuatro leguas ؛ e 
Albufiol, ¿ueblo también á rabe , estaba el fortisimo ؟ astillo de 
Hjsn XuigLes ó Xubiles, hoy Jubiles, en las faldas de Sierra Ne- 
vada, c.uyo nombre suena mucho en la historia de las guerras 
Civiles del reino de Granada desde la dominación árabe hasta 
la época de los moriscos. En tiempo de Ebn Aljatliib, segun lo 
afirma este escrito.., era una mina de seda cjue parecia oro puro; 
florecía en aquel pueblo el ai'te del mueblaje y de Ja joye 'ía . 
se tejian anchos y ricos velos para las m ujeres, y  se fabricaban 
primorosos estrados. Sus contribuciones se cobraban fácilm؛ nte 
؛  era mucha su plata. Pero en cambio era .un  lugar en que lio -  
؛ ia poco , y  las plantas se mosti'aban m a؛ch ita s , escaseando po؛ 
consiguiente los mantenimientos ; y  en fin, una morada en que 
no se detenían sino sus señores.

Las demas poblaciones de la cora de Elbira que merecen
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m encionarse, aunque en los autores árabes no he hahado acerca 
de ellas noticia especial, eran : Alboluth ó la encina, hoy A lbo- 
\ole, ٠٦ C arbaso¡,٦ \\0١ئ ١  Addaimus alcobra y  Addai—
m us assogra, e d ؛ ec ir, Daimus el grande y  el p eq u eñ o , hoy 
Daimuz؛ Badul, lioy el Padul; M araxana , hoy M aracena; A r -  
milla, lioy Ai'milla؛ Colombira, hoy Colomera؛ M oclin; Ifuelma; 
Benna Ferradla ó Peña ferrada, cas.tillo entre las provincias de 
Elbira y Jaen', Almaldha 0 la Salada , lioy la M alá, famosa por 
sus sa linas؛ Güétor , hoy H u e to r؛ Allicun , hoy ,
Allduz 0 castillo del a lm endro , hoy Hiznalloz; Alhemdan ó m an - 
sion de la ti'ibu de Hemdan , hoy Alhendin ؛ Belisana , lioy B e- 
licena ؛ Font B in o x , hoy Pinos Puente ؛ L a x a r , lioy Lachar; 
Atharf; ó el p un ta l, lioy Atai-fe; A m ru x , hoy A m brox؛ Sojaira 0 
Ia pequeña 1'oca , hoy Zajaira ؛ B exquesar , hoy Busquiztai'؛ 
Concha, hoy Concha ؛‘؛  Albondon; A lm a x ixa , lioy Almejijar; 
B ia s , lioy Beas de Granada؛ O xixares; M onduxar , hoy MondU- 
j a r Asseca ؛ , cerca de Alcalá la R eal؛ Noioales, hoy NigUelas; 
L ancharan , hoy L anjaron , célebre desde lo antiguo pGr sus 
aguas m edicinales؛ hoy Behijai‘ el castillo de H ؛ isn
Orgiba, lioy O rgiva؛ Albonyul,■ laoy Albuñol en la taa llamada 
de )os Seheles 0 1‘ibereña (1)؛ B acarex , lioy Bacai.es ؛ Alcautzar 
hoy Alcuta ؛‘؛  las B ordadas, lioy quizás BerchUles؛ tres M e- 
z in a s , hoy Mecina de Alfacar, de Bombaron y de Fondales; E s-  
cariantex , hoy Escariante., Entre los muchos castillos fuei'tes 
que se m iraban derram ados po؛’ las alturas de las sierras en esta 
region, adem ás de algunos ya m encionados, merecen citarse 
Hisn Monterrubi ó Monterrubio, asentado, segun dice un e sc r i-  
toi' árabe (2), entre las coras de Jaen y Elbira sobi.e el camino 
de Pechina; y  seguia Ebn Aljathib situado en cierto clima l ia -  
mado de O rx alyamani, en donde estaba la población de F iñana؛ 
en cuyo caso debiO pertenecer á la comarca de Almería. A d e - 
más H isn Monle-Xaquer, antiguo Mons Sacer , hoy Montejicar, 
plaza fuerte m uy nombrada en la histoi'ia árabe de este pais؛
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Ilisn  Mont Xacund  ó Monte Segundo, castillo célebre por haber 
empezado allí su rebelión el famoso Sawar Ebn Ham dun, c a u -  
(Pilo de la gente árabe de la cora de Elbira y gran competido., 
de Omar Ebn H afsun; Hisn F o rn ex , hoy Fornes, cei’ca de A l  
P am a؛ H isn Sojaira ó el fuerte del montecillo junto á Fornes; 
Hisn Canales ١ y 0ti-0S que seria prolijo menciona., (d).

Como la muc.ha población, que contaba este reino bajo la 
dominación árabe, haya disminuido considerablemente despues, 
y  bayan desaparecido muchos de los antiguos lugares, no debe 
parecer extraño el que no hayam os podido fijar la coi-respon- 
dencia de no pocos de los que se contaban en esta cora de E l-  
bira. A los ya referidos debo añadir los nombi'es de Bexira; 
Torox en las Alborachelas ó A lpujarras; Ubeda F a m a ,  ó Ubeda 
de E lb ira , acaso la B ai'ua , que menciona el Idrisi cerca de Baza; 
Matamanos; Fezara, nombre de una antigua tribu á.'abe; Monte 

ء٠ا د ل  y  otros.
También queda algun recuerdo de las cabilas árabes, que se 

estable.cieron en este territorio , en .los nombres que hoy llevan 
los lugares de Benamaurel, Benalua y Arabuleila. Mármol y 
otros escritores mencionan los de Beneute, Benizeyed, Benzu— 
em a ١ y  Benizalte, hoy desaparecidos.

(1) Los nombres de ot.ras poblaciones de aquella comarca se hallarán 
en el número III del Apéndice.
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CO R A  D E R A 7 7 A .

asemos ya á la cora ó comarca de R ayya (1), nombre de-؟ 
rivado , segun opina co۶ mucha verosimilitud un escritor y 
orientalista extranjero (2), del latino oregion, y cuya 

imeramente en Archidona, y despues se fijó؛capital estuvo p 
en Malaca, hoy Málaga: provincia, aunque menos bañada por 
rios que la de Granada, no menos considerable por el número 
importancia y  riqueza de sus pueblos, bondad y dulzui'a de sU 

-Idrisi de las coras ó provincias en que se di ؛؛ .Al pablar el geógr ؛؛) 
dia España, llegando á la de Rayya, dice asi: “ La cora de OsUila qUe:؛ 

on, confiira al s. con la de Rayya, cuyas poblaciones؛s؛ ؛rchidona, Marbella, Rixter (léase Robaxter؛ ¿ex ؛s de corta ext؛ ,  principales sonMálag؛
۴ no aCertO á colegir los errores que brillaríaح أ  ؛

-quivOCada؛ de que se valió para su vei'sion, y asi entendió ,8؛ copiaجل!ج
-ion؛ í  Marsella leyó Mortela y tradujo .ا٠: ء! ه ع 1ع

y porque de^gura¿ cGlíipleta- ؛ ٠ !ي;po س ا  ث٠ع
.rovincia1؛ pasaje mencionado y la geografía ¿irabe de esta؛ te؛؛me 

HauCal, geó" ؛t Dozy , fundado eil la autoridad tle Eb؛a؛Rein ؛؛؛

c o ¿  quC ه غ ;ع ; ج ي ه d ااع٠ء:ئ٢ئ1ء:أا٦ةئل;ي ;ء e sp u e f lo fá  b s٥u mar
,cion pi'opia de su lengua
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clim a, abundancia, vai'iedad y excelencia de sus frutos, herm o- 
suca y  preciosidad de sus mármoles y jaspes, y  grandeza de 
los sucesos de que ha sido teatro.

Sobre Ja ciudad de Málaga esci’ibiO Mohammed Ebn AJjathib, 
que pai'ece fué m uy aficionado a esta ciudad, un libi'0 que por 
desgl’acia no lia llegado hasta nosotros, y fuera gran fortuna 
hallarle algun dia en A frica, si no es que ha desaparecido. 

ا١ةي \ ه  e\ \Á\n\o á n . é r  Ag Libro de las excelencias de Málaga, لآ 

Sale: ignoramos si el autor se pi'opondria com parar estas dos 
ciudades, ó qué !.elación hallai.ia enti.e ellas. Igualmente d e lie - 
mos lam entar la desaparición de una Historia de la cora de 
Rayya, en muchos volúm enes, que esci'ibíó Ishác Ebn Salama 
Ebn Ishác el Laitzi. Tampoco tenemos noticias del paradei’O de 
oti'as tres liistoi'ias de la misma ciudad de M álaga, citadas las 
dos prim eras por Ebn Aljathib, y la tercera por Almaccari. 
Titúlase la prim era Crónica de M alaga, por Abu Abdallali Ebn 
Axcar, la cual quedó incompleta á su muei’te , y fué term inada 
despues por su sobrino Abu Becr Ebn Jamsin. La segunda lleva 
d  ú\v\\o هه Consejo de los principes de la gente de Málaga, por 
Abulabbás Asbag Ebn Alabbás. Llámase la tercera Libro de los 
contratiempos allrlados acerca del ornamento del reino de Málaga.. 
su autoi. el célebre escritoi. Ebn Said, natural de Granada. A 
falta de tantos documentos, que manifiestan la im portancia que 
en aquel tiempo alcanzaban Málaga y su pi’Ovincia, apuntaré 
las noticias que acerca de ellas he hallado derram adas en v a -  
rios autores muslímicos.

Los limites que abarcaba la am elia ة  jurisdicción de Rayya 
bajo la dominación sarracena no pueden determ inarse con en- 
tera  exactitud؛ pues variando algun tanto la demarcación de 
los climas ó provincias en los diferentes reinados y  épocas, 
hubo poblacione-s en la cora de Málaga que pertenecieron á 
veces á otras de sus confinantes, como la de Ronda, que unos 
cuentan en la amelia de Córdoba y  oti'os en la de Rayya. Pero 
puede afirmarse ,que esta comai'ca comprendía casi el mismo 
!'ecinto que la actual provincia de Málaga, confinando entonces 
al N. con la c.ora de Cam bania, hoy provincia de COrtloba;
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al E. con la de Elbira ؛ al 0 . con Ja de Algeciras y  Sidoaia, y 
al s. con el Rahr Xami 0 R um l, ó sea el m ar Mediterráneo.

En Málaga y su comai.ca se estableció, como queda dicho, 
en tiempo del guali Hosam Ebn Dlierar Abuljathar, el Chund 
Alordan 0 tribus árabes venidas de la region vecina al Jordan; 
pero quedando entre ellos gran muchedumbre de mozárabes. 
Estos, levantándose en el Ultimo tei'cio del siglo IX , ayudados 
de los muladies, 0 -sea los cristianos recien convertidos al isla- 
mismo, y capitaneados poi’ el famoso Ornar Ebn Hafsun, luclia- 
ron mas de medio siglo por su independencia, hastíi que los 
snjetO el poderoso califa Abderrahman III, poi' los años 9 7 ة  de 
Jesucristo. Los m ozárabes de Málaga desaparecieron por su 
m ayor pa،'te á principios del siglo XII, mienti'as acudian á esta- 
blecerse en el mismo territorio muchas gentes afi'icanas y los 
árabes expulsados por los cristianos del pais que estos re c o n - 
quistaban.

Málaga, antiquísima fundación de los fenicios (1 ) ,  m u n i-  
cipio y  ciudad aliada de Roma (2 ), y sede episcopal bajo los 
visigodos, conservó bajo la dominación sarracena su nombre 
fenicio (3) y romano Malaca ( ؤ ) y su im portancia؛ pues era á 
'la sazon una población-grande y considerable, Medina Cabira, 
como la llama Ebn Jallican, y una ciudad por mudaos concep-

(1) Malaca magis atl puniese formam accedit: S tra b o n . Y consta, además 
por oti'os testimonios, que no es del caso referir en este libro.

(2) M a la c a  fceclera toru m  la llama Plinio. Lo de municipio consta por 
varias inscripciones, en a.lgunas tle las cuales se leeI le s p . M a la c .

(3) El nombre M a la c a  algunos lo tlei'ivan de la 1'aíz semítica m a la c rei- 
nar, I'aíz conocitla en la lengua fenicia; pei'0 parece mas verosímil la dei’i- 
vacion que le dan otros del verbo }.íebreo m a la j ٢٠ت;داأ  que en todos los 
Idiomas semít'icos significa salar, y se llalla también en la lengua árabe 
>  in a la h a ; y sallitio es lo que dice lie fttálaga Strabon; ،،Multumquc 

ibi conficitur salsamenti.”
(4) Abulfeda dice fjue este nombre tlebe pi’onunciarse M a lic a ;  pei'0 Ebn 

Jallican atlvierte que esta escritura es viciosa y tjue debe esci'illirse M a la c a .  

El p. Alcalá en su V o ca b u lis ta  A r á b ig o  escribe A lá la q a , que es lo mismo, y 
forma el nombi'c gentilicio M a la q u i, plural M a la q u iin .

DEL JIEJNO DE G،،ANADA . 7 ا' 



DESCRIPCION

tos sobresaliente y d istinguida, Medina X a r ifa , conao he Jeido 
en otros autores árabes. Favorecida por su ventajosa posicion 
geográfica y  por la fertilidad y  riqueza de su su e lo , fué desde 
luego un gran emporio com ercial, por donde se exportaban los 
frutos del país y  se importaban mercancías tle Africa y del 
Oriente. Asi es como desde los tienapos mas antiguos se la en - 
cuenti'a próspera y  floreciente, y  no tardo en reponerse de los 
daños que sufrió en la invasión árabe. Cuando acaeció tan d e -  
sastroso suceso, y la ciudad de Malaca fué sometida por Abdelalá, 
hijo de Musa, que laizo en ella gran despo jo , sus moradores, 
celosos de su independencia y de la religión cristiana que pro— 
fesaban, huyei.on á los montes inmediatos. Resistiéronse a l؛í 
algun tiem po, laasta que en vil'tud de pactos y capitulaciones 
con los moi'os, se concertó con qué condiciones laabian de con- 
؛ ervar los Ci'istianos pai'te de sus propiedades, su religión y 
leyes patrias. No es este lugar á propósito para referir laSvicisi. 
tudes con que probó aquella población ci'istiana su entereza en 
las persecuciones, sus heróicos aunque inútiles esfuerzos para 
recobrar su 'independencia, los varones ilustres que entre aquella 
Ciistiandad floreciei'on, como el venerable varon Amansuindo ('!), 
ni otros importantes sucesos de esta ciudad. Básteme apuntar que 
la casi completa desaparición de aquellos cristianos d'ebió v e r i-  
ficarse por los años de ٩ 106 de Jesucristo, segun se col'ige de un 
antiguo Cronicon (2), siendo traspoi'tados probablem ente al 
Africa Jos que no perecerían en la persecución.

(1) Este ilustre ermitaño mozárabe, cuyo nonrbre indica su linaje gotlo, 
murió en 23 de Diciembre tle la era 1019—año 981 de Jesucr'isto, c.omo 
se sabe por la lápida de su sepulcro, que se ha.lló por los años tle 1590 
entre unas ruinas en la sierra llamada Chapera la Alta, á tres leguas de 
Málaga.

(2) A princ'ipios tlel siglo XII se nrovió contra aquellos fieles una terri- 
ble persecución de parte de los moros, como se colige, entre otros docu. 
nrentos, de una carta que les dirigió el Papa Pascal II, en que procuraba 
 mimarlos para sufrir coir firmeza la borrasca, y les decia las siguientes؛
notables palaliras: “ Inter sarracenos tantjuam inter lupos et leones vivi- 
tis.” (España Sagrada: tomo XII, pág. 334.) Al finios musulnranes acallaron 
por arrojarlos al Africa, en donde sin esperanza ninguna de restauración
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La importancia de Málaga como capital de aquella provincia 
empezO hácia mediados del siglo IV de la hegira, X de nuestra 
era, en que se trasladó á ella la residencia del g u a li, que antes 
habia estado en Archidona; y  desde entonces Malaca es cono- 
cida también entre los autores árabes con el nombre de Medina 
Rayya, ó cabeza de la cora de Rayya (1). Posteriormente, y  ya 
entrado el siglo X I , Málaga fué corte de los emires 0 reyes 
Id ris itas , dinastía efímera, que despues de dilatar su señorío 
hasta Córdoba y otros puntos apai'tados, feneció en breve á los 
veinte años de su fundación. Desde esta época Malaca volvió á 
ser la capital de una amelia ó jurisdicción, dependiente prim ero 
de las cortes de Fez y Mari'uecos, y  despues de Granada, y  re - 
sidencia de gualies que gobernaban una dilatada provincia, y  
que alcanzaron gran poder y valim iento, interviniendo eficaz- 
mente en los sucesos del J'eino de Granada, y  rebelándose con 
frecuencia contra sus emit.es.

Los autores árabes celebrftn mucho á Malaca por la buena 
calidad de sus frutos, y  especialmente de sus sabi'osos 'higos y 
brevas, tin almalaqui) de los cuales se lee en la obra de A؛mac- 
cari: «En Málaga se crian los higos, que por su bondad se han 
hecho proverbiales, los cuales se exportan liasta la India y  la 
China , y se dice que en lo restante del mtindo no los hay seme- 
Jantes á ellos.)) 1,0 mismo dice Ebn A lvard i) y  añade que Ma- 
laca es una gran ciudad de dilatados contornos y muy populosa, 
''rodeada por todas pat.tes en espacio de una jo rnada 'de  un r e -  
ciuto de dulzura pot. las arboledas que dan los higos conocidos 
con el nombre de higos de R ayya, que son los mejores que se 

 uesen desapareciendo entre la morisma; suceso fjue debió cumplirse por؛
los años de 1106, como lo iirdican los Anales Toledanos. (España Sagrada: 
tomo . ب

(!) También Málaga fué conocida con solo el nombi'e de Rayya; pues 
se lee en Addhabi, célebre autor del siglo XII de nuestra ١•
varon Jalasa Ebn Musa Ebn Amran se llamó Arrayyi poi' haber iracitio en 
la población de Rayya, que se hallaba al s. de Córdoba y a.l E. de Alge- 
Ciras, y ei'a muy próspera poi' su aliuntlancia en toda clase de frutos. Tam- 
bien Ebn Alabbar nombra Arrayi á otro personaje nacido en Málaga.
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conocen' en color y en sabor. También celebra este autoi. los 
buenos edificios de Malaca, y dice que tenia dos arrabales m uy 
poblados, uno por gente y otro por h u erta s؛ y que el agua que 
bebian sus moradores era de pozos.

Algun tanto se parece este relato de Ebn Alwardi al siguiente 
del Idrisi, que es todavia mas lisonjero para la ciudad de que 
hablamos. Dice asi: ((Malaca es una ciudad bellísim a, p o b la - 
d isim a, m uy dilatada y  muy famosa. Sus mei.cados son m uy 
concuri'idos؛ su comercio de gran extensión, y numei'osos sus 
recursos. El terreno circunvecino está plantado de liuei'tos de 
h igueras, c.uyos frutos se exportan al Egipto, la Siria, el Irac 
y hasta la India, siendo estos liigos de excelente calidad. Junto 
á la ciudad se ven dos g!’andes arrabales, el uno llamado Ca— 
sala (1) y el oti’0 Attabbanin (2). Sus habitantes beben aguas 
de pozos, que tom ada en el mismo lugai’ donde b ro ta , es de 
exti'emada d'ulzura. Cei’ca de la población pasa un torrente (3), 
cuyas aguas no corren sino dui’anle el inviernt) y  la pi’imavera, 
quedando en seco lo !.estante del año.)) A,1 tei'minar esta pequeña 
descripción de Málaga, el Idrisi se pi.oponia volver á hablar de 
ella mas adelante, no satisfecho sin duda de lo escaso de estas 
noticias sobi’e población tan principal ؛ pero en su obra no se 
vuelve á hablar de Malaca sino para nombrarla de paso.

El célebre viajero Ebn Bathutha, que visitó esta ciudad por 
los años de 1360, dice de ella lo siguiente: «Malaca es una de 
las capitales del Andalus, reuniendo las ventajas de la tierra y 
fiel mar, y asi hay en ella m uchas cosas buenas, sobre todo en 
frut.os. He visto vendei’ las uvas en ,sus mei’cados al pi’ecio de 
un dirhem  pequeño (4) por cada ocho libras. Sus granadas 
m ursies (5) del color del I’ubí no tienen iguales e.n el mundo. 
Los higos y alm endras, asi de ella como de su térm ino, se ex-

(!,) Dehe ser ta voz latina castella, 0 acaso cassella, casilla.
(2) Este nombre significa en árabe los vendedores tic paja y foi'1'a.jc, 

que acaso habitarían' en aquel arrabal.
(3) El Guadalmcdina, que lioy se lia.lla en el mismo estado.
(4) Conro uir real de nuestra moneda.
(5) Es tiecil', oriundas de Murcia.
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portan para Jas regiones de Oriente y  de Occidente. ))— Y en 
otro pasaje se expi'esa asi: (( Kn MaJaca se fabrica una adm ira— 
ble porcelana doi'ada que se lleva á los paises mas remotos. Su 
mezquita es grande por sus dimensiones y famosa por su vene- 
J'acion: su patio no tiene rival en belleza, y  se ve plantado de 
naranjos de maravillosa hermosui’a (-1).))— A la puerta de esta 
mezquita Ebn Bathutha encontró sentado al jatliib ó predicado،' 
Abu Abdallali el T endeli, J’odeado de los alfaquies y gente g r a -  
nada de la ciudad, recogiendo las limosnas de los muslimes 
para rescatar algunos m oros, cautivados por la flota de Castilla 
en un desembarco que laabia laeclao en las playas de Sohail ó 
la Fuengirola.

En la celebi'ada obra de Almaccai'i he hallado oti'a curiosa 
conmemoi'acion de Málaga y sus pi'oducciones, tom ada, segun 
parece, poj' aquel compilador de la relación (le un árabe que 
visitó aquellas c.ostas. Este viajei.o elogia los viñedos de Málaga, 
۶ue con escasísimos intei'valos poblaban sus contoi’nos, y  sus 
torres ó baluartes, que dice ؛،semejaban á los asti'os del cielo 
por لاج m uchedum bre y  la brillantez de su b lancu i'a , el 1'io que 
la atraviesa (2) y  que al visitarla con ci'ecida de aguas en las 
d؟ s estaciones del inviei.no y  la pi'imavera , alegi'aba su vega y 
adornaba sus márgenes con fajas de vei'dor. Pero lo que mas 
celebra, y  que dice era peculiar á esta tiei'ra entre todas, es el 
higo de Málaga, tin cirrayyi) que tomó de ella su nombre porque 
se llamó en lo antiguo Rayya , y él tenia noticias de que se 
vendia en Bagdad como cosa peregrina, exportándolo á poi'fia 
en sus naves a.sí los muslimes como los nasai'ies. Cuenta este 
viajero que habiendo pasado en otro tiempo po؛' aquella tiei.1'3,

 -Aunque al edificarse la moderira catedi'al de Málaga junto á la an (؛1
ligua mezquita no quedó de esta vestigio alguno, todavía el patio de los 
naranjos conserva su antiguo nombre, y se vé sombreado por estos árbo- 
les, aunque recientes.

 ,El Guadalmedina, voz que en árabe significa el rio de la ciudad (؛؛)
nombre que ya tenia des tic la época ،'omana y parece tjue tradujeron los 
árabes, pues un antig'uo geógrafo latino dice: ،،Malacoo flumen urbis curn 
cognomine.”

d e l  r e in o  d e  g r a n a d a . 7 5
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y tomado el camino de la costa desde Soliail (hoy la Fuengirola) 
hasta llegap á Velez, que fueron tres dias de viaje, cjuedó a d -  
m irado al ver plantado de higueras todo aquel dilatado tei'1'eno. 
También elogia como cosa e.special de Málaga su vino, que era 
excelente, asi el licito como el vedado á los m usulm anes, siendo 
pi’overbial el xarcib almalaqui ó vino malagueño. Se cuenta á 
este propósito que hallándose á la muerte un muslim descreído, 
)e dijeron: «implora en este ti'ance el perdon de tu Señor;))— y 
ة1  levantando sus m anos, exclamó: ،(oh Señor, de todas las c o . 
sas que hay en el pai.aiso, solo te pido el vino de Málaga y  el 
zebibi (1) de Sevilla.)) El mismo viajero alaba las bollas ó vesti- 
duras que se tejian en Málaga, que eran de varios colores y con 
preciosas labores de figuras, que representaban califas y  otros 
personajes famosos, subiendo sus precios a tnuclios miles. Con- 
cluye en fin diciendo que la playa de Málaga era un emporio 
del comei’cio frecuentado poi' las naves de moi'OS y cristianos.

Los autores árabes celebran mucho la alcazaba y  castillo de 
Málaga, y  yo creo que bajo aquel nombre com prendían no solo 
el I.ecinto llamado lioy la Alcazaba, sino también el inmediato 
castillo de Gibralfaro, en árabe Gebal Faro (لأ) ó monte del faro. 
Solo asi puede com prenderse lo que dicen aquellos autores 
sobre la altura de la alcazaba de Málaga, que afii'man era tal que 
debajo de ella b]'Otaba la lluvia y que apenas potlia alcanzársela 
con el pensamiento por lo eminente de su fábi'íca y  por el e le- 
vadisimo lugai. en que está situada. Dicen también que quien 
acabó su magnifica y  fuerte obra fué el sulta'n Badis Ebn Habus 
el S inhachi, señor que fuá de Granada y Málaga. Por consi-- 
guiente, esta obra se I.emonta al segundo tercio del siglo X I, en 
cuyo tiempo reinó en Gt'anada aquel emir.

Un geógrafo árabe anónimo , liablando de Málaga, da la c u - 
riosa noticia siguiente: « Sobre la mai’ina está la ciudad de Ma- 
laca, en donde hay  una de las m aravillas de la tie rra , que es

(!) Vino sacado de las pasas.
(2) De este monte liace mención Almaccai'i II. 808 con las siguientes 

palabras: uGebal Faro, fjue es el castillo de Málaga.”
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una calzada (un muelle) construido sobre Ja misma playa de 
piedras asentadas con Orden, que contienen y rechazan fu e r te , 
m ente las olas del m ar. Y se asegura que la colocacion de estas 
piedras fuO obra de un solo hom bre, aunque las menores de 
ellas pesan un quintal y m as, y asi es cosa admirable para 
tjuien lo ve y considera. Y los montes de Málaga cubiertos de 
viñas se van encadenando unos con otros hasta unirse con el 
monte Xolail., que es una de las cosas protligiosas del mundo.))

Ebn Aljathib consagra á esta ciudad tres páginas de su 
opUsculo, extendiéndose en su descripción casi tanto como en 
la de Granada, y haciendo de ella los mayoi'es elogios. La llam a 
m argarita de en medio (1); tierra de paraiso; ciudad de la salud 
y donde empieza la salvación, por se rla  herm osura de la tierra 
del Islam; estrella polar; corona de la lu n a ; rival de los astros 
del cielo por su brillo; tesoro escondido; trono de un reino 
antiguo; vaso de almizcle destapado; Iw an de los reyes Cos— 
roes (ق) ; atalaya de las águilas altivas; fi’ente de mujer s e .  
ductora no cubierta con v e lo ; venta en que no cabe péi’dída; 
visita amable y consoladora; repai'o de los con tra tiem pos,y  
refugio en las aflicciones. Celebra su alcazaba segura é in e x -  
pugnable, com pañera de los años (por su antigüedad y solidez), 
ceñida de dobles mui-os, con variedad de edificios y  puest-a en 
la mas ventajosa situación y  en el mas hermoso de los m o n - 
tes (3). Dice que encierra maravillosos edificios, y que á sus 
palacios extiende su mano la victoria. Menciona también con 
encomio sus artefactos; su porcelana dorada , que se exportaba 
á diferentes regiones y hasta la misma ciudad de Tebriz (4); 
sus admirables hollas ó vestiduras, heclias de rico brocado que 
ostentaba prim orosas figuras bordadas con la aguja; liallándose 
también en ella las obras de (mano que solian fabricai'se en

(1) La perla mas gruesa que suele ensartarse en medio de un collar.
(2) Iwan es el nombre ؛de un célebre pala.cio.de los reyes Cosroes de 

Persia.
ا, (3)  El ^Gibralfaro. ئ
(4) Ciudad de Persia.
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Halepo (٩) y Jos vestidos propios de Sanaa (ة ). Su aduana era 
oro purísimo (3). Tenia un arsenal para la construcción de n a -  
ves con las ٩ue abreviaba los dilatados espacios del m ar. Para 
pintar las amenidades de su t ie r r a , nuestro autor representa á 
Malaca tendiendo su, espalda liasta liacerla descansai' en el 
monte de Arrahm a  (4), saliendo al encuentro de su valle y  su, 
rio y  aspii'ando el perfum e de sus rosas y  azahares. lilla o fre -  
cia suficie.nte m anjar al hambriento, y jam ás perecia su n ece- 
sitado , pues sus mantenimientos eran copiosos como las olas; 
no cabian e.n los alm acenes, ni los podian guardar SU.S expende- 
doi.es, ni acostum braban pesarlos: su trigo form aba montecillos 
de ru b í, siendo un alimento soberano, y  todos sus frutos eran 
nutnei'osos, abundantes y  fáciles de adquirir. Sus tierras eran 
en gran parte inaccesibles, pero aun en sus angosturas crecian 
fructíferas ai’boledas. Eran espaciosos los té.'minos de su .juris— 
dicción y la obedecían el céfii'0 y el austro. Su macbora (ó ce— 
menterio) recreaba la vista con las delicias de sus raudlias (5) 
y  sus aguas corrientes disti’ibuidas con ingeniosas obras. En 
cuanto á sus m oradores, eran delauena índole, solícitos por el 
rescate de los cautivos, tanto que las doncellas mas J.ecogidas 
salian á recibirlos, cuando llegaban, con los rostros descubiertos, 
y  franqueaban de buena gana para .'edimirlos sus m irao s  b r a -  
zaletes, auuque valiesen tanto como los del rey Cosroes. Sus in - 
genios eran  brillantes y extraordinarios, y la m ayor fortuna de 
sus m oradores las ciencias y  la religión. Poi. tantas excelencias 
y  ati'activos. Malaca, á quien Ebn Aljathib pei'sonifica bajo la 
imágen de una dama herm osa y principal, conocia su época y 
valei', y no cedia su mano sino á trueque de una dote m uy e re -  
c id a , y abria sus pestañas con interesante languidez, y  era en

(1) En la Siria.
(2) En el Yémen ó Arabia Feliz.
.Es decir, que se recautlaban en ella grandes sumas ل3)
(4) Monte veci.no á Sevilla, tic que hacen mención el Querthas y Almac- 

cari 11,143.
.Vergeles, y por metáfora scpulci’os (<؟)
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fin un nuevo mundo de herm osura desde la cabeza á ios píés. 
Pero ya empezaba á notarse su decadencia: su caserio, en oti'o 
tiempo populoso, iba desapareciendo con sus habitadores y 
huéspedes, y  se mostraban páramos allí donde sus manos adqui- 
rian riquezas. Las calamidades de los tiempos no respetaban á 
su gente principal, y  las saetas del infortunio daban en el blanco 
de sus varones eminentes, habiendo pasado de e.lla el principe 
de sus principes؛ é iba cayendo en olvido el vestigio de sus ex - 
celenc'ias, sin que el destino implorase ya la buena ventura en 
favor del que estaba derribado (1).

Finalm ente, la ciudad de Málaga fué bajo la dominación 
muslímica patria de grandes ingenios en ciencias y  le tras, de 
crjyos nombres está llena la liistoria literaria de aquellos tiem - 
pos, y muchos de ellos constan en las obi-as de Ebn Aljathib, 
especialmente en la Ihatha y en las descripciones de persona- 
jes coetáneos que forman parte de su ر٠ ا ر1الاختب م  . Yo los 
omitiré por no llenar este relato de nom bres pei'egrinos, m en- 
cionando solo al celebéri'imo botánico, médico y  filósofo A bda- 
Hall Ebn ATimed E bn Albeitliar Almalaqui, c\v\e ivacÁó e x v la s ja  
á fines del siglo XII de nuestra e ra , y murió en 646— 1248.

Los geógrafos é historiadores árabes cuentan en la amelia 
de Málaga los siguiente.s pueblos.

Cerca de la capital Hisn Comarex, hoy C om ares؛ entonces 
plaza fuerte y  célebre por sus poderosos gualies, que en union 
con los de Málaga y Guadix dieron tanto que hacei. á los r e -  
yes de Granada. Ebn Aljathib celebra esta población diciendo 
que era Lin lugar im poi'tante, punto de parada para los v ia je -  
ros y el reposo de la abundancia. Sus aguas eran corrientes, es 
decir, copiosas, y sus alimentos puros؛ era rica en labranza y 
plantíos; de mucho aceite, alm endras é higos, pei’0 se avent.a- 
jaba principalmente por sus viñedos. Solia ser un poderoso re- 
belde, cuyo auxilio im ploraban con tesoros los corazones de los 
reyes mas insignes. Pero el principal inconveniente de este pue- 

(I) Por último, (le 1؛، ciudad de Málaga bajo la dominación musulmana 
lie bailado tres descripciones (jue insertaré en el núm. IV del apéndice.

7 9



80 DESCRIPCION

blo consistia en el carácter áspei'0 y fiero y grande ignorancia 
de sus m oradores, tanto que allí no se consideraba segura sino 
su gente.

Carthama, el antiguo municipio de. C artim a , hoy Cartama, 
e ra , segun dice Ebn Aljatliib , una prenda de mucha v a lia  su ؛
.ambiente era apacible en inviei'no y en verano ؛ su tierra exce- 
lente para la pi’onta madui’ez del ti-igo, y  sus licores (ó vino) 
por la m ayor parte dota.dos de bondad. Pei'0 el agua en su for- 
taleza era estancada y tasadas sus copas ؛ su gente no tenia 
resignación en las calamidade.s ؛ sus manos se veian atadas para 
causar grandes heridas (en la pelea), y  sus espadas estaban 
desnudas para las mUtuas reyertas.

Al O. de Málaga se encontraba sobre la marina el castillo, 
rábita y alquería de S o h a i l , el antiguo municipio de Suel) hoy 
la Fuengirola, al pié. de un monte del mismo nombre. El v ia -  
jero  Ebn Bathutha dice que Sohail tenia un término grande con 
muchas haciendas de campo. Ebn Jallican dice que el nombre 
de esta población viene de la esti.ella Sohail, el Canopus de los 
latinos, porque el monte inmediato es el Unico punto de España 
desde donde se descubre aquel asti’0, perteneciente al hem isfe- 
rio austral. Ebn Aljathib celebra á Soliail llamándole castillo 
fuerte, en cuya comparación se angostaban (!) la India y la 
China, y  conocido por su fama en la misma region de la Nubia. 
Dice que su excelencia era reconocida por toda persona dotada 
de buen entendim iento, y que era perm anente la causa de su 
prosperidad y de su pi'ogreso, pues consistia en la bondad de 
sus ft'utos y granos, en la cebada y en los higos, aventajándose 
también por los peces de su rio. Sus moradores eran gente dada 
á la lectura sagrada del Coran, y  realzaba su nombradla el de.؟-  
cubrirse desde ella Sohail, uno de los astros meridionales. Pero 
sus costas eran el blanco de las incursiones m arítim as (de las 
flotas cristianas) ؛ los campos de sus confines solian ser invadi“  
dos por la caballería enem iga, y  sus habitantes eran de las p e o -

(!) Es decir, que la India y la China no osaban rivalizar con aquel 
pueblo, metáfora muy usada por los árabes.
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res criaturas.— En el distrito de Sohail habia un castillo llamado 
M aurur , ó Moror, de donde fué natural Abderrahman E bn A b1 
dallah el Sohaili, au to r del libro titulado el Huerto nuevo , que 
es un com entario del poeiua la Vida del Profeta , por E bn  
Hixem.

Entre Fuengirola y Málaga habia dos castillos m uy fuertes 
por arte y  por naturaleza, como levantados en altos ri.scos, á 
saber: Hisn M ixas, boy Mijas, sobre la sierra del misiuo nom. 
b re ; y  H isn O xuna, hoy despoblado. Cuando la conquista d.e 
este pais pot. los Reyes Católicos, Mijas y  Oxuna hiciei'on gran 
resistencia y no se entregaron hasta despues de rendida Málaga, 
como se halla en las Cí'ónicas de aquel reinado.

Castro Dzacuan o Hisn Dacuan, hoy Coin, al 0 . de Málaga-, 
sobre el rio Grande. Este pueblo fué edificado (!) en 308— 929 
como baluarte ó plaza fi'onteriza contra los castillos que en la 
parte occidental de la cora de Málaga poseian los hijos de Ornar 
Ebn H afsun, que le habian sucedido en el se.horio de la tierra 
y su rebelión contra el califa. Asi consta por el autor del'B ayan 
Almogreb , Unico que menciona este .pueblo con el antenom bre 
de Cast٠’0 , cuya voz latina me hace sospechar que ejecutarían 
aquella obra los m ozárabes de -la comarca,, obligados quizás 
por los muslimes en castigo de su alzam iento, ó mas bien que' 
aquel pueblo tendria en lo antiguo e.l nom bre latino de Castro 
Ebn B athutha, que lo visitó en su excursión desde Málaga á la 
S ierra de Ronda, y oti-os escritores, dicen que Dzacuan eía  una 
alquería ó castillo hermoso, con muchas aguas, arboledas y  fru- 
to s , como lo es hoy dia. -Ebn Aljathib lo celebra diciendo que 
es un vergel y  un estanque؛ sus frutos excelentes sobrem anera؛ 
que en sus términos se cria el loto; que es una mesa á quien 
ninguna- otra aventaja en regalo  que entre las piedras de sus ؛
molinos voltea copiosamente la h a rin a  que la envuelven las ؛
arboledas, y  es suave su am biente. Pero esta plaza era ya un 
a rm aca id a  y una serpiente siempi٠e derribada en tie rra , que 

(!) Asi to dice el Bayan Almogreb: 11—189; pero yo creo que debe 
entenderse reedificado yfort-alecido.
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solo atendia á su pasto no p ؛ u dendo  ya am pararla sus allanados 
m uros, siendo nuevos todos sus edificios, y  no destinada á otra 
g-randeza que á la producción de la riqueza del campo. Sin em- 
bargo, cuando la conquista de esta region por los Reyes Catdli- 
e o s , Coin era plaza fu e r te  pues dice Almaccari que el rey de ؛
Castilla (D. Fernando V) en una de sus entradas poi. aquella 
tierra , año 890— 1485, allanó los muros de Dacuan.

Cerca de Dacuan e s ta b a n : A lhaurein , el Lauro nova de los 
rom anos, lioy Alhaurin el g ra n d e ,.e n  medio de un amenísimo 
v a lle otro Alhaurein ؛ , el Lauro vetus de los latinos, hoy Alhau- 
rin de la Torre; la alquería de Fadala 0 la excelente, ac tu a l- 
mente despoblada, doiade hoy las huertas y rio del mismo non؛- 
b re , cei'ca de Alhaurin el G rande؛ Alborg ó el B aluarte, hoy 
el Borge؛ A lfam ate ; Almachxar ó Lugar de pastos, 'hoy,Alma— 
chai'؛ Tolox , hoy del mismo' nom bre, celebrado por su's higos 
llamados Toloxies ó Tillixies; Cautzar ó la Fuente del Pai.aiso, 
hoy Cutar, y Periana.

Además de los ya mencionados habia cei'ca de Málaga otros 
pueblos de mas ó menos im portancia, aunque de ellos no nos 
dan los árabes noticia alguna particular. Tales eran los de Al— 
m ixia  ó A lm oxia , hoy Alm ogia؛ Alhosaina ó el Castillejo, hoy 
Alozaina ؛ Olya ó las Altui’a s , hoy Olías y  Churriana. Además, 
los- lugai’es hoy despoblados de la Alcaidía, Albendin, H isn  
A xar, hoy despoblado de Hiznajar ؛ A lfaw ara , ó la Fuente Salta- 
d'0r a , despues A lfahuara؛ J u r ic , despues Jui'ique, 0 Huriqu'e؛ 
A ula A ؛ lf ajan, \لآأ ٩١ع٠ة  A lfa jor؛ Almlora, Campaniles, Gnaro, 
Alcarlguela ١ Carlhatii, Camarchete, llorln ó k o r v , Chtlclies, 
Gallea, Bilo ١إ ؛١ 'lon٢l ٣o n ٦ cerca Ac Periana؛ M a iu l le r ,  so\١rc 
un monte cerca d'e Com ares, X auquena) H isn Ilothrun  ١ hoy 
Jotron, monte y pago de viñas en el pai.tido rural de C ha- 
p e ra '( ! ) en 'el valle de C Liixar١ ؛ artam a؛ O znar, junto á Mijas؛ 
H isn X ant Bither, hoy Santo P itar, pago de viñas y  cerro cei'ca 
de Olías, desde e.l cual dicen que se descubre Sieri'a Nevada, 
y  otros muchos.

(1) Nombre que parece corrupción del ؛'trabe Chabala ó montaba.
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En la paite N. de la provincia está Archidona, en árabe Me. 
DINA Arxiduna ó A rchoduna, nombres dei'ivados del antiguo E s-  
teleduna que tuvo esta población, y que en la lengua prim itiva 
de España interpretan molino de aceite. Por su situación sobre 
los montes que dominan la cora de R ayya , fué plaza fuerte de 
gran importancia y  capital en algun tiempo de esta comarca y 
gualiato , poi' lo cual Ebn Hayyan la llama Hadhira A rxiduna. 
En tiempo de Ebn A ljathib, Archidona estaba en bastante deca- 
dencia y  tenia bien pocos atractivos, pues dice de ella que era 
una mala casa, y un edificio, del cual no quedaban sino las 
pa red es؛ era una especie de establo de caballos, de donde se 
apartaba la vista, y una plaza abiei-ta y  desguarnecida. Sus sem- 
brados se reducían á legum bi.es؛ sus demas mantenim ientos 
consistían en la carne de las cabras monteses, y  la repugnaban 
sus m ism os'habitantes poi. la falta que padecia de agua pi'opia. 
Su gente era de carácter desidioso y petulante, dada á la envi— 
dia y  al odio, y sus xeques cabi.itos con pieles de. hombres.

Medina A níecaira , la Antikaria  de las inscripciones roma— 
nas, hoy A ntequera, era en efecto ciudad antigua, asi como po- 
pulosa y principal. Ebn Aljathib traza el elogio y la censura de 
esta población, diciendo que era un lugar de hermosa apariencia 
con que se adornaba el rostro del año , sitio de prosperidad, de 
sembrados y  de rebaños y de abundantes alimentos y de nume- 
rosa población؛ que sus espaciosas campiñas, ricas en toda clase 
de plantíos y  de pastos, asi recientes como secos, se veian rega- 
das por muchos arroyos y largas acequias, que semejaban en - 
soi’tijadas serp ien tes, y asi no habia tieri.a que la superase en 
los dones de la agi-icultura, como tampoco en la m uchedum bre 
de su sal. Pero en cambio dice que era un corcel demasiado 
impetuoso, libre y alborozado, y que no podian asegurarla f ir -  
memente soldados armados de p iésá  cabeza, ni arm aduras e s -  
paciosas ؛ que era escasa en divei’siones y falta de dulzura y b e -  
nignidad; que su gente era de mala y. altiva condición؛ que 'no  
recibían cordialmente al peregi’ino, y  andaban en frecuente 
trato con los enemigos.

A dos legLias poco mas ó menos de esta ciudad se llalla el
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١ugar llam ado hoy Valle de Abclalajiz (1), en cuyas inmedíacio- 
nes se ven las ruinas de N escania , antiguo municipio y  pueblo 
importa-nte bajo la,dominación romana. Los autores-árabes han 
conservado este nom bie en el -de Guadi N excania , rio que 
coi'ria, segun ellos, enti’e muchas alquerías no lejos de un monte 
célebre, que luego nombraré. Yo creo que el Guadi Nexcania es 
un arroyo que nace junto á dicho valle de Abdalajiz, y que se 
reune con el G uadalhorce, cerca de Alora.

Gerca de .Guadi N excania, y entre Antequera, Hardales, 
Casarabonela y R onda, es'tuvo situado un lugar de celebérrima 
memoria en laS' historias árabes. Este es el monte, población y  
castillo (]Gebal, Medina , Misil) Caleta) de Barbaxter, RobaxterOBo- 
BASTRO (2)ا dontle tuvo su .residencia y  plaza de arm as el famoso 
caudillo de los mozárabes y muladies Ornar Ebn H afsun, desa- 
fiando desde alli por espacio de cuarenta años el poder de los 
califas de Córdoba (3). Parece que Bobaxtei', ó como le nombran 
los historiadores mas antiguos,Barbaxter, e،٠a un resto del antiguo 
municipio B arbastrense, segun lo conjetura Mr. Reinhai't Dozy, 
fundándose e.n.la inscripción Munic. SiNG. Barb.١ es decir, Muni- 
cipium Singilierise barbastrense, que se ha encontrado en el sitio 
llamado hoy el Castillon, cerca de los pueblos de Teba y Harda- 
les. De este im portante dato colige aquel orientalista que Bobas- 
tro debió es-tar donde hoy el Castillon', aunque' otros ponen su 
asiento en las Mesas de V.illaverde, como legua y media al 0 . de 
Carratraca. Los autoi’es ára.bes llaman á Bobaxter el mas fuerte 
é inexpugnable castillo de todo el AndalUs ó España sarracena. 
Consta en efecto que .Omar hizo en él grandes obras de defensa, 
y  además 'un alcázar, una almunia de i١ecreo y algun'as iglesias 
para uso, de los ci'istianos; pero todo fué asolado por los califas 
cordobeses cuando sujetaron aquella peligrosa rebelión. Y no 
se oponen en mi concepto á lo que cuentan los árabes de la com-

(!) Este nombre parece corrupción, del árabe A b d a la z iz ,

(2) Bobaxtro escriben el Marasid y Abdelwahed, pig. 43. .El Idrisi y 
otros escriben alguna vez Bixter; pero la ortografía mas antigua y exacta 
parece B a r b a x te r .

(3) Yéase el nfim. V del Apéndice.
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plela destrucción de, Bobaxter, Jas noticias que acerca de este 
Jugar hallamos en el Idrisi, autor que escribió en la mitad-del 
siglo XII. El Idrisi menciona en la cora de Rayya una .población 
llamada Bixter, que sin duda es corrupción de Bobaxter, y  en 
otro pasaje de su ob ra , dice que. al N. de Marbella estaba el 
castillo de Bobaxtra m uy bien fortificado y de difícil acceso. 
Esta variedad de nom.bres que da á un mismo lugar, y  la incer. 
tidum bre con que determ ina su.posicion-, manifiestan que el 
Idi'isi tenia m uy escasas noticias de B obaxteiyy que liablaba de 
este sitio, mas bien que por noticias contem poráneas, por r e -  
cuerdos históricos. ,Cerca de Bobaxtei' pasa' un rio llamado 
por los árabes Guadibinnax  ó Guadibinox, es decir, rio de las 
Viñas y acaso de los Pinos, que quizás.sea el llamado hoy Gua- 
dalhoi-ce,.aunque oti.os creen que este rio e's el que los árabes 
mencionan en aquellos mismos- contornos con el' nombre de 
Guadi Berd Abderrahman.

Siendo interesantes todos los datos que. confirmen dicha s i-  
tuacion del célebre castillo de Barbaxtei., qu'e Conde confundid 
con Barbasti-O de Ai.agon, voy á dar noti-cia de dos itinerarios 
de Córdoba á aquella plaza, que h'e hallado en los autoi'es ára- 
bes, ,y aunque algo incom pletos, contribuyen no poco á ilustrar 
este asunto. N_o son itinerarios trazados expresam ente pai.a de- 
term inar las distancias y  joj'nadas que habia de un punto á 
otro; pero señalan los lugares por donde pasaron -dos ejércitos 
de los califas cordobeses, yendo de expedicio'n contra Omar. 
El primero de ellos Jo trae Ebn Hayan en sus preciosos frag— 
mentos mencionados, el cual dice que una hueste árabe, capi— 
taneafla por los caudillos Aban y  A'hméd, fué á Bobastro recor- 
riendo los siguientes puntos: Mont Xcint, ó Monte- Santo: T a -  
rifa, Algeciras) las riberas del Bahr Azzocac, 0 sea el estrecho 
de G ibraltar; Marsci A xxachara, ó .Puerto  de la Arboleda, ho'y 
quizás la tori.e de la Clíullera; Jandic algerina, 0 el Barranco del 
Ja id in ; J u r ic , hoy despoblado de Jui’ique ó Hurique; Joxan, 
hoy Ojen (1); Sohail, hoy la Fuengirola; Dacuan, hOy ¿oin so-

(1) Dozy dice que Joxan es Gaucin; pero este pueblo se llamaba, nor lo?
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؛ re e! '٠؟؛  (Grande)', Casr Bonaira, hoy CasaraboneJa, y Guadi 
Beni A bderrahm an, llegando por Ultimo á Bobastro. Este itine- 
rario omite todos los pueblos ٩ue hallaría el ejército cordobés á 
su tránsito desde Córdoba á Monte Santo en la actual provincia 
de؛ Cádiz; desde aqui va á buscar la costa , que sigue desde Ta- 
fa á la Fuengirola, subiendo un poco solamente para b؛;. u sca rá  
O jen؛ y por Ultimo resueltam ente sube poi. Coin y Casa ra b o - 
nelaA Bobastro, situado, como queda dicho, cerca de Hardales. 
Por él se ve claram ente que el intento de los cordobeses en esta 
expedición era exam inar el estado de la parte meridional de 
aquellas provincias y pacificarla, si era menester, antes de a c o . 
m eter la I'esidencia de Omar, adonde hubieran podido llegar 
mas directam ente por otro cam ino de que voy í'1 hablar.

Este segundo itinerario, mas escaso e.n nomb.res de pueblos, 
pero no menos curioso y  Util para fijar la posicion de Bobaxter, 
se halla en el Bayan AlmogrOb, cuando Cuenta que el miSmo’ 
Aban, hijo del califa Abdallah, m archando en busca de Om ar. 
؛ e Có؛d ؟ ba pasó á Ecija, de aqui al castillo de O suna, de aqui 
ؤ  Guadi Nexcania ٠ ó sea el valle de Abdalajiz, de aqui á Guadi 
Binnax ó Binnox en las cercanías de Bobaxter y por Ultimo asentó 
su real en un paraje de estos contornos llamado Talachira. Por 
la confrontación de aiubos itinerarios se comprueba de un modo 
Indudable la situación de Bobastro, que he fijado entre Casara, 
honelay  Antequera cerca de C arratraca y H ardales.

En derredor de Bobaxter liabia fol'talecido Omar muchos 
castillos, puestos por su m ayor parte sobre las cumbi’es y s i -  
tios eminentes, para dificultar la entrada á las liuestes cordobe- 
sas liasta la capital de, sus estados , y  comunicarse con las c iu- 
dades de .Bonda, Archidona, Málaga y otras im portantes. Estos 
؟ ؛ stillos e ra n , enti'e otros ,. los siguientes: Sajra  (la roca de) 
H ardarex, al 0 .  de Bobasti'o, hoy Hardales; H isn Cannith, hoy 
Cañete la Real; I lisn  Garuara, hoy despoblado, que conserva 

árabes Gauzan, y además estaba desviado de aquella ruta. Sin duda Joxan 
es Ojen, que antes se escribía Iloxen, y que dista unas cinco leguas de la 
Fuengirola, fjue se nombra despues.
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SU nombre en eJ.campo de C ám ara, entre Antequera y C asa- 
berm eja', Casr Bonaira (١), antigua Casr Vinaria  de Pli— 
nio , hoy Casarabonela , entre, Coin y el G uadalhorce; l lisn  

- hoy castillo deshabitado tle Santi Petri, hácia 
A lora, junto al rio del mismo.norolare. También mencionan los 
autores árabes, al hab lar-de aquellas guei'í.as, como castillos 
puestos cei'ca de B obaxter, los siguientes, cuya actual s itu a -  
cion hoy no podemos .fij؛u٠, á .s a b e r :  Thalachira■, ó. Talahira; 
Gebal alhachara, ó Monte de las P iedras; llisn  B on ith , ó C as- 
tillo Bonito (2); Calaa A lhanex , ó Fuerte de la Culebra; D ux  

h.vmÉfc.Y Medina Bddtr, S c ita b a ñ a  ١ ó ؛؟>aA\V؛.y 
María; Cardarex و B oharex , Yam arex  , AlcheX’: A x a re s , llisn  
A cuth , 0 Castilto. Agudo ؛ Fontechela,, ó Fuenteciila, y' oti'os.

Cei.ca de los mencionados castillos, y  al 0 . deC asarabonela, 
está la villa de A lora, la antigua l lu ro , que en tiempo de . los 
árabes era pueblo .’ico, y  fuerte adem ás, pero del cual no ,lie 
hallado noticia ninguna en aquellos escritores. También confi- 
naban con aquellos castillos, por la pai'te del N ., ll isn  Cambil, 
hoy Campillos; leb a , y  otros pueblos, y baluai'tes.

Entre las plazas fuertes que mencionan los autores árabes, 
como situ.adas e،i la .comarca de B ayya, pero ya confinando 
con la de Canabania ó Córdoba, se cuenta.H isn Axar, hoy Hiz— 
najar , de la cual se habla mas de, una vez e-n la liistoi’ia de la 
guerra civil entre ái’.abes y m uladies en .tiem po de Omar Ebn 
Hafsun. El Idrisi dice que H isn A xa r  (3,) era una foi’taleza con 
num erosa población y vastos bazares ,.,situada, á veinte millas 
tle Archidona, camino de Baga, lioy Priego. Además, de Hisn 
Axar, los reyes de Granada poseyeron por aquella parte la 
plaza fuerte de Hisn R u th , hoy Rute ;. H isn L u x a n a , lioy Lu— 
ce n a ,' que se hizo célebre mas adelante por la prisión .del rey

'(1) Asi la nombra Ebn Hayan.
(2} Este cast'illo fue edificado en el afio 286—898, contra Gmar por 

un capitan del califa llamado Ausaclia Ebn Aljali.
(3) El traductor francés leyó Acllir, no comprendiendo la corresponden- 

cia tle este castillo con el moderno Hiznajar.
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Boabdil, y  otios pueblos y fortalezas q u e , como situados en ¡a 
frontera, con frecuencia solian cam bi¿r d'e dueños.

Medina R onda, Ja antigua Am uela, sobre Ja sierra del mismo 
nom bre, e ra .s e g u n  dice Ebn Bathutha , que Ja visitó en su 
viaje una deJas mejores pJazas fuei.tes que tenian Jos m u sli-  
I؟ es de] AndaJUs. Los autoi'es árabes hacen pomposas d esc rip - 
ciones de su alto y fortisimo castilJo , á que uno de ellos da el 
؟ om bie de Onda , y  de Ja amenidad y  pintoresca perspectiva 
de sus contornos. Ebn Aljathib hace de Olla un elo.gio mUy n o -  
table diciendo que Ronda es madre de regiones y  castillos, 
presidio bien guardado, sobresaliente por suS edificiOs; y que el 
agua de su rio llegaba á ella encajonada en un a c u ed u c¿  de fá- 
؛ ؛ ica sólida. En cuanto á sus contornos, dice que son una tierra 
Rien regada y  fértil, una arboleda fi'ondosa, un pais de delicias, 
de siem bra y de ci'ia de ganados, que abasteced á la ciudad de 
toda cjase tle m antenim ientos, asi frescos como añejos,- y ha؛  
cen rebo.sa؛' con el trigo sus graneros. Por sus moradores. Ron- 
da era ciudad de p r in ip e s  y  poderosos, de soles y  de lunas (1); 
sus m ujeres, m uy seducto ras, revestian con elegantes calzas 
sus delicadas piernas, quedando hei'idas con su bOleza las m e؛ 
jillas de sus am antes, y  apasionándose los corazones con el 
su a v e  perfume gue exhalaban de sus bocas. El Unico reparo 

٩جلا٠  Ebn Aljath؛b halla en estg población, es que los enemigos 
tenian cogido el fleco de su túnica , es d e c ir ؛ , ue eran d u e lo s  
de sus confines ؛ que difleultaban su acceso, y  porfiaban tenaz- 
m e؛ ؛ e en ؛ r e la ta r la  , sin que los muslimes tuviesen despues 
medios y fuerzas para recobrarla (2).

؟ n la sierra de Ronda y sus ramificaciones habia y  hay 
muchos pueblos celebrados por los á ra b e s , que pertenecieron 
mas ó menos tiempo al reino de G ranada ١ cOmo las célebres 
fortalezas Re Sajra Abbad, hoy Zahara, y Xathil ó Xatenil, hoy 
s ؛ tenil; Olbera; Borg ó la Torre, hoy el B urgo؛ Yunquera; 
H isnalm ara , ó castillo de la Mujer, mencionado por Bernaldez

٠٠ DESCRIPCION

(!) Es decir, de bizarros donceles y hermosas doncellas.
(2) Véase el núm. AI del Apéndice.



y Mármol, hoy desaparecido؛ Cardela, nom brada por el mismo 
historiador, que debe SCI. la llamada por los árabes I lisn  Cal'- 
deira•, Ilisn  Autha, hoy acaso P arau ta  ,Torrichela ó Torrecilla ؛
que parece fué la pati'ia de Omar Ebn Hafsun ؛ Sajra Gauzan, 
hoy Gaucin؛ Arriadh , ó los Vergeles, hoy A rriate؛ Xam ina, hoy 
Jimena; Cortex, hoy Cortes de la Sierra, sobre el Guadiaro; Ter- 
q u ex , ó ToroX) sobre el mismo r io , y ya en los confines de la 
cora de Algeciras, lugar ilustre poi. haber sido la patria del fa - 
moso Almanzor, árbitro del imperio cordobés y terror de la 
cristiandad en el Ultimo tercio del siglo X (؛)؛ Cariatalgima, lioy 
Cartagima; Farajan , ó el Deleitoso؛ Montexaquer, hoy Monteja- 

٩١'هل١  Algatociu١ Ebn. A l f i l ١ k ١i  k é \ \ \ ٠١ J i t r a , C a i r a ,  
hoy Casai.es ؛ ل uzear , Alpandeire, y otros muchos. La comarca 
de Ronda es conocida en algunos autores árabes con el nom bre 
de cora de Tacoronna, del cual no queda hoy memoi-ia alguna.

A esta pa٠’te occidental del ،’eino de G ra n a d a , 'y  cora, de 
Rayya, deben agregarse los nombt.es de algunos castillos, y pla- 
zas fronterizas que menciona el autoi. del Quei'thas, como c e -  
didos por el sultan de los Benimerines, Abu Yacub, al .de Gra - 
n ad a , Ebn Alahm ar, en 1293 (2). Algunos de estos lugares ya 
han sido nombrados como pertenecientes á la cora de Ra'yya؛ 
otros, como Algecii-as) no llegaron á formar parte integrante 
del reino granadino, y  de los mas no se halla la corresponden- 
cia con los pueblos m odernos؛ pero yo voy á copiar aqui todos 
sus nom bres, por lo que esto puede contribuir á esclarecer la

(!) Como algunos autores ¿trabes en lugar de Terquex llaman Torox 
al lugar donde nació Almanzor, yo creí que hablaban de Torrox, pueblo 
situado en la parte oriental de. esta provincia, y asi lo escribí en mis' Le- 
yendas Históricas Arabes, publicadas hace dos años. Pero despues co'nside- 
rando que los autores ¿rabes ponen aquel lugar en las riberas del Gua- 
d'iaro, y que algunos tic ellos le llanran Terquex, yo sospec.lio que uno y 
otro nombre sean corrupción del de Cortes, pueblo situado en las orillas 
del Itiencionado rio, aunque no en los confines tle la cora de Algecii'as, 
como indica un autor ¿trabe.

(2) Traducción del Querthas por el Sr. ٥ . Pascual Gayangos: Afeto- 
rial Histórico, tomo X, p¿tg. 627 y 628.
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: لا ههج٠ل;;;؛ئ :  antigua de estas comarcas Dice , pues, el au- 
... el Querthas, ۶ue el merinita mandó entregar al granadino,

^ت ق٢ج0ق؛ ل ج ؤ ء ق٠ل ي ا ها لآ ذ:هي ه :ه:لا٠ءه:ث٢لا ئ: ه ق :  ة
,castillos siguientes: Yamuia ؟ج قهللت<ءء ه؛ ب :ؤ:٤ج أ ه لل'؛ء٤0؛ : ; : : 

؛ ; ; ;1،? pequeras rocas); Feه(

ا4 ي٠ء ت غ ئ ء ا ة ء ق ت ع ح ،Iguna fortaleza junto  á. la em bocadura dClج ة;ة؛ل ؛ أ ٣٥; 7جلا -

٥٥ DESCRIPCION

boy Tem-’ ١ Annachor; Tembul ; ي لءئلله لآجل f ’ ع ; : ' n ٠ ٥: 
y د.ó’Nogales ذ١ ح ة pul؛ y ^0لمء٤ت

1292 que en )٥ )قl ٠ ue٢thas؛!r؛ l؟a٠a؟ ín:؟١٥' .؛ ؛؛;  :لم;ه 1؛؛!;؛r:! ؛;:
إ - ؟ - ’ - el IV. de este؛ de G Istlla  D. Sancho اج IV de e s i  nombi^) hizo entrega (رج .y de Castilla D^ : 

este em cambio ل ج ؛ ؛ ل ث ل سل هXa 1 *1: ٥! خل ح ¡ ث
ó ت٠ ;gavera; Nada ٥ ira؛:؛ :؟؛ 7.6/ اا:ل7: !٤٠٥؛١;Aval 

yos nombres y SitUacion؛ !ث١ ?ه ; : : nobc¡: Jn ئا: .no liallo noticia en la geografía actualيئ;لآ;

y sobre la costa del Me- ٥rr٥s ل s؛١ : س ل ث ء ا ، ؛ ؛ ل ث ه ! ا ا ت dit ت
d؛te!-ráneo,al 0. de Málaga, se encuentran, entre 0tr؛s, las ؛1

.guientes poblaciones impoi'tantes 

cuyahistoriaescribió el Jiteiafo ٥ r ٠ y؛ ء٠ا . :  د
ع Ebn Id؛ís Alfa؛abi. De esta follad;؟؛  إءل:;ج;;: -

-enia fama de haber sido lugar de abundan؛ Ebn Aljathib que 
n-؛í>n؛deiasvicisitudes por que ha pasado l a ئةئ: ؛إ)لهل:ا:ة; :

pasado sus monumentos, qUcdnndo الأهلأ٠هع ya :٩ pno؛ solo ,solo su nombre

ortan-؛m؛ daza fuerte de alguna٠ ؛: hoy ه١ ج  ¡ ع
cja bajo la dominación sarracena. El Idrisi dice que era una 

!produc ؟l¡for؛a ,y  cuyo te؛la؛١؛rob ien١ ؟:! : :r 
a llana .tierra del prego«؛ A>jathib ق : ل ع  ق

-de la invocación y de lacrean 1ج para los meses sagrados, y

ó Aimodovan ء ءا٠هء٠ ا لا ئ ه ء لأ ء'ةع̂“ة٠ل ا ؛ ئ ح ت
.627 .)2( En et lugar citado pág



c  a para alimento de los grandes pescados (1). Dice que sus؛
huertos es.taban plantados de viñas ٠ que daban uvas incom pa- 
rabies. Pero que era también una tienda donde se vertia la san- 
gre impunemente, sin duda poi‘ los muchos ataques de los ene- 
mi.gos; porque, como dice el mismo au to r, su alcázar lo do.— 
minaba la tierra por la, izquierda y por la derecha. Su puerto 
era falto de seguridad, y sus campos de poco pj'ecio.

Cerca de Marbella liabia un pueblo llamado Monterriayor, 
q u e , segun consta por' Mármol y  otros autores) existia en la 
época de la conquista de aquel reino poi. los Reyes Católicos (2). 
Yo creo que sea el mismo lugar mencionado poi. los árabes 
con el nombre de H is n  Mont Mayur, ó castillo de Montemayor, 
en donde dicen se hallaba la piedra preciosa llamada rubí.

En los términos d.e Estepona y Marbella habia, bajo la do— 
minacion árabe, multitud de pueblos, algunos de los cuales han 
desaparecido, como el mencionado M ontemayor, Cortes y Ala— 
r iza te , que nombra Mármol ؛ y  otros conservan, juntam ente con 
la población, nombres árabes, como Genna A hva c ir ة ,  el J a r -  
din del Ministi'o, hoy Gonalguacil؛ B u xa rra  , 'hoy Pujerra ; J u -  
brique, Islan , J o a c i , \\ Ojen, G uadah im r, Almadiada ١ Gua— 
dalm azar , Guadapin y  Benalm adena , que Bernaldez nombra 
Benalmadaina y Mármol Benalmadela , y que yo ignoj’O si es 
nombre de tribu , 0 si m as bien el edificio de la mina (en árabe 
Bena almadena٦.

En la parte N. E. de la cora de R ayya estaba Alhamma (3) 
lioy la ciudad de Alhama, famosa poi’ la fuente cálida que b ro- 
taba en las orillas de su 1'io , y  á la cual debió su nombre la 
población, pues Alhamma en árabe significa baños term ales ó 
templados. Dice Ebn Bathutha que en esta pob'lacion habia una 1 2 3

(1) Es decir, que Marbella era teati'o de muelias incursiones liostiles 
en que los musulmanes exponian sus vidas por la fe, y perecian muclios 
de ambas partes.

(2) Hoy es un caserío en el término de Benahavis.
(3) Almaccari: 1—103, cuenta á Alliamma enti'e los pueblos de la 

.imelia de Málaga؛
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prim orosa m ezquita, y junto á la mencionada fuente dos casas 
de baños, una para hom bres y otra para mujeres. Ebn Aljathib 
celebra á Alhama, diciendo que su tieri’a parece un pedazo de 
oro ؛ que es muy buen lugar de caza y de pesca. Alaba sobre— 
m anera sus b añ o s , asi frios como calientes: de estos dice, que 
su c is te rn a , llena de bondad y  delici'a, era de gran aceptación, 
asi para la gente principal como para el vulgo ؛ -que Dios habia 
dotado aquellas aguas con sus beneficios ١ y  que los hombres 
no hallaban otra cosa que pudiese sustitu irlas, levantando su 
elogio hasta comparai'las con las aguas deleitosas del pai'aiso. 
También di-ce que brotaban sus escabi.osas peñas agua dulce, 
fresca y limpia, que purificaba (los cuerpos) de toda impureza. 
Pero añade que sus campos tenian poco riego, y que solo los 
liumedecia una escasa lluvia ؛ de -suerte q u e ,- en los años en 
que se liacia mucho consum o'de alimentos , -venian estos á e s -  
cascar. Sus camellos y  ovejas solian contraer enfei’medades de 
que se contagiaban los demas ganad'OS, y los mismos hom bres؛ 
sus fi.utos solo agradaban á los animales ؛ sus bebidas no eran 
buenas para acom pañarlas a la comida , y  su fi'io era mucho y 
duradei’O. Cerca de Alhai'na habia una villa fuerte llamada T a -  
liara, de que hacen mención nuestros cronistas al hablar de la 
conquista del reino de G ranada.

Al s. de Alhama , entre esta -ciudad y la de Velez Málaga, 
estuvo la villa de Saliha, llam ada por el cronista Bernaldez 
Alzaleha١ y  por otros escritores castellanos Zalia , y  despoblada 
desde mediados del siglo XVI. De ella hace mención Luis del 
Mármol, en su mencionada historia de la !.ebelion de los moris- 
eos, y  dice que Zalia ei'a una villa fuei'te , que estuvo cerca 
del puerto del mismo nom bre ١ á la- parte del Mediodía, 'entre 
Velez y Alhama, y  se despobló algun tiempo despues que los 
Reyes Católicos ganaron el reino de Granada. En tiempo de Ebn 
Aljathi.b ya era Saliha población de poca im portancia؛ pues dice 
que no seria m encionada, á no ser un lugar en donde I’ep o sa - 
ban los camellos , y  que , en verdad , no era.d igna de elogio ni 
de vituperio. Porque si eran sus aguas corrientes, su atmósfera 
limpia , s u  vino de bastante aceptación', sus mantenimientos
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agradables y su excelencia intrínseca, como debida a la bon- 
dad del suelo , y no á circunstancias fortuitas, por lo demas 
era un edificio que se iba arruinando, la casa del detrimento y 
la desaparición ؛ y sus moradores eran bestias, sin que hubiese 
entre ellos uno siquiera dotado de entendimiento.

Al O. de Málaga esta la ciudad de. Velez, en árabe Ballax, 
Ballix ó Aballix, y también Ballix Malaca, que de todas estas 
maneras hallamos escrito en la lengua árabe el nombre de 
aquella población, que sin duda es corrupción del latino v a l l i s  

ó valle. El Idrisi dice que era un pueblo y castillo fortificado 
sobre la orilla del mar, y Abulfeda que era una ciudad rica y 
la mejoi. de la amelia de Málaga ١ situada en la márgen de un 
rio sumamente deleitoso. El Idrisi habla también de este rio, 
cuyas aguas dice que son saladas, y que (viniendo desde la 
parte del N. E.) pasaba por Alhama , y atravesando campiñas 
fértiles, en donde recogia muchas aguas , bajaba al pueblo de 
A l b a s a t h , entrando despues en el mar, al 0 . de Velez. Ebn Ba- 
thutha dice que Ballix era una ciudad hermosa, con una pre- 
ciosa mezquita, y que abundaba en uvas , higos y demas ex— 
celentes frutos , como su capital Málaga. Entre las demas fru- 
tas, los higos de Velez Málaga son celebrados por los autores 
árabes, y uno de ellos cuenta que, habiéndosele preguntado á 
un berberisco qué tal le pai’ecian aquellos higos, respondió: 
«No me preguntes por ellos, sino échame un canasto entero 
por la garganta)) : respuesta que , segun observa el mismo au- 
tor , merece disculpa, porque de tal delicia está privada la Ber- 
beria.

Ebn Aljathib celebi.a á Velez, diciendo que era muy buena 
tierra y patria del creyente., que su e.xcelencia venia del abun- 
dante riego ؛ que era mucha su agricultura؛ sus campos fértiles, 
y que por todas partes producían copiosos frutos ؛ que en ella 
eran notables el atavio de las mujeres, las carnes, el ti’igo, las 
almendras y los higos. Mas, en contraste con este elogio, añade 
que en aquella tiei'ra eran los corazones mas duros que las pie- 
dras؛ que los ánimos de sus moradores estaban divididos po.r 
la envidia y la desconfianza , y asi la discordia se miraba en



squeí país mas arraigada y crecida ٩ue los árboles (/|); que su 
gente era afi؟ ionada á la m urm uración y á los chism'es , y  que 
su agua era de lo mas malo que se conocia.

Entre Velez y Málaga se hallaba sobre la costa el antiguo 
pueblo de Bezliana ó Besbiliana, hoy las Ventas de Mesmilia- 
na. Segun el Id ris i, Bezliana era una gran alquería situada á 
ocho millas de Málaga ٠ en una llanura arenosa ء y encerraba 
baños ١ hospederías y alm adrabas para la pesca de grandes p e- 
ces que pi'oducian aquellas marinas, y  que se expendían en los 
pueblos cil'cunvecinos.

A la jurisdicción de Velez pei'tenecia Torrox, que conserva 
el mismo nombre con que la conocían los á rabes, y que sin 
duda es dei.ivado del latino turris. Los autores árabes dicen que 
ei'a una alquería situada no lejos del mai-, y en medio de risu e - 
ños campos ١ .á la márgen de un rio del propio nombre. Consta 
por los mismos autores que Torrox fué uno de los puntos en 
fjue mas resistencia hiciei’on los mozárabes durante la rebelión 
de Ornar Ebn Hafsun ١ y  que habiéndolos sujetado el califa A b- 
derrahm an I I I , á principios del siglo X , hizo derribar la alca- 
zaba é iglesia cristiana de aquel pueblo. Hoy dia existe cei’ca 
de. Torrox un arrabal que consei'va el nombre árabe de A lm e-  

ه١ ء  O la c iudad , porque acaso seria la población de aquel 
tiempo. Sobre el 1'io de Torrox, entre este pueblo y el de M on- 
tem d s , estaba una alquería llam ada Chara albahr, ó la Vecina 
del mar.

Del mismo distrito formaba pai'te la alquería de N aricha .0 
N arija , como todavía la nombi.aba Mármol , hoy N erja , en los 
Ultimos'Confines tle la cora de B ayya, por la parte del E. De 
ella dice, el célebre geógrafo Ebn Sadi, que era una alquería tan 
grande como una ciudad, rodeada de huertas y bañada poi- un 
rio , que con su hermos'ura llenaba de admiración á cuantos lo 
contemplaban. Nerja alcanzaba- á la sazon gran nombradla por 
sus fábricas de 1'icos tisúes (ti.’az) y  telas de seda de colores; y 

(!) En el texto de este pasílje hay un juego de palabras entre ta x a c h o r ,

(jue significa discordia, y a x x n c h a r , arboleda.
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cuenta el mismo Ehn Said que él pasó por aquel pueblo, con su 
padre Musa Ebn A m ran, en la época en que sus natui’ales so— 
lian teñir ó pintar la seda , y  halló-gran m uchedum bre de ellos 
reunida en el álveo del rio , donde habian plantado una gran 
tienda en medio de las telas, y se holgaban bebiendo, cantando 
y  regocijándose. Encantados por la pi.eciosidad de aquellos t i -  
sUes y la hermosura de aquellas riberas y campos , los viajeros 
coiupusieron e n 'SU alabanza unos vet-sos ingeniosos, tjue cita 
Almaccari (1), y  yo suprim o por 110' dilatarm e.

Además d e lo s  ya referidos,'pcrtenecian  á la jui'isdiccion 
de Velez Málaga'los siguientes pueblos: Miraya B a llix , 0 la 
atalaya de Velez, hoy la To.-re del 'Mar de Velez أ Alcausin, ó los. 
Arcos؛ el castillo de Hisn Montemas, é Moltemas, hoy Kentomiz, 
que era cabeza de vai'ias poblaciones situadas en la serranía de 
este nom bre؛ H isn a t , 0 los Castillos , hoy Hiznate؛ A lm ayah , ó 
las Aguas, lioy Almayate ؛ . Ycihya, ó Prédio de
Abu Y ahya, hoy M acharaviaya ؛ B atharxix , hoy despoblado؛ 
Biliaria, ó la Aromática, tlespues Biana  , lioy también d esap a- 
recitla؛ Canilas Albaidha , ó Canillas la B lanca; Carillas A zze i-  
tun , hoy Canillas de Aceituno, es decir, de los 01ivai.es؛ Colom- 
bira , hoy C orum bela؛ Albasath , ó Albacete, hoy desaparecido, 
y otros (2).

En la cora de Málaga nom bran los autores árabes algunos 
otros pueblos y sitios, cuya correspondencia no he podido fijar, 
como H isn Montdeun ó M ontakoan: LimaAja ١ ١ة\علآه \ة ؟ YCÉra. 
de A lgeciras؛ Alm ondat, entre los disti'itos de R ayya y COr— 
déba ؛ M onaxir ó M o n x ir , que acaso es el Monactiil de G rana- 
da ؛ Fahs roain , ó Campo de los P asto res؛ H isn A ir o x , ó C as- 
tillo de los Ail’es (3 Hisn A ؛( x x a r r a , ó Castillo de la S ie rra la ؛

(1) Tomo I, pág. 109.
(2) Véase además el núm. VII del Apéndice en varios pasajes.
(3) No debe extrañar el .ver en la geografía de este reino mezclados 

nomlrres con significación en lengua castellana á oti’OS verdaderamente 
árabes; pues mienti'as estos dominaban el país, entre los mozárabes se 
iba desarrollando unidion'ia vulgai- tlerivado tlel latin, muy semejante al 
tjue lioy hablamos.
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alquería de A la thaxa ; el castillo de A lm anxn , cerca de la cap¡- 
tal ؛ las fortalezas de Moguila (1), Hisn Almetelin, y  otros.

Por Ultimo, en esta provincia existen aun muchos pueblos 
que conservan en sus nombres los de varias tribus de moros 
que allí se establecieron ١ como Benagalbon ١ Benamocarra١ Be— 
naque , Benalmadena untes Benalmadaina; Benahiuria., Beuu 
Babbah, hoy B enarrabá؛ Benu B a b ix١ ó los Hijos del Habisinio, 
h o y B enahav is; Benaocaz, que también perteneció á esta co— 
m arca  Benahojan y Benajarate. Entre los despoblados de esta ؛
provinc'ia se conservan todavía los nom bres de Benamaquez ó 
BenamaguiZ) que debe ser en árabe Benu M oguitz, y  Beneblas- 
que; á 'los cuales añade Mármol los nombres de Benescaler, B e- 
nicorram y Abni Aila, y Bernaldez los de Benicam i, Bena-  
m aya ٠ Benaayan ٠ Benam eda , B enicam i, Benalaha ١ Benaayon) 
Beneestepar ١ Benatis y  Benageris (2).

(1) Acaso sea Benamejí.
 -Sobre los pueblos que contaba la provincia de Malaga bajo la do (؛2

minacion árabe, véase además el nUm. VII del Apéndice.
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¡)EL ItEINO DE GRANADA

PARTE TERCERA.

CO R A D E B A C H A N A .

La tercera cora ó. comarca de las tres principales conteni— 
das en el reino de Granada, era la de B a c h a n a  o  de Almería ('!), 
llamada también reino, porque su capital fué coi’te de lo se m i-  
res Benu Somadih, que reinai’on desde el año 1013 al 1091 de 

(!) El Idrisi llama cora de Bachaya ؛'I la comarca cuya capital era 
en su, tiempo Almería.; pei’0 yo me atrevo á corregir aquel nombre, susti- 
tuyéndolo con el de Bachana ó Pechina, por varias consideraciones que 
debo ،á la ilustración' del eminente arabista D. Pascual tle Gayangos. Es 
la primera, tjue habiendo sitio capital de atjuella 1'egion, como lo fué largo 
tiempo, la ciudad de Pecliina, parece natui'al que la diese su nombre. Es 
la segunda, que no consta por ningun otro documento ffue la provincia, 
de Almería se lla.mase bajo la dominación árabe Badiaya 0 Bagaya, y en 
cuanto á la autoridad fiel Itli’isi, S'iendo tan fácil la permutación fie los 
puntos tjue distinguen nuas tle otras las letras árabes, se concibe fácil- 
uientc que con un ligero cambio tle puntuación, fie Badiana se formase 
Btickqtt.
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nuestra era. Confinaba al N. con el reino tle Murcia, llamarlo 
por los árabes Todmir,- al 0 .  con la cora de Elbira, y  al E. y  s . 
con el Mediterráneo. Ocupaba casi el mismo territorio que la 
m oderna pi'ovincia de Almería ('!); si bien parece que se in te r- 
naba mas al 0 . en los montes de Sierra Nevada, y  tomó su 
nombre de jM e d i n a  B a c h a n a , hoy Pechina, ciudad muy im poi'- 
tante desde fines del siglo IX liasta principios del XI. El haber 
tomado esta comarca el nom bre 'de Bachana ó Pechina se com- 
prende poi. un hecho que relata el célebre historiador Ebn H a -  
yan en sus Varones ilustres del Andalus, á saber: que habiendo 
arribado á Pecliina unos m ercaderes, afi-icanos sin duda, en el 
reinado del califa Mohammed I de este nom bre, habian hecho 
alli un establecimiento cerca de la marina , comei'ciando poi. un 
puerto inmediato con los navios de Africa. Pues como pj'ospe- 
rasen sobremanei.a en poco tiem po, enviai’on un mensaje al 
califa A bdallah, sucesor de Mohammed, pidiendo que les p er- 
mitiese liacer establecimientos en otros puntos de aquellas eos- 
tas؛ y  acc.ediendo aquel em ir, les dió licencia para edificar y for- 
tificar veinte lugares, adonde acudieron pobladoi.es de toda la 
España árabe, contándose enti'e ellos, adem ás de P ech ina, ya 
empezada á poblai. en el reinado anterior, Alhama (la Seca), AI- 
jab ia , hoy A lhabia؛ Purcliena, Alia, Benu Tharic, hoy B entari- 
que؛ Naxar, hoy N ija r, y otros muclios.

Los años adelante se fijé la capital de esta cora en Medina 
Armaría, nombre árabe que significa el espejo, hoy Almería. 
Esta ciudad debió su principal engrandecimiento á los reyes 
Benu Somadih, que la embellecieron con suntuosos alcázares y  
otros monumentos de las artes. En aquella época vino á ser el 
empoi’io del comei’cio de. O rien te؛ asi como mas tarde fué una 
cueva de pii.atas que infestaban las costas del Mediterráneo.

(1) El Idrisi dice asi: “ la cora de Bacliaya (léaseBadiana), comprende 
en sn ileniarcacion las poblaciones lie Almería y Berja, y muchos casti- 
llos, como Marchena, Purchena, Tljola y Veloz (el Blanco ó ،1؛ Bubio).’» 
Air. Jaubert, por Bei'ja ha, entendido equivocadamente Vera, y por Tljola 
Tuegla.
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Ganóla en 1147 el em perador D. Alfonso el v i l ;  pei'0 la 1’e c o -  
braron pocos años despnes los moros Almohades, y  andando 
el tiempo vino á formar parte del reino de Granada. Los árabes 
liacen extremados elogios de la herm osura de esta ciudad, que 
disfrutaba de las vistas mas deliciosas poi. su situación en la 
marina y  sobre las orillas (lel rio, que aquellos autores llaman 
Guadi Badiana, ó de Pechina, plantadas á la sazon de huertos, 
jardines y naranjales, formando un verjel de m uchas leguas, 
COUIO hoy se ve también. Ebn Aljathib llama á Almería el pro- 
pugnáculo ó baluaj'te del islamismo, y  celCbra su famosa alca- 
zaba, sus risueños verjeles y sus copiosos estanques.

Segun las noticias de otros autoi’es árabes, que tratan  este 
asunto con detención, una de las ciudades prim itivas y mas 
famosas del AndalUs era A lm ería, situada en la ribera de un 
mai. de esmeralda y sobre una tierra de plata, que ati.aviesa 
un rio que tiene de largo cuarenta millas, y  cuyas márgenes se 
veian pobladas de huertos deleitosos, y jai-dines florecientes, y 
arroyos surcadores, y aves cantoras. La ciudad se asienta entre 
dos montes que dejan en medio una hoya ó llanura m uy c u lti-  
vada, mil'ándose sobi.e uno de los m ontes una alcazaba ó c a s -  
tillo conocido con el nombre de Alhisana , es decir, la fortaleza, 
y sobre el otro un arrabal que quedaba dentro del m uro que 
ceñía la ciudad. Además, poi' la pai'te del Occidente tenia 
otro arrabal llamado Rabdh Alhaudh [ 1) ó de la Cisterna, 
lleno de zocos ó m ercados, hospederías, baños, fábricas y 
haciendas de campo. La mencionada alcazaba, conocida tarn- 
bien con el nombre de Calaa Jd ira n , fué edific.ada por m an- 
dato del califa de Córdoba Abderrahman III , y  engrandecida 
desunes por el famoso hagib Almanzor, que puso en e.lla poi. 
guali á su mauli ó liberto Jairan el S lavo , que dió su nombi-e al 
castillo. Una de las puertas de esta ciudad llamábase Bab Alocab) 
ó puerta del Aguila , á causa de verse sobre ella la figura de un 
águila de piedra antigua, y admii.able á la vista por su pt.imor 
artístico. También se cuenta que habia en aquella ciudad un 

(!) Ebn Alwardi escribe Rabdh Alhaudzar.
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aljibe de prodigiosa fábrica ٠ que p a e c ia  suspendido en el 
aire.

Ilabia asimismo en Almería', segun dice un autor árabe, 
alcázares peregrinos y maravillosos de los antiguos reyes, sobre 
los cuales esci'íbió el célebre literato Abu Chafar Ebn .latima 
una historia muy extensa, que t'ituio: ((Excelencias de Almería 
sobre las demas ciudades del Andalus.)) El pi'incipal de estos 
alcázares era el llamado Somadihia , por Iiabei'le fundado el rey 
Almotasim Ebn Som adih, el cual contenia suntuosos aposentos 
y  deliciosos jai.dines surcados por un caudaloso canal.

Contábanse en esta ciudad cerca de. mil edificios ocupados 
en casas de bahos y hospederías, y  eran muchos sus m ei'ca- 
dos, todo lo cual se comprende m uy bien poi. la muclia concur— 
rencia de españoles y extranjeros, y el movimiento comercial 
que en ella reinaba. .Pero lo mas notable que hubo en Almería 
bajo la dominación ái'abe, y  señaladamente bajo el reinado de 
los Somadihies, eran sus fábricas de pi.eciosas telas labradas, 
en lo cual sobrepujaba á todas las regiones de Occidente. Dicen 
los autores árabes, que habia en aquella ciudad ochocientos 
telares pai.a la fabricación del tisú de seda llamado tirclz (1), 
y mil para las laollas ó tánicas preciosas y  el magnifico bi.0- 
cado; oti’os mil para la te.la llam ada ciclaton\ otro tanto para 
los vestidos georgianos ؛ igual nám ero para los llamados ispaha- 
nies , y el mismo para los atlabies ó antabies ١ y  los turbantes 
ó tocas de las m ujeres, que dicen eran admii.ables, asi como 
también para los velos tejidos con labor de perlas y flores. 
Igualmente se trabajaban en Almería muclias clases de u te n s i-  
lios de hierro, bronce y cristal, que supei’aban á toda desci'ip- 
cion. Los fi.utos de Almería eran asimismo superiores á todo en- 
carecimiento por su bondad , y d.icen que su costa era la mas 
excelente de to d as , sin duda por sus pescatlos. Su conrai'ca es— 
taba cubierta de minas tle hierro y canteras de mármol y .jaspe. 
Asi no liay que extraña،' que no hubiese á la sazon en todo el 

 -con que se significa una es (teraz viene la voz taracea ة De liraz ؛1)
pecie (le labor arquitectónica.
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A lla llis  gente ،lias I.íca que la. ele Almería, y que tuviese mas 
eomercio y mas tesoros.

Por Ultimo, rodeaban á la ciudad por todas pai'tes castillos 
elevados, muclias alquerías y granjas muy cultivadas y re g a -  
tlas copiosamente por arroyos y acequias. Y á este pi'opósito 
llamaré la atenc.ion sobi.e la 'buena industria y laboriosidad con 
que los árabes liabian fertilizado el suelo de aquella provincja,en 
g!-an pai'te ai'enoso y- árido, fomentando su agricultura con nu- 
mei'osas acequias y canales dei'iego.

El geógrafo Idi'isi liace de Almería la siguie.nte desci’ipcion, 
que , si bien contiene muclios detalles de los ya apuntados, me- 
rece por su impoi’tancia trasladarse aqui por completo. Dice, asi.:

«Almería era una ciudad de musulmanes en tiempo de los 
almorávides. Era entonces sobrem anera industriosa, contando 
gran nUmero de te lares, entre ellos oc.bocientos para tejei’ la 
seda , en donde se fabricaban mantos preciosos, brocados, telas 
conocidas con los nombres lie cidaton , isfahani (ó de Ispalian), 
morchani (ó de coloi. de coral) ٠, velos labrados con flores', v e s -  
tiduras gi'uesas ؛ el ham d, el alabí, el mocdcliir y oti'os tejidos 
de seda. Antes de ahora Almería fué igualmente muy n o m - 
b.’ada poi. sus fabricaciones de'utensilios de cobi.e y de hierro 
de exquisita labo،.. El inmediato valle pi'oduce gran copia de 
frutos, que se venden á u،، alt.0 pi’ecio: llámase este valle Guadi 
Bachana , y  dista tle la ciudad cuatro millas. Yense en él gi'an 
nám ero de huertos, jardines y molinos, y  sus producciones se 
envian á la ciudad. Al puerto de Almería arriban naves de Ale- 
jandi.ia y  de toda la Siria. No hay en todo el Andalás gente 
mas rica , mas industi'iosa y  comei.ciante que sus moradores, 
ni mas dados, asi al lujo y el gasto, como 'á la codicia de a lie - 
gar tesoi.os.

»Mirase edi'ficada esta ciudad sobre dos colinas separadas por 
un foso, en donde liay edificios liabitailos, viéndose sobre la p ri- 
m era el castillo tan conocido con el nom bre de Alhisana , y sobre 
la segunda, llamada Gebal A lam iin, un arrabal', todo ello cei'“  
cado de mui’os , en donde se abren ،nuclias puertas. A la ؛؛arte 
de Levante está el arrabal llamarlo Alhaudh , rodeado rle m u -
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OS, y que encierra muchos bazares, casas, hospederías y ba-؛ 
ños. Parque Almería era una ciudad muy importante, mUy CO" 

-merciaJ y  muy frecuentada poi. Jos viajemos , no liabiendo tam 
España .otra mas rica y populosa; as'í es que eJ número ؛e ؟٥٠٥ 

de sus hospederías registradas en el diwan (padron) , era de 
novecientas setenta. El terreno sobre el cual esta construida 

egta poblaron  es, en ciei'to contorno, muy escarpado; compo- 
niéndose d.e rocas amontonadas y de guijarros embutidos CGmo 

que parece que esta tier. ؛s bajo Ja tierra vegetal; de Suert؛mueí 
ra se ha pasado por una criba, y de proposito soJo se han conser- 

vado Jas piedras. Al escribir nosotros la presente obra, Almería 
habiendo desaparecido suO ١ a caido en pode.r de los cristianos؛l 

delicias, dispersádose sus habitantes , venido á tierra las casas 
s pUblicos, hasta no quedar cosa alguna.)) De estas Ul-؟y edifici 

del Idrisi se colige que este Outor escribía por ؛bra؛timas paJ 
s años de l i s o  (1), en cuya ¿poca el emperador D AlfoOSo؟J 

de Almería. Y ¿n cuanto á lo quO ؟aba apoderad. ؛  e} VI؛ ؛
dice de la destrucción de aquella ciudad por los cristianos, 
en ello sin duda hay exageración; pero sOa lo que quieOO; 
como Almería no tardó en ser recobrada por los musulOjaneO: 
que la poseyeron hasta los Ultimos tiempOs de su dominaciOn 
en el 1'eino de Granada , pi’onto debió repararse el daño sufrido 
en la conquista de Alfonso VII, recupCrando Almería mucho 

nunca el todo, de su antigua importancia ؛aunqu ؛,parte

b en su descripción؛Ebn ! ، h ١قتء :؛؛:٤٠: هذئا!ل
0-muy ga ؟ ;.e Almería con cuya ciudad se muestra , por ciert 

el escritor gi’anadino. La UamO saludable y provechosa; ؛lant 
y. terrestre;, noble y generosa; fortaleza de Ja eiOOOcOn ؛marítim 

00 y  del refugio; mina de la riqueza; esencia de la vida y  dón 
nunca,tarda para la victoria ni embriagada coO;, ؛ ؛

reOidenOia en donde habita el bien; sustento de sus veci- ؛ ella 
-nos, y de larga é ilustre memoria. Elogia mucho UsuS hahtan
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tes , cuyos piincipes no conocian Ja severidad, aunque solian 
y todos ellos ٠١ tenei. las espadas desnudas contra los enemigos 

eran de condición dulce, y  m uy hostiles á la gente extranjera 
quien tenia a terrada por ة , que veneraba el madei'o de la Ci’uz 

Su costumbre de vencerla y desbaratarla en las facciones mili-. 
eran también m uy dados á la religión-, y asi Almería , á ؛ tares 

sel' ؟pesar de las m udanzas de los tiempos , no habia dejado d 
ia casa de los monjes y la mansión del ascetismo y la firme 

su ti.ono ؛observancia. Su mai- era la estación de grandes navios 
su alcazaba reposo del triste y palenque de ؛ glorioso sin 1'ival 

sus baños de ti'aza adm irable, de estructura ؛los esfo rzados 
y su rio tenia exce- ؛ firme , y m uy solicitados por la luedicina 

es- ١!lencia sobre los demas rios poi- su encantador aspecto , po 
tar revestido de verdu ra , por las viñas y  olíva.'es que poljla— 

ban sus I-iberas. También celebra ligei-amente, nuestro autor el 
comercio y los ai-tefactos de Almería , de los cuales aun se de- 

pues la llama m orada ؛ bia conserva،- alguna cosa en su tiempo 
tierra ؛ornamento del arte  de la carp in te ría ؛de los m ercad eres 

del paño de lana y del m árm ol, y de gran concurrencia (de 
sus impuestos gravo- ؛forastei-os). Pero su calo،- e،-a m uy fuerte 

su cielo nebuloso prom etía lluvias y )1؛( su valle esti'echo ؛ sos 
y  cuando llovia era poco , y  a'penas daba fres- ؛daba truenos 

cura á la tieri-a. Su gente era escasa en dones ó recompensas, 
y  entre ella todas las cosas tenian un precio bajo. La embestida 

y ,e n  fin, es-؛ marea del mai- e،-a en ella demasiado molesta ة 
taba caida hasta cuando pluguiese á Dios levantarla de su in- 

hace fortunio. Este mismo au to r, en la inti'oduccion á su Ihatha١ 
mención de una crónica de Almería, escrita en su tiempo poi-
el xeque Abulbei'cat Ebn Alhaclri.

El geóg،-afo Idi-isi describe los itinerarios de dos caminos 
que partian de esta c iu d a d , el uno por tierra , que conducía á 

pues si bien liabia tam- ؛Granada , y  el ot،-o por ma،- a M álaga 
bien otro por tierra á esta Ultima ciudad, el Idi-isi no le descri- 

)1( Yo creo que se habla aquí del barranco 0 foso que separaba ;1 los 
,dos montes sobre los cuales se asentaba Almería
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.m uy montuoso y se an ء لأ! ! :لم:ة”ة1: ئ!ئل; ا.لئ؟ !٠ء:  ;:ئ;
curiosa Ja relación de لا : بجلءء;ائم٢إ0ةا  ئ؛ئ :;:؛؟• هإ٢0؛لءت8;

٢e ¿ 0;  itinerarios. Ja voy á traslada،' aquí, algun tanto a; :  ؛

Pechima, á seis م0،ا Granada pasaba ا٠١ئ ؛ ه ؛ة ؟٠ ه ئ : : f 
una ,  : : لألإحلا؟لأ capital 5 despues, d؛a؛do á la dere؛a؛

),e n d e  seis millas, el castillo de (¡a Seca؛T :  tam b
á laa lqueria  de Benu Á bdús, hoy Benahadux, recorriendO ة  ذ

o؛ seis millas؛. de aqui al c-astillo de Monduxar )ا|ز situado أء tra

¡ ء٠ ؟٥: Purchena, Albolod~uyl؛ ه س ج ق ! لا :.؛: ت ء ل::ئ قالل٤ل
,o Sepulcro؟u؟e؛ r  . ó el Barranco del^ ! ج * غ

ء غ ة،ء غ ت |ئ
donde se ؛del hielo ؛;;montexoi ت ث ق ء س .  : ة٠ع

؛ ل )٠،٠:٠ dcjmifmo nom؛ ا سئ ه:ه:ه ث ل ة؛;ت ج ; \ ث ث
ش ت ي7للألأل٩ق ء ء ت :1؛;ج ء ئ : ^ > ٩ G a ajoroada de ocho mnias. En Gua-،؛؛..® siendo esta 8 ى:ائ٠ ل : : ه

p sando ف :اءل٠:ل٤خ٩ هلا ل8ثل^ ج ٥ له;; أ: ;ة : pm. la alquerTa

Almería á Málaga por m ar era de ciento ochenta : إ °  ,,;™الخ ٧ح
millas, y su travesía, siem pre Costeando, era la siguiente: Desde

ü ¡ s
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Almería iban las naves al puei’to y alquería de Baclianis (٩), 
basta .donde se contaban seis naillas, y de acjuí á la extremidad 
del golfo, en donde se veia sobre un promontorio una alm enara 
para avisar de la apai.icion de bai.cos enemigos (2), contándose 
otras seis m 'illas؛ .desde este cabo, al puertf) de Nafira babia 
veintidós millas; de .aquí á Belisana (3)١ laoy Torre de Melisena, 
alquería sentada en la costa , veinte m illas; de aquí á la a n -  
gosta ensenada de Marsalferruch١ hoy Castil de Ferro, doce mi- 
lias ; de aquí á P aterna,.seis m illas; de aquí á la alquería de 
Salobreña, doce millas; de aquí á A lm uñécar, oclao millas ; de 
aquí á la .alquería de Xatla, hoy-Jete , doce m illas; de aquí á 
Torrox , doce millas;, de aquí al castillo de la atalaya de Velez, 
lioy Torre del. Mar (4).....,.... na.illas; de este punto á la alquería 
tle Sairci, siete midas; de aquí á Bezliana, oti’as siete; y de aquí 
á Málaga, oclao.

Volviendo de esta digresión á hablar de la comarca de Alme- 
ría, dil’é que cei’ca de esta cap ita l, y en las orillas del, mismo rio, 
estaba Medina B a c i a n a , hoy Pecliina, villa populosa y fortificatla 
en medio de una amena campí'ña. Esta ciudad liabia sido en tiem- 
pos anterioi’es la capital ,de esta coi.a y  cabeza de su gualiato, 
flebiendo el 01'ígCn de toda su impoi’tancia á la pi'osperidad que 
liabia alcanzado como población comercial, hasta que, vinienflo 
á menos , prospeiO á su vez Almei'ía , y  se trasladó á ella la 
residencia de los gualies. Pechina estaba en el camino que de 
Almería iba á G ran ad a , y  por eso dice el Idrisi lo siguiente: 
((El que quiere pasar de Alnaei'ía á Granada Elbira, atravesando 
seis millas de camino, llegará a Pecliina, ciudad célebre en oti'o 
tiem po, cuya población fué trasportada á Almería, y  de la cual 
lioy no quedan mas que las ruinas y una gran mezquita, toda- 
vía de pié. En derredor de Pechina se ven ja rd in e s , liuertos,

(1) Conde escribe Ben Egas.
(2) Dehe ser la punta llamada lioy de Elena.
(3) Conde entendió equivocadamente que eraBclicena en el partido tle 

Granada.
(4.) Falta en el original el número de las millas.
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lugares de recreo y viñedos, que producen una 1'enta conside- 
rabie á los habitantes de Almería.))

Al distrito de Pecliina pertenecía A lhamma , hoy Alhama la 
Seca , fortaleza situada sobre la cima de una m ontaña , á  seis 
millas de aquella población. Asi lo dice el Idrisi, quien añade lo 
siguiente: «Los que han viajado por paises remotos cuentan 
que no hay en el mundo lugar construido con mas solidez, ni 
en donde las aguas term ales sean mas provechosas. De todas 
partes acuden alli enfermos y  achacosos , permaneciendo hasta 
que sus males hallan alivio ó se curan del todo..... Los montes 
vecinos están formados enteraníente. de yeso, el cual se extrae, 
se quema y se lleva á Almería para la construcción de edificios, 
vendiéndose, por su abundancia, á un precio cómodo.» Otro 
autor árabe dice que en los montes de Alhama habia minas de 
plata.

También pertenecía en lo antiguo á la jurisdicción de P e -  
china la alquei’ia de N axar ó N axira , hoy N ija r , en donde d i -  
cen que se hallaba una piedra roja de hermoso colo،. y m uy 
semejante al rubi.

Al O. de Almei'ia y  en un valle ameno entre cerros al pié de 
la sierra de Gador, estaba Dalias, en árabe DAtAYA, cuyo nom- 
bre puede in terpretarse por viñedo. Ebn Aljathib dice que en 
sus cercanías habia gran cultivo, m uchas mieses y abundancia 
de seda ؛ pues aunque su terreno es naturalm ente e s té r il , los 
árabes habian .sabido fertilizarle, y aun se consei’van en las 
cuat،١0 leguas de su campo acueductos, algibes y una mezquita, 
todo de aquella época. Alli también se hallaba una especie sin— 
guiar de áloe ó p ita , que brotaba entre las rocas, y dicen que 
no le aventaja el mismo de la In d ia , habiéndole traido á aquel 
terreno el célebre slavo Jairan. El Idrisi nada dice de Dalias sino 
que era uno de los m im bares , es decir, lugai'es donde habia 
pUlpito (1), dependientes de Almería, y que era de menos im -  
IJortancia que Berja. Pero Ebn Aljatliib, en su descripción poé- 
tica del reino de Gi'anada , vuelve á hablar de Dalias , diciendo

0 6 DESClUPCIOiN ال 

(1) Como si dijéramos parroquias.



que era una población buena para los que obedecen y para los 
que gobiernan ؛ que su seda era de alto precio y hermosura , y 
؛ rodUcia en aqUl tiempo grandes utilidades. Habia en ella, 
además, buenos pastos, queso y  corderos. Los inconvenientes 
de este pueblo consistían en los muchos daños que hacian e٩ 
él, con Sus frecuentes desembarcos, las naves enemigas؛ y asi 
dice Ebn Aljathib que el camino de Dalias era una senda de 
cuidados y martirios , y solo le frecuentaban varones de gian 
abnegación y desprecio del mundo.

r  mediO de una llanura entre m ontañas, y  en las orillas 
del delicioso rio llamado de A dra, I'odeado de arboledas, e s- 
taba la im portante población de Medina Barcha (1), antigua Virgi, 
hoy Bei'ja, con un castillo muy fuerte y  un 'florido jardin en 
cada c a s a , como sucede hoy también. Esto hizo decir á  un  
poeta árabe que denti'O de Berja estaba el paraiso, y  que el s a .  
lir de ella era ir al infierno. En los montes vecinos habia minas 
de plomo. Segun el Id r is i, esta población era mas considerable 
que Dalias, y  poseia m ercados, fábricas y  campos cultivados. 
Ebn Aljathib elogia' en extrem o á B erja, como y a  se ha visto 
por el ti'Ozo de su descripción poética de esta población que 
inserté en la introducción de este libro. Para  no repetir todo lo 
dicho a lh , ahora solo apuntaré que el cronista granadino cele— 
bra los encanto's y deleites de B erja, que ejercían una seduc- 
cion poderosa sobre el pensamiento del hombre y  le afición؛ — 
ban á las delicias del mundo. Elogia lo dilatado de su caserío؛ 
su mucho trato con los demas pueblos, por lo cual enviaba 
cartas á todas pai'tes (2)', sus floi'idos verje les؛ sus praderas 
bien cultivadas y fértiles, abundantes en vihas y  otros f؛ utales, 
!.egadas por arrGyos y fuentes de agua dulce , y  visitatlas poi. 
loS céfiros ؛ el pintoresco aspecto que preseiotaban sus contor- 
nos, con sus montes y  valles y  arboledas. En cuanto á sus lia -

(1) Llamóse asi segun cierto autor árabe, po؛ la 1'isueña hermosura tic 
su aspecto, que esto significabarc lia  en aquella lengua.

(2) Es deCir, que sostenía larga correspondencia con muc'lios y diver. 
sos puntos.
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l i ta n te s , celebra su muchedumbre y  riquezas, la blancura de 
sus rostros, la benignidad de sus condiciones, y  la noble p ro -  
sa p ia , 1’icas vestiduras y porte dis'tinguido de su gente princi- 
pal. También halla Ebn Aljathib alguna censura en Berja; pues 
dice que la eminencia de su gloria consistía en una llanui.a lio -  
liada por los ganados; que su grandeza estaba en decadencia 
y quebi.anto , y su foi.taleza desti’uida ; que el tt'igo y la cai’ne 
andaban en ella escasos, aunque de liuena calidad ؛ y que los 
caminos que á ella conducían ei’an de larga y penosa subida.

El célebre esci.itor Ebn Jacan dice de las dos poblaciones 
de que acabo de tratai': «Berja y  Dalias son dos ve.cinos á quie- 
nes humanos ojos no liallan con quien com parar. Los vientos 
juegan con las ram as de sus arboledas ؛ sus aguas SOJI puras; 
sus .jardines. 1-egalan al que los visita diversos y  suaves a ro -  
m a s ; sus haciendas de campo recrean el alma y solazan los 
ojos.))

Cei'ca de Berja y Dalias se encuentj.a, sobre la costa Adra, 
la antigua Abdera, llamada por los árabes A dzra. El Idrisi dice 
que era una alquería muy poblada y con casas.de baños. Al 
Occidente de esta población desaguaba en el mar un rio consi- 
derable, laoy llamado el rio de A dra, que dicen los árabes baja 
de los montes de Xolail’ ,.es decir, de la Sierra N evada, y  r e -  
cibiendo algunos arroyos de Berja y otros términos, desemboca 
en la marina.

El castillo de H isn X ¡ x ,  hoy Senés, á una jornada de Al- 
mei’ía, sobre el J’io de Tabei.nas, era muy abundante en seda, 
morales y querm es ó cocliinilla.

Tiiabkrnax, hoy Tabernas, nombre latino que significa tien- 
das ó cabañas, era un gran pueblo con mezquitas y baños. 
Ebn Aljathib dice que en él se hallaba cuanto se quisiese de 
ornato ó ajuar de casas, de agua, de aceite, de alimentos ca— 
paces de resucitar á un m uerto, y  de buenos baños. Su gente 
era espléndida en derram ar el dinei'o, pero bien empleado. 
Pero, juntam ente, este lugai- era escaso de lluvias, desti.uido 
por las guerras, habitado por las fieras, solo excelente para 
el retiro y la soledad; y si la lluvia fuese jnas abundante , sus
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arrierías hubieran podido abastecer de cebada ة  las regiones 
vecinas.

En la alquería de P atiia rn a  , hoy Paterna, en la costa del 
Vlediotfia, se hallaba una mina de mercurio de superior calidad, 
y también excelente piedra de la clase llamada Tulia , para te- 
ñ ir el bronce, la cual flicen era tle la mejor de España.

En la parte mas occidental de esta pi’ovincia, y  confinando 
por el E. con el distrito fie .rg iv a , en la de Granada, estaba la 
jioblacion de P ocaira  , ó seaP o q u eira , que debió alcanzar a l -  
gima im portancia, pues Ebn Aljatliib cita una Crónica de B o -  
caira esci.ita por Ebn Abdallah Ebn Almueckin , y  mas ade- 
lante consta poi. Mármol que fuó cabeza tle una pequeña taa 
؟jui’istliccion (!). Iloy se conoce esta población con el n ذ) m b؛e 
de Pampaneira del barranco de Poqueira, y  pertenece al par— 
tido de Orgiva.

En la misma parte occidental de esta provincia, pei’0 mas 
hácia el N ., estaba Medina ó Calaa Andaras, que lioy consei.va 
su antiguo nom bi'e, y era cabeza de una taa ó jurisdicción, fie 
que tanta mención se hace en la historia de la rebelión tle los 
moriscos, bajo el reinado de Eelipe II. Segun Ebn Aljatlnb, An- 
tiaras era un lugai' dontle se cobraban buenos tributos y se s u -  
jetaban los rebeldes-, su seda era como el OI'O, y su tieri'a pare- 
cia también oro pui’0 encendido؛ su agua era clai'a y du.lce, y  
su aire inclinaba á la molicie. P e !-0 en cambio era esta pobla- 
cion estrecha de contornos, áspera de caminos, abundante en 
sepulcros y cavernas, falta de alegria y  fie lugares tle ؛'eci'eo, 
y cargada tle ti.ibutos. Su gente eran árabes beduinos á p ro -  
¿)Osito para la guerra y matanza de los enem igos, pei’0 pro— 
pensos á los desmanes , y los fuei-tes opresores de lo؛ , débiles.

Todavía mas al N .١y.confinando con los distritos deGuatlix 
y Baza, estaba M ed ina  F in y a n a  , hoy Fiñana, plaza fuei.te. Ebn 
Aljathib dice que era 1Medina, es decil', población ؛le  alguna 
importancia, y una buena am iga؛ que allíseenconti'aba cuanto 
se queria tle tiernas gacelas, es decir, fie herm osas y  delicadas

(1) Véase la. pág. 24, nota 2." de este libro.
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doncellas, de gallardos mancebos, y  de vestiduras de seda , y 
de buenas aguas, y-de lai’gos tesoros y cultivo. Pero en ella hacia 
demasiado frio; su lluvia era incesante, y sus malos m oradores 
oprimían á los buenos.

Al s. E. de Fihana cae Abla, la antigua A lba , y  llamada 
también por los árabes Abla, junto á una fértil llanura de doce 
millas de longitud, segun se lee en el Idrisi. No lejos de esta 
población se encontraba un castillo m uy fuerte llamado ffisn  
Alcosair, construido, segun el mismo geógrafo, en la parte mas 
estrecha de un valle sobre el camino que de Almería iba á Gra- 
nada, entre Alboloduy y Abla.

En este mismo camino, entre la alquería de Benu Abdus, 
hoy Benahadux, y Purchena , de que hablaré luego; estaba la١ 
plaza fuerte de Hjsn Monduxar ó Mondujar, que no debe con- 
fundirse con el pueblo d؟ este nombre, situado en la provincia 
de Granada, partido de órgíva (4). Segun el Idrisi,la fortaleza 
de Mondujar se alzaba sobre una colina de coloi’ 1'ojo, cerca de 
la cual corria un rio. En el pueblo, situado al pié del castillo, 
habia una posada para los viajeros que venian de Almería, en 
donde se liallaba pan, pescado y toda clase de frutos, segUO la 
estación.

En la parte central de. esta provincia estaba Hjsn Burxana. 
hoy Purchena, lugar situado en el confluente de dosrios^ y  pla-١ 
za fuerte de sólida construcción. Segun Ebn Aljathib, PurCliena 
era un castillo fortificado en medio de un campo de color rojo; 
sus habitantes hacian bien á sus mismos enemigos, á causa de 
sus costumbres propias de la antigua vida de sus antepasados 
los árabes del desierto ; eran hermosos de caras y  liberales de 
manos, enemigos de la in justic ia , elocuentes en sus palabras, 
no pi'Ometian sino lo que podian cumplij.; y aunque en sus ojos 
se notaba cierta excesiva viveza y  desenfado, en su trato con 
las m ujeres solian usar de gran templanza y modei’acion. Solo 
que no se distinguían mucho por la devocion religiosa; sus g a -  
nados pastaban en el polvo, es decir, que no haKia en los Con-

4 4 0

(1) Véase la nota ا ر  de Ja página 104.



tornos de aquella población prados amenos, y acechaba á sus 
vidas la serpiente del valle (4).

Al O. de Purchena, y  sobre el rio Almanzora, llamado tam- 
bien por los árabes Guadi Baira, ó 0ذ'ا de V era, porque va á 
desaguaren el Mediterráneo, cerca de este pueblo, está CantOria, 
llamada por los árabes Cantúria. De ella dice Ebn A ljath ib , en 
su estilo figurado , que la opulencia era su mano tlereclia, el 
polvo su acechador, y su podei.io la bebida de leche y miel. 
En este lugar eran excelentes el queso, la miel y  tam bién los 
juncos: el pan eraagj.adable á la v ista , pei'0 escaso, como s u -  
cedia con los (,lemas mantenimientos y con el agua, sufriéndose 
extremada sed. Pero lo peor que alli liabia era la gente, inuy 
perversa, cruel é ignorante., siendo sus corazones cántaros en 
que no se podia bebe.' una gota de agua.

Uria, hoy Oria en el pat.tido de Purchena, e ra , segun Ebn 
Aljathib , buena tierra de queso y miel, y  su am biente, aunque 
apacible hasta el punto de engendrar en los cuerpos languidez 
y molicie, no podia tem plar la frescura de sus aguas. La ocu- 
pacion perm anente de sus naturales era la caza, que era inago- 
table; y  sus mantenimientos consistían principalm ente en la co- 
secha de cebada. Por lo demas era un campo desierto y solitario, 
donde J’einaban el miedo y el asom bj'o, donde no se veian pa l- 
m eras ni viñas, y  solo á ؛,)ropósito para las invasiones de e n e -  
migos y  su pei’secucion.

En los Ultimos confines de esta provincia por la parte N. E., 
y confinando con la co.marca de Lorca, á la cual perteneció en 
algun tiem po, estaba la plaza fuerte de Ballix, hoy Velez.Rubio. 
Segun Ebn Aljatliib, sus aguas eran  muclias y coi'rientes, abun- 
da؛ te su miCl, el ti'igo escaso y de poca valia, sus praderas 
insalubi.es, sus moradores dados á la caza. Su mayoi. inconve- 
niente consistía en se،' una tie rra  rem ota y  como separada del 
resto de la pi'ovincia, y ،-odeada por los adversarios ؛ una fron- 
tera lejana para la segui'idad del ،.ebelde; un huérfano que no 
veia en derredor de si, mas que enemigos coligados. La p c rd i-
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clon era allí evidente y seg u ra  el desamparo á propósito para ؛
el sacrificio؛ los caminos difíciles y peligrosos؛ en fin, I.esidia en 
ella la m uerte, y  en los confines de Lorca se veian lugares cé - 
lefii.es poi. el martirio de gente musulmana. Cei.ca de Velez el 
Rublo hay  otro Velez.llamado el blanco: yo no sé á.cuál de 
estos corresponderá el pueblo llanrado por los árabes BciUix 
Asseca 0 Velez la Seca, que dicen era de la amelia 0 ju r isd ic -  
cion de baza. Estos sobrenom bres de bubio y blanco parecen 
traducción de Alahmar y Alabyadh , apelativos que estos p u e -  
blos debeia traer desde la dominación musulmana.

En las costas oi.ientales de esta comarca, y  junto á la embo- 
cadui-a del rio llamado por los árabes Guacli B a ira , se hallaba 
la población y castillo de b A iR A , hoy Vera , edificada sobre un 
monte y  dominando el mar (1). En sus costas se hallaba la per- 
la nom brada por. los árabes morchan ó pequeña margarita. Ebn 
Aljatlrib dice que bail'a era tierra de cielo clai'0 ؛ que en ella 
habia muclra cebada y copiosos pastos؛ qire todos sus h ab itan - 
tes eran m ercaderes 0 industriales, y que tenia muclro tráfico 
por medio de arrierías con Murcia y su com arca. De su I.io dice 
؟ ue era otro Nilo en sus inundaciones y  en retirarse despues 
de llegar al término vedado. Pero esta población era abundante 
en dolencias, á lo que contribuía no poco la escasez y mala ca- 
.¡dad del agua que, segun parece, se traía de afuera , y e s ta n -  
cada se corrom pía, pues hasta la ll'uvia y el J'OCÍO eran escasos 
en ella. Sus mu.'os eran frágiles؛ sus preseas de poca valia؛ en- 
tre sus m oradores se contaban pocas familias nobles é ilustres: 
pero abundaban las disenciones y males, y  habia poca devocion’ 
para las saláes y  prácticas religiosas y para la peregrinación' 
al santuario de la Mecca.

Al s. de Vera, y  sobre la misma costa, estaba el castillo de 
Hisn Mochaquer, hoy Mujacar, de quien dice Ebn Aljathib tjue 
era un castillo nuevo , y  un bien d ilatado؛ que su mar no podia 
ser mas Util, ni sus cosechas mas copiosas y  constantes. Sus ha- 

(!) Asi lo dice el Idrisi; pero en 0li'0 pasaje llama ٠٩ Vera plaza fuerte, 
situada en un valle cerca del mar.
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hitantes eran poi' su m ayor parte m uy dados á la peregri— 
naclon de la Mecca, y  allí brotaba la fuente del bien cop iosa , 
mente. Por lo d e m a s , sus aguas carecían de frescui'a ؛ y  no 
calmaba la sed su le c h e , que se ordeñaba con dem asiada fre -  
cuencia.

Los demas pueblos notables de esta provincia, que dalan 
de la época árabe ١ y  cuyos nom bres constan por su m ayor 
parte en aquellos autores , son los siguientes-:

G ddor , ó los E stanques, en la sierra del mismo nom bre؛ 
AlcabdziC) hoy Alcaudique؛ Baga 0 Bago (1), hoy quizás Pago؛ 
Iiisn  A lu x a r , hoy Laujar; A hora , ó las Alquerías؛ Ballafiq, lioy 
Belefique؛ Alfohs, hoy A lbos؛ A lham ra , hoy Aljambra ؛ Alm an- 
s u r a , sobre el rio llamado hoy de A lm anzora؛ Iiisn  Cancha- 
y a r , hoy C anjayar; E bn  Tharic , hoy A bentarique؛ Iiisn  S o -  
montan 1 hoy Soiuontin؛ la plaza fuei'te de Iiisn  Tachóla 0 Te— 
x o r a , hoy T íjo la , jun to  á un rio del mismo nom bre ؛ Iiisn  
Alcolia , lioy Alcolea ؛ Suflii 0 el B ajo؛ R u m i, ó el Cristiano؛ 
A lm usa tha , ó la de Enm edio, hoy AhuOcita؛ A lajbia , ó las 
Tiendas de Campaña, hoy Alhabia ؛ A lfa w a ra , ó la .Fuente sa l- 
tadora, hoy A lfahuara; R am la , 0 el A renal, hoy B am bla; A l-  
deir) ó el M onasterio, hoy -Aldeire; Gualeila, lioy Uleila del 
Caiupo؛ Dos Guolulas, hoy Ulula de Casti'O y Ulu'la del Bio؛ 
Alcudia , ó la B oca, hoy del mismo nom bi'e؛ Alocainena , hoy 
L ucainena؛ Alconaithar, ó el Puentecillo , hoy Alcontai’  Bcicar١ ؛
hoy V icar؛ Albanchez, lla-mado también poi' un historiador Al”  
manchez ؛ F ilix  , lioy Felis ؛ Cobdaa, lioy C obdar؛ Alsoduz, A l. 
jai-iz , Lajar, C astala, y otros muclios.

En nuesti'os escritores de los tiempos inmediatos á la con— 
quista de aquel pais se encuentra noticia de muchos pueblos 
que allí estuvieron situados, y  que despues lian desaparecido؛ 
pueblos cuyos nomlires conservan el sello de la. lengua ái'abe, 
como M a rxa n a , despues M archena, cabeza de una taa , y hoy

1 3
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nes de las coi'as tic Granada y Almería.
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despoblado (!) ٠١ Albolot, que es el árabe Alboluth, ó la Encina؛ 
Alhadra ó A lhadara, que es el árabe Aljadhra , ó la Verde؛ H ¡- 
zen ó Alhizen, que es el árabe A lh isa n , ó la F ortaleza؛ el Zoco 
de Berja ؛ Albeire ó E lbeire, que es el árabe Albeir , ó el Pozo؛ 
Albacete ó Almacete, que es el árabe Albasath) ó la L lanura؛ 
varias Almocelas ó Almoazatas, del árabe Almusatha; Almuñar, 
Alborea, y oti.os (2).

A dem ás, con nom bres de tribus árabes babia , y  aun hay 
en el d ia , los siguientes : Benu A b d u s, lioy B enahadux؛ Benu— 
hachi, hoy Beneji؛ Benu Yezid, hoy .Benecid; Benu Taglab, hoy 
\ ذ\ا ؤ ه١لأأ\،لآ ١٠أ  Benu T horaf٦ \\0 ا ه جه١م\اًث ١ئ ٦\اأ  \ Benu Salum  ó Benu 
D zin n u n , hoy Benizalon؛ B eninar , y  OÍJ’OS. Luis del Mármol y 
Andi.éá Bei.naldez mencionan algunos oti.os que y a  no existen, 
como Beni Ariflala , en árabe Benu H antdala؛ Beni A lguacil, en 
árabe Benu Ahuacir؛ Beni Mina, Beni Calgatl, Benahaxin, Beni 
Libre ó Benihiltcr , Beni Ail , Benalgrasis , Benechamij-, que 
debe ser en árabe Benu X a m m ir , y  Benatarifa, que acaso sea 
el mismo Benitorafe antes referido.

Tal es el cuadro geográfico que lie podido form ar del reino 
de Granada bajo 11؛ dominación árabe ؛ cuadi'O que se com ple- 
tai’á en alguna parte con lo.s m ateriales y  noticias que publicaré 
en el Apéndice؛ y aunque siempre vacio y defectuoso, m ientras 
no aparezcan nuevos y  m as im portantes documentos sacados 
del inapreciab'e tesoro de los autores árabes, podra, sin em b ar- 
go, sum inistrar al lector alguna idea del estado floreciente, que en 
población, prosperidad y cultura alcanzaron aquellas importan- 
tes provincias tle España en la. época musl.imica. A continuación 
va una descripción de la ciudad de Ceuta, sacada de algunos 
autores áralies, principalm ente de Mohammed Ebn Aljalhib, en 
los fragmentos de este esci'itor, cuyo texto original publico, y 
q u e , si bien podi’á parecer postiza y  extraña en nuestro cua-

(1) Yo creo que la antigua Slarcbcna corresponde ai moderno cortijo 
de este nombre, cerca de Terque.

(2) Acerca de los antiguos pueblos de esta provincia , véase el mime- 
1'0 VIII del Apéndice.

4 1 4



DEL REINO DE GRANADA.

dro, presenta alguna relación de semejanza con lo principal de 
su contenido, por tratarse de una antigua población rnoi'a, fron- 
tera y vecina á nuestras costas de Andalucía , sometida desde 
hace algunos s-iglos al dominio español (1), y que podrá ser en 
nuestras manos la llave del Africa , como lo fué varias veces, 
en mano de los emires árabes de España.

(1) La ciudad de Ceuta fué conquistada por el rey D. Juan de Portu- 
gal en 1415, despues de un cerco de seis años, y enti'ó eir nuestros do- 
minios, con los demas de aquella corona, en tiempo de Felipe II. Al 
emanciparse Portugal de Castilla, consei'vamos el señorío de Ceuta en 
virtud del ,tratado de Lisboa, año 1668.
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MEDINA SEBTA.

La antigua y  principal ciudad de C eu ta , en á ra le  M e d in a  

Sebta , está s ituada , segun el Id risi, enfrente de Algecira Alja- 
dhrd  ١ ó la Isla Verde , hoy Algeciras, y edificada sobre siete 
colinas inmediatas. Su población era considerable, y  su longitud 
de Oriente á Ocaso era una milla próximamente. A la distancia 
de dos millas- se levanta el Gebal M u sa , mo'nte asi llamado poi' 
el célebre caudillo Musa E bn 'N oseir, que conquistó el AndalUs 
en los primeros tiempos del islamismo. Ceuta se veia rodeada 
de jardines, huertos y  arboledas, que producían gran  copia de 
frutos , cultivándose alli la caha de azúcar y  el naranjo , cuya 
fru ta se exportaba de las cercanías de esta ciudad á diferentes 
regiones. Todo el tei'ritorio conocido con el nombre de Gebal 
B olyunex , hoy Sierra-Bullones , abundaba en aguas corrientes 
y  m anantiales, siendo m uy productivo,

Al Oriente de esta ciudad se ve un monte llamado Gebal



A lm in a , es d ec ir. Monte del P uerto , y sobre su cumbre habla 
un  m۶ro edificado por Orden de Mohammed Ebn Beni Amer (I), 
cuando dió la vuelta de España. Este caudillo ٩uiso ti'asladar 
la población á la cima de aquel m o n te ; pero habiéndole sor« 
prendido la m uerte cuando acababa de tei'm inar los muros, los 
m oradores de Ceuta rehusaron m udar su domicilio á aquellas 
a ltu ras, y  asi la Almina no llegó á poblarse. Esto dice el Idrisi 
acerca del famoso monte Almina,'Cuyo nombre todavía se con- 
serva en C eu ta , dándose á la s ie r ra , entre cuyas colinas d e s -  
cuelia el Hacho, y á una parte de la misma ciudad, que al cabo- 
de algunos siglos halló conveniente el trasladarse á l3s cum bres 
en donde quiso situarla el caudillo árabe.

En cuanto al nombre de Ceuta , en árabe Sebta, observa el 
Id r is i , no sin fundam ento , que se dió á esta población por es— 
ta r edificada sobre una península cercada del m ar por todas- 
partes, excepto po،١ la de P on ien te , en donde se une con el 
continente por un istm o, que tiene de anchura menos de un 
tiro de flecha. Se vé, pues, que el Idrisi deriva el nombre Sebta 
de la voz latina septa , ó cercada , desechando la extraña é in -  
fundada opinion de algunos autores árabes, que le hacen venir 
de un personaje fabuloso , llamado S e b t, hijo de T u b a l, y  her- 
mano de AndalUs, que dicen pobló en la costa frontera de E s -  
paña (2). Pero también Sebta ó Se'pta pudiera venir del nom bre 
de las siete colinas en que se asentaba esta ciudad, llamadas 
en latin Septem F ra tres , y de las cuales la mas eminente es el 
monte Hacho, antiguo Abila. Por la pai'te del N orte, segun el 
mismo Id r is i, baha los m uros de Ceuta el m ar llamado Bahr 
A zzocdc , 0 del Est-recho de G ibraltar, y por el Mediodía el mar 
dicho Bahr Bosul, siendo Ceuta un puerto excelente al abrigo 
de todos los vientos.

En las playas de Ceuta cogíanse muchos y excelentes p e s -

(C Eli la edición del Idrisi, por Conde, se lee Mohammed Ebn Abi 
Amer, es decir, el famoso Almanzor do Córdoba; pei'0 -ya observé en mis 
Legendas Históricas Arabes, pág. 223 , (pie no consta poi' Iiingun otro tesli- 
monio el paso tle Almanzoi’ ،٩ Africa.

(2) Alma.cca.ri, etl. tic Lciden :1 ,8 1 .
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cados de varias ciases, y particularm؛ ente e؛ grande llamado 
ntton, hoy atdn, que era alh m uy numeroso. Asimismo se pes- 
c a b a e n  ciei'tos puntos de la costa coral muy superior en h e r -  
mosura al que se coge en los otros m ares , y también se cogia 
la perla llamada concha de Vénus, especie de nácar, que des- 
pues labrada en C eu ta , se vendia en sus mercados, donde ha- 
liaba gran exportación para Gana y  dem as puntos del Sudan.

El geógrafo Abulfeda dice que Ceuta es una ciudad entre 
dos m ares , el Bahr Almoliith , d Océano, y el Bahr Arrum , 0 
Mediterráneo , que sepai'a el Afi'ica tlel AndalUs, hallándose si— 
tuada.en una punta que Irace la tierra en el m ar , y  siendo su 
entrada una gai.ganta estrecha pot' la parte del Poniente. Ro— 
déala por su mayoi' parte el O céano, y observa aquel geógrafo 
que ء si quisieran sus m oradores , les seria fácil el ceñirla en— 
Meramente por el mar ١ convirtiéndola en isla. Era población 
m uy fortifiCada, como sucede lio y , defendiéndola grandes mu^ 
ros labrados de p ied ra , y á su parte oriental tenia su Almina  d 
puei'to 5 en donde se estrecliaba el mar. En los dias claros se 
e  a desde Ceuta la población de Algeciras en el AndalUs. Su؛
agua era  ti.aida de a fu e ra , y se I'ecogia en algibes la llovediza.

Poi. Ultimo, Ebn Aljathib en el lenguaje poético de su m en - 
cionada descripción elogia mucho á Ce.uta ('!), llamándola una 
esposa puesta de manifiesto y una celebridad mas clara y  b ؛ i- 
liante qUe la m añana. La personifica, diciendo que se m ostraba 
ataviada como una dam a principal, y  contem plaba su rostro en 
el espejo bruñido y terso del mai'. Ceñíanla á modo de b iaza" 
et.es sus blancos m؛ u ro s؛ la Siei'ra Bullones era en sus manos 
un ramo de fragantes flores, y su alm enara , ó faro, una antorcha 
que iluminaba su hermosui'a. Ella tenia acre؛ itadas sus excelen- 
cias en grandes hechos؛ y ¿cómo pudieran los ánimos no incli- 
narse en su favoi., si desfallecía el pensam iento de admii'acion 
ante sus cum bres y valles, ante su Almina celeste ( (ق١  sus puer- 

(1١ Ebn Aljatbib dice que Ceuta se bailaba en medio del quinto clima؛ 
pero el Idr؛si la poire eir el cuarto,

Es decir, muy elcvatla. Aquí por Almina se entiende e (؛2 l١nrontc Ge- 
bal Almina, aunque también el puerto llevaba el mismo nombre.
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 Je naves, y sus pezos ó aljibes llenos de agua pura y؛ OS Henos؛
copiosa? Abundaba en bastimentos y  combustibles ؛ ara casos 
d؟  estrechez; tenia alcázares destinados á la felicid3d y el de- 
leite, y caras de brillante aspecto, tenaces en ten tarlos corazones. 
Era una casa abundante y  protectora; era la m orada del ardor 
para la g u e r ra te n ie n d o  bajo su mano escuadras terribles y  
voladoras,, arm as poderosas é ilustres y  espadas famosas de 
ondeado acei'0 , que de aquella ciudad habian tomado su nom- 
bre ('!). Asi era el trono del principado y la nobleza que des- 
collaba majestuoso entre las 1'egiones del clima quinto. Pero 
también se distinguió en los pasados tiempos por el eultivo de 
las ciencias y  letras) cuyos libros atesoraba en su biblioteca; por 
la fabricación de bellaS hollas, y  poi. enceri.ar aquel linaje de 
gentes á quienes alude Mahorna (con quien sea la salud) cUando 
dice qoe Allah 01'denó la justicia y  la beneficencia (2). Era lugar 
seguro para guardar tesOros;- de gran rectitud para las medi- 
das y pesos; alli ac.udian las cai'avanas con vino, seda y lino, 
y en su costa se cogian muchas clases de pescados. Tenia un 
cementerio venerable y bien ventilado, y consei’vaba m u— 
chos recuerdos de la virtud y el valor de los muslimes. Pei’0 
esta ciudad tenia el inconveniente de estai' abierta á las bocas 
del viento austral, que derram aba las lluvias, expuesta á los 
huracanes y  torbellinos, y  de ser falta de sembrados y pobre 
de granos. Era ؛ina frontera en donde nadie dormia tranquilo, 
y bastára á cualquiera el permanecei. alli algun tiempo para 
expiar sus culpas. En cuanto á sus m oi'adores, eran espléndi- 
dos, y  pródigos en las comidas y banquetes; grandes bebedo٥ 
res; firmes en Sus propósitos; fuertes en las reyertas, y a v e n -  
tajaban á su ciudad sobre todas las dem as, sin excluir acaso á 
las mismas Mecca y Medina (3).

(!) Es decir, que se llamaban sebties.
(2) A lcorán  : sura XVI, V. 90.
*Véase además el niim. IX tlel Apéndice (ا3
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Con esto doy fin á m؛ tarea, mas laboriosa que bridante', 
mas nueva que copiosa ni cum plida en su resultado: tarea 
hija, en verdad , del pensamiento que me preocupa hac؛  años 
de contribuir á esclarecer, con el estudio de los autores árabes, 
la liistoria y geografía de nuestro país', mas por ah؟ ra solo doy 
al público en este libro un ensayo , que 01؟ ' las difi؛ ultades ؛ e 
su de.sempefio , y  la escasez de los medios y auxili؟ s )que he 
tenido para llevarlo á c a b o , someto á la indulgencia de las per- 
sonas ilustradas. Por mi parte me consideraré suficientemente 
recompensado ,de las penosas investigaciones que me ha costado 
este libro, si pudiera contribuir, en alguna parte á ilustrar el 
asunto de que tra ta  y  á fom entar entre nosotros la afición ؛  los 
estudios árabes, que tanta importancia tienen, asi para la h is -  
tot'ia de nuestra nacion como para su futur'o engrandecimiento, 
el cual no dudo ha de realizarse llevando España sus ar'mas y 
su civilización á esas fronteras regiones de Africa, donde aun se 
conservan desde liace doce siglos la raza y la lengua árabe.
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Climas ó distritos del reino de Granada-

Ebn Aljathib, en su HiMoria de la ؛elebrad؛ El tantas veces

ب6 ه ة6&؟لأة)ءهثئههعاللأه٠; ؛6: لا0ة د٤٠ه’ئ^جئه؛8ج ء ه ث ت س ! : ه
: ؛ :i؟ ;tomo del historiador Abulcasem A lm alahi, y sin،duda á 

Clonada Crónica de m ira . Estos datos estadísticos no son tan (da- 
ros y exactas como fuera de desear ؛ ya sea porque se refieren ؛

unayépoca d e : a a f ? U g u a , t a t ó £ q u e ,  ¿ ^ n  observa el inismo

Ebn A ljathib, ya en su tiempo aquella d iv ím n  por climas no se 
Conservaba pOr com pleto-, ó ya por error d¿ lS 

obra donde se conti-enen. Por esta ra z o n ,y p o r  no 1ذ trasladado 
embarazar demasiado la lectura del presente libro con estas pro- 

to ; pero po؛tado en el te؛lijas y oscuras noticias ,.,no las he inse 
e^no؛ ؛diendo ayudar a esclarecer la intrincada geografía del antigu 

-granadino, he creido conveniente, colocarlas, al menos, en este nü

o el te rri-؛que me refiero, se contaban en tلآ ٥ ث ع ئ ح ،٠
to r io  d e l  r e m o  d e  G r a n a d a  t r e i n t a  y  t r e s  c l im a s  ó d i s t r i t o s ,  c u y o s 

UO^blCsjy ios d e  a lg u n a s  p o b la c io n e s  e n  ell-OS. c o n t e n i d a s ,  e r a n

'-lo s  s i g u i e n t e s



I. El clima de Aunil (1).
II. El de A lfohs , que acaso ha dejado su nombre en el. a c  

tual pueblo de Albox.
III. El de T achara A lgebal, ó Tachara del M onte, que qui- 

zás tomó su nombre del pueblo y plaza fuerte de Tajara, que men- 
cionan nuestras crónicas como situado cerca de Alliama. La capi- 
tal de este clima era la ciudad y castillo de L a u xa  ó Loja.

IV. El de Borgiela Gais (2) , con el castillo de Monte Luzena  
y otro llamado L u xa  (3).

V. El de Borgiela A ndra (4), con el de Canales.
VI. El de Borgiela Abi Gh e r ir , con el de  Bácor.

VII. El de Borgiela A nnalyul (5), con el de Montexicar.
VIII. El de Galaa Y ahsob, ó Alcalá la Real, con la ciudad del 

mismo nombre.
IX. El de BAgoii, con una ciudad importante del mismo nom- 

b re , hoy Priego.
X. El de Maxilia , quizás Benamejí (6).

XI. El de Alcabdzac, hay Alcaudete.
XII. El de Camb Ga is , acaso Cambea ó Quempe, del latino 

campus.
XIII. El de Gamb A lyaman , ó Campo del Yémen.
XIV. El de A luxar ó Luchar , con el castillo de N ow alex , hoy 

Nigtielas.
XV. El de X alacbinia , ó Salobreña.

(!) Be este nombre no lie hallado vestigio alguno en la geografía mo. 
derna ni en documentos antiguos.

(2) Este nombre de Borgiela, de donde quizá se lia derivado el boy co. 
nocido rle Bercliul ó Bercliules, era muy conocido en el teri’it'01'io de las 
Alpujarras bajo la dominación ái’abe; pero su nombi’e no ti.ene traducción 
plausible en esta lengua. En cuanto al nombre Cais, era el de una tribu 
muy conocida en aqi-iella region, y á ella pei'tenecia el famoso caudillo 
Sawar.

(3) Acaso este nombi'e sea una. repetición del Lauxa anterior, debida 
á eri'or de los copistas.

 ,Quizas corresponda este nombre al lugai' llamado hoy Andaral (ا4
cerca de Granada, no lejos del cual existe tamliien la aldea de Canales

(0) Gasiri escribe y lee Albailul; pero en el cOdice 01'igina.l se lee An- 
nalyul.

(6) Este puelilo es nombrado por los autores ái'aliés Benu Maxil (y en, 
iruestras crónicas Benamexil), con el antenombre de Benu: hijos , tribu.
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XVI. El tle Almonaccab, ó Almuñécai'.
XVII El de Buxarra Beni Gh a ssa n , con los castillos de Bar- 

cha ó Berja; Aladzra , ó Adra', Alcolaya, ó Alcolea; Xubiles, y Da- 
laya,) ó Dallas.

XVIII. El de Ferreira, con los de Orgiva , Lanjaron  y A n -  
darax.

XIX. El de Orx Cais (!), con los de Marcliena , M onduxar 
y Boldzudz, ó Alboloduy.

XX. El de O rx  A ly a m a n  , ó del Yémen, con la ciudad de 
Almería y muclios castillos en su distrito, como Tabernas y otros.

x x l .  El t le  O r x  A ly a m a n ia  , ó d e  lo s  Yemenitas, c o n  lo s  

ا١\0؟ا ا١ةا \٢١  C i l l a ةبا١   y  Güeueja*.
XXII. El de O r x  A l y a m in in , con la ciudad de Beni Sam 

Ebn Mohalhal, ó sea Guadix (3).
XXIII. El d e  O rx A l y a m a n i, c o n  lo s  c a s t i l lo s  d e  Alcolyaو 

Monterrubio ' ط١  y \ة  c \ é v \  dft F i l ia l .
XXIV El d e  F e z a r a , n o m b r e  d e  u n a  a n t ig u a  t r i b u  á r a b e  d e l  

d e s ie r to .
XXV. El d e  B enu  Aus , t a m b i é n  n o m b r e  d e  u n a  a n t ig u a  

t r i b u .
XXVI. El de Benu Umeya, nombre de una tribu , de donde 

debió descender el célebre Aben H um eya ; señor de valor y cau- 
dillo de los moriscos rebeldes en-tiempo de Felipe II.

XXVII. El d e  F o r n ex  , c o n  e l  c a s t i l lo  d e  Sojaira.
XXVIII. E ldeD uR.

ا ا ) Ignoramos la verdadera signi^cacion tle la voz O r x ,  que se hablaba 
en diferentes distritos del reino de Granada, y acaso intlica colonia ó es- 
taldecimiento. De O rx  parece derivarse también el nombre del pueblo ac- 
tual de Orce, aunque no parece convenir con ninguno tle los Orxes men- 
ci.onados en esta enumeración.

(2) Debe ser como se halla en otros autores؛
[3 ) Llamóse asi la ciudad de Guadix por ha؟ er establecido en ella, el 

caUdillo Sawar Ebn Hamdun una tribu ir'ombrada B e n u  S a m  6 S i l ,  asi 
como estableció en la de B a sth a  ó Baza á los B e n u  Cahlhaba y B e n u  M a i- 

sa r a , y á otras cabilasárabes en otros lugares, redoblando asi muchos que 
hablan quedado desiertos en las guerras devastadoras de aquel tieinpo.

( i )  En el códice se lee M o n te r r u y ; pero el B^a.n y ol؛os eseviben 
M o n terru ln  ó Monterrubioaunque acaso se deiiva del latino M o n s R u p is , ó 
Monte tle la Boca.



XXIX. á X.XXIII. El de Alfaiis, que comprendía cinco cli- 
mas 0 distritos menores, llaiuados Hemdan, lioy Alliendin; A lfa -  
jar:, hoy Alfácar; Am balath , Colubax y Alcanais, ó las Iglesias.

Debo .notar tjue Casiri publicó el texto y la traducción de este 
pasaje de Ebn Aljatliib en el tomo I I , páginas 254• y 255 de su 
Bibl. Arab. Hisp. E scur.. coiuetiendo varias inexactitudes en la 
escritura y correspondencia de los nombres geográficos, que yo he 
corregido cuanto ha estado de mi parte , consultando una copia, 
mas exacta que la suya del texto original de diclio autor árabe.

'2 8 DESCRIPCION: أ 
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NUMERO II.

Relaci.n de los lugares situados en los contornos de la 
capital bajo la dominación de los Naseritas.

Con razon los escritores árabes llamaban á Granada madre de 
comai'cas y pueblos; pues tantos eran los cpie se agrupaban en 
derredor de aquella capital, ya poi. no caber en su recinto la gran 
población que allí fué acud'iendo de las fronteras que iban ganando 
los ci'istianos, ya por la fertilidad y abundancia de subsistencias 
que oft.ecian los campos cil'cunvecinos. Ebn Aljalhib, en la int-1'0- 
duccion de su IhalJia. despues de asegurar, COIUO queda di'clio en 
el texto, que se contaban en los contornos de Gi'anada basta tres- 
cientas alquerías ó pueblos, menciona poi. sus nomloi'es como la 
m itad de este nUmero. Poi' desgracia , algunos de estos nombres 
pai'ecen como desfigurados en la copia que tengo á la vista, y otros 
pertenecen á lugares que hace tiempo lian desaparecido. Deseoso 
yo de aprovechar en lo -posilile est-a curiosa relación, que puede 
contribuir mucho á ilustrar la antigua geografía de aquella region, 
la lie consultado con m ultitud de escrituras y otros docuiuentos 
árabes, pertenecientes á las antiguas propiedades rurales de aquel 
térm ino, que lia tenido la liondad d.e franqueai'me el Sr. D. Pas- 
cual de Gayangos, con la Bula de erección de este arzoliispado y 
con el Nomenclátor de los pueblos y caseríos de aquella pi'ovincia; 
y asi lie logrado fijar la correspondencia de algunos lugares alh 
nombrados con los actuales. V oy, pues', á hacer aquí la enumei'a- 
cion de diclios pueblos y aldeas mencionados por Ebn Aljathili, 
corrigiendo algunos por las refei'idas escrituras li otros documen-
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tos ؛ copiando literalmente aquellos mismos que , poi. desfigurados 
ó por extraños á la lengua árabe, difícilmente pueden leei’s e , y 
esperando que otros, con mas fortuna, podrán completar este tra- 
bajo, que yo me atrevo á inicial.. lié aquí los nombres á cjue lue 
refiero, y por el Orden que los trae el autoi. original, advirtiendo 
que todos los que no llevan ante si el apelativo de h u erto , fuen- 
te , etc. eran alquerías ó pueblos.

El alfoz del S a e d in  , hoy el Zaidin, en donde se contaban varias 
alquerías.

C o l c h a r , quizás Ghejar.
GtiETOR, lioy Iluetor de la Vega.
Y a c iio r  A x x a m iin , ó Yachor el de los Siros.
Y a c h o r  A l b a l a d in , ó el de los Baladíes ('!).
C a x t a l a  , del latino Castella.
I h c h a r , ó las Piedras, lioy quizás Mijar.
A rm ila  A lcobra , ó la Grande, yARMiLA A s s o g r a , ó la Pefjue- 

ha, lioy Ai'milla.
R acac y H e m d a n , fjue es hoy Alhendin.
A l g a id h u n , ó los Cañaverales.
L u sa n a .

H ara  A l c h a m a , ó Barrio de la Mezquita Mayor.
H ara  A l f e r r .í c , ó Barrio de la Separación.
G u r l ia n a .

H axx  A lbucor , ó el Huei'to de las Fi'utas: el. Buccor tle la men- 
cionada Bula.

G a o ir  A l c o b r a , ó el Gran Estanque, y  G a d ir  A ssaguir  , ó e l 

Pequeño Estanque, en el c'lima de Albcilath ó Beleta.
Gu l a r , hoy Cullar.
C h u r l ia n a , lioy Churriana.
I1-ARA A s ir u x , hoy Arnbrox.
H axx  A t t h a l a m , ó Muerto de la Torta.
A lm a tiia r  , ó el Regadío.
A ssa r r a  M u r a t a , ó Sierra Murado.
B a lisa n a  , hoy Belicena.
A l h a b x a n : quizás ó los Habisinios.
Axux.

(1) Baladíes significa los naturales de la tierra, el vulgo, (.le donde 
viene la voz baladi.

3 0 اا
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A r tic a  ó G a r t ic a .

C h a n c h a n a , l io y  C h a u c l i in a .

A ss ic h a .
C amb C a i s , quizás el Quempe de la Bula, ó el actual Gambea. 
B a r d z a n a r .

D a w ir  T a r o x .

A q u il a , que dio acaso su nombre al 1'io  Aquila mencionado 
por Mármol.

A h c h a r , ó las Piedras, quizás el Ixar de la Bula.
T a c h ir c h i.

G u a la .

A n c a r .

A lgrum  ó A grum .hoy Agron وزل) 
D ar  y  I I a d a n .

B a ir a , lioy Pera.
A l c o s a ib a , ó la Pequeña Alcazaba.
A n c a s .

F o n t il a n .

S a m buda .

Haxx Zen c h il .

A x t a t ir .

A san  ó G asa n .

X u d a r .

X a n t a x ir .

E bn N a t h e h .

A lm a la h a  , h o y  la  Mala.
A l c a m u r O L a c m u r , s e g u n  c i e r t a  e s c r i t u r a .

N.a fchar  y  G a r n a t h jl a .

B a ir a , en donde liabia 1-ina mezquita ilustre, y acaso tomó su 
nombre de.1 1'io Beii’0.

E bn H a b i b .

C u l c h a r , lioy Gujar.
X u N jh o y Ju n .
B u lyana  , l io y  Puliana (2).

(1) En el texto Aladum ó Alarum; pero por otros documentos debe 
corregirse Algi'uni.

(2) Habia dos Pulianas: una llaniada la Mayor 0 la Grande, y ot.ra la 
Menor ة la Chica.
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B ericeox  , hoy Peligros.
S u c h a r .

A l r o l u t h  , lioy Albolote.
^^NTIYANA.

M a r a s a n a , hoy Maracena.
A l d a w ir .

A x x a l a n .
T h a a n , d e  d o n d e  fu é  n a t u r a l  e l  T l i a a n i ,  a u t o r  d e  u n a  o b r a  

d e  a g r i c u l t u r a .
H a x x  a d d a c h a h , ó Huerto de las Gallinas (4).
H axx  A l m a ix a , ó Huerto de los Mantenimientos.
H axx  N u h , ó el Huerto de Noé.
H axx  H a lifa  , quizás el Huei'to del Califa.
H axx A l l a u r a n i.
H a x x  A s s a l s a l a  , ó Huerto de la Fuent.e del Paraiso.
A t h a r f , ó el Puntal, lioy Atarfe.
E l r ir a .
‘ hoy cjuizás Ezcuzar.

A in  A ih a u r a , quizás la  Fuente d e  las Huríes.
H axx  A lru m ae  , ó Huerto del Pomar.
B a l u m a l ,. ó Palomar.
Bocc A lm o jiD h .
A l g a jd h u n  A lc h a u ra  (2).

A x c a t h a m a r .
A d d a im u s  A e c o r r a , ó Daimuz e l Grande.—A ddaim us A sso g r a , 

ó el Pequeño , lioy Adamucejo.
D a r  A ig a r e r i .

S u id a  , ó S o w a id a .
H axx  C a s id a , ó Huerto t le l  Poema.
A r r e q u e n .
A l f o n t , por otro nombre Dar A lfont, 0 Casa de la Fuente, hoy 

Daifontes.
A l c u d ia , l io y  d e l  m is m o  n o m b r e .

L a c o x , del latino Lacus.
C a r a sa n a .

B a r sa n a .

ا ا ) La casa de las Gallinas nombrada por Mármol.
(2) A lgaidhun  significa cañaverales ó selvas, y A lch au ra  vecindad.
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- A lu lch a .

M a s .

H axx  B e n i A r r a s a il ia .

H axx  B a q u ib , ó Huerto del Guarda.
H axx A lba lu th a  , ó Huerto de las Bellotas. 
I I axx  A d d u w a s , ó Huerto del Trillo.
H axx  M a r z u c , ó el Huej.to de Marzoc. 
C obba la  ó Gubillas.
N a b a l a .

A la ir a n  ó A l g a ir a n .

B o r c h  H ela l  , hoy quizás Purchil.
C o l t ix , hoy Cortés.
A l c a n a r , ó e l  Canal.
A r b o l .

B a r b a l .

C a r b a s a , q u iz á s  C a rba sa n a  ó Caparacena. 
A x c a n .

C o l o m b a ir a , hoy Colomera.
S a e d i.

A r e n a l e x  , lioy Arenales.
A lc a c h ig  0  G a l c a c h ig .

F a t a n , hoy quizás Fatinafar..
M o r n it h .

D u x t h o r .

X o ta m a n o s .

U b e x a r , lioy Güevejar.
C o c u l u l o x , hoy Cogollos.
A n n e b il  , Nibal de la Bula, hoy Nivar. 
A l f a j a r , lioy Alfacai’ (1).

A l c a s r , ó Alcázar.
B a x .

N o b u t h , ó el Manantial.
C u r a .

L a s s .

B i a x ., lioy Beas de Granada. 
Q u e n t a r , hoy lo mismo.
H ur  , mencionado en la Bula.

(1) Habia dos poblaciones de este nombre, llamadas la Alta y la Baja.
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C a la n c a r .
G o l c h a r , h o y  q u iz á s  G o ja r .
A l w a t h a , e l  G U ete  d e  l a  S ie r r 'g ,  n o m b r a d o  p o r  M á rm o l y  o t r o s  

a u to r e s .
G u a n i , G ü e n i  d e  la  B u la .

G a x a r , h o y  H u e to r  C á ja r .

C a n a l e x , l io y  C a n a le s .
A t b a il o s , q u e  a c a s o  e s  e l m is m o  lu g a i ' q u e  o ti 'o s  d o c u m e n to s  

l l a m a n  Ainabalox  , q u iz á s  P in il lo s .

S a g g .
M o n a x t a l , ó M o n a s te r io .

D o r d a r  , a c a s o  D u d a r .

CoRAlX.
A z z a w ia , h o y  la  Z u b ia .
E l  m is m o  E b n  A l ja th ib  e n  s u  m e n c io n a d o  l ib r o  n o m b r a  co m o  

lu g a r e s  s i tu a d o s  e n  e l  t é r m in o  d e  G i.a n a d a  lo s  s ig u ie n te s :
A l m a n t d a r , d e  d o n d e  to m ó  s u  n o m b r e  c ie r to  11101.0 p r i n c i p a l  

l l a m a d o  Alniantdari, n a c id o  a l l í ,  y  q u e  d e s p u e s  d e  la  p é r d i d a  

d e l  R e in o  d e  G r a n a d a  p a s ó  c o n  o t r o s  ، 0 0  m o i'o s  a l  A fi 'ic a  y  se  

e s ta b le c ió  e n  T e tu a n .

B a h r a in , ó lo s  D o s 1'io s .
D a l y a n a , S inyana , Xauthar , S a s د , : A li, ó e l  H u e r to  

d e  A lí ,  y  Caria R um a , ó l a  T o r r e  d e  R o m a .
A d e m á s  l a s  m e n c io n a d a s  e s c r i t u r a s  n o m b r a n  , e n t r e  o t r o s  s i -  

t io s  c u y a  c o r r e s p o n d e n c ia  e s  m u y  d if íc il  f i j a r , lo s  s ig u ie n te s  :

T h a Eia r  A l o e y a , ó T á f ia r  e l A lto  , h o y  T á f ia  l a  A l ta .

T h a f ia r  A s s o f l a  , ó e l B a jo  , h o y  T á f ia  l a  zubia.
C a rji A l f a r g , h o y  e l C á r m e n  d e l  F a r g u e .
C a r ia  A l f a q u ih , h o y  C a r i a t a l f a q u í ,  c a s e r ío  c e r c a  d e  G r a n a d a .

C a lsin a  , h o y  q  '" ؛  ¿ a r r i o  d e  G r a n a d a  : t a m b ié n  lo  l ia y

e n  M á la g a  c o n  e l  m ism o  n o m b i 'e ,  q u e  d i c e n  s ig n if ic a  c u e v a .

D e  l a  m is m a  i n t r o d u c c ió n  á la  I l ia th a  h e  to m a d o  lo s  s ig u ie n -  

t e s  n o m b r e s  p e r t e n e c i e n t e s  á  a lg u n o s  d e  lo s  m u c h o s  j a r d i n e s ,  s i-  

t io s  d e  r e c r e O  y  h a C 'ie n d a s  d e  c a m p o  q u e  s e  c o n ta b a n  e n  t ie m p o  

d e  E b n  A l ja th ib  e n  lo s  a l r e d e d o r e s  d e  G r a .n a d a : m u c h o s  t le  e llo s  

l l e Y a n lo s  n o m b r e s  p i.o p io s  d e  s u s  a n t ig u o s  p o s e e d o re s .

F a d d a n  A e m a is a , ó H e r e d a d  d e  l a s  V id e s .

G enna  F a d d a n  I s a m , ó J a r d i n  d e l  p r e d io  d e  I s a m .

1 3 ،
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G enna  C a d dAh E bn S a h n Un .

G en n a  E bn A lm u e d z in .

G en n a  E bn C a m el .
G en n a  A n n a jl a  A l o l y a , ó Ja rd in  de la Palma alta.
G en n a  A n n a jl a  A s s o f l a , ó Ja rd in  d e  la Palma baja.
G enna  E bn A m r a n .

G enna  N a fe .
H a r f  M o c a b b il , ó la Tíeri’á de regadlo de Mocabbil.
G-en n a  A l f a r d ii ó A l ir d h .

G e n n .a A l h a r f , ó el Jai'din regado.
M a.d rag  N e g d , ó la Senda de la Alt.ura.
M a d rag  A ssa b ic a .
G enna  A l a r i f , ó Ja rd in  del A rquitecto, es decir, el Genalarife.
Ilabia asimismo tres A lc u d ia s  ú o te ro s, llamados C u d ia  E b n  

S a a c l , C u d ia  A in  A d d a m a i , cjue tomó su nom bre de la famosa 
fuente d.e las Lágrim as, de que lie !'labiado en el texto de este li- 
b ro ; y C u d ia  E b n  M arda7iis .

En cuanto al célebre arraba l d.e G i'anada, que todavía lleva el 
nom bre del A lb a ic in , yo 'lie adojitado la opinion general de auto- 
res cristianos y árabes, que dicen se llamé asi por liaberle poblado 
los 11'IOI.OS de Baeza: sin embai'go, ofrece alguna tluda la 01'togi'afía 
de este n o m b re , que en ,los ,libros árabes siem pre lie hallado 
ن ي ن ا ي ب ل ا  A l b a y a z i n , siendo asi que , de haberle poblarlo los bae- 

censes, deliio escribirse س س با ه ل ا  A lb a y y a s in •١ pero pudo m uy 
bien haberse pasado rle una ortografía á otra. poi. cori.upcion.

Por ú ltim o, conservan el sello de la lengua que hablaron nues- 
tros moros otros muclios nom bres de lugares existentes en la a c -  
tualidad  en la vega de G ranada y terreno  circunvecino, aunrjue 
no los hayamos encontrado en los textos de autores árabes , como 
el X aque, M onachil, Taulas, G irarrom an, F atinafar, Cambea, Al- 
m engon, el Jai’ag tli, A ra lie n a l, Giiejar Siei’ra , llué to r Santillan, 
Huétor T ajar, T e ju to r , Tocon, Galiia la Grande y la Pequeña, 
Asquei'osa (1) y Ansola.

(1) Antiguamente se escribía Ascorosa, como consta, por la mencio- 
nada Bula.
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NUMERO MI.

Pueblos de la diócesis de Granada al tiempo de su 
erección.

P ara com pletar en lo posible el núm ero de los pueblos que se 
contaban en la cora de E lb ira , voy á dar ios nom bres de todos los 
que menciona la referida Bula de la erección del arzobispado de 
¿ ra n a d a , y consta, por lo mismo, que existían en la época de la 
conquista de esta ciudad. En este núm ero irán  1.03 nom bres de 
los pueblos pei'tenecientes á las diócesis de G ranada y  Guadix, 
que co rresponden , poco m as ó ؛n e n o s , á la antigua coia de El- 
b ira ; y en el núm ero VIII irán  los que se contaban en la de Al- 
mería ('11 E n la época de dicl'ia erección, habiéndose instituido 
en los pueblos principales de todo aquel reino parroquias para  
la adm inistración eclesiástica y espiritual de los fieles, se agrega- 
ron á ellas los lugares de menos im portancia , del modo siguiente: 

Parroquia de Santa María del lugai' de GtiETOR, con sus ane- 
,'jos los de C axar, Monacliil y Gtieni.

(!) Sin embargo, esta división no puede liacerse con entera exactitud, 
pues bay parroquias que tenian unos pueblos en la antigua coi'a tle Elbi- 
ra , y otros en la de Bachana.



Parroquia del lugar tle GU e j a r , con sus anejos C anales, Pini- 
llos y Cenes.

Idem  del lugar de Q u e n t a r  , con sus anejos D udar y 13ur.
Idem  del lugar de Veas , con sus anejos Corte y I'Iueto.
Idem  del lugar de A l f a c a r , con sus anejos Term ul, Viznar, el 

A lquería y Alfaquí.
Idem  del lugar de C o g o l l o s , con sus anejos G üevejar, G alica- 

sas , N ib a l, Tojutor y Viten.
Idem  del. lugar de P ulianas con sus anejos Peligros, Dialfate, 

Ju n y C u ja r .
idem  del lugar de A l r o l o t e  , con sus anejos Jaufrin , Tignar y 

Maracena.
Idem  del lugar de A t a r e e , con sus anejos E lv ira , Hotoya, Abu- 

leluir y  Diarcale.
Idem  del lugai. de Pinos, con SU.S anejos Abdon, Galafe, Ali- 

tabe Huecar , Juccil, B uccor, D a ra , Gedid y Caparacena.
Idem  del lugar de A s c o r o s a , con sus anej.os AdamuZj Adam u- 

cejo, D aralgualcia, D albaga, M italazmai', A tram ula, Zoayra y 
Ansola.

Idem  del lugar de LA MalA, con sus anejos de A scuzar, Agron 

Idem  del lugar de Chiirliana (1), con s.us anejos de Ai'milla y 
Darabenaroz.

Idem del lugar de G a v ia  la  G r a n d e  , con sus anejos de Gavia 
la P e q u e ñ a ,Ix a r  y Cullar. ٠

Id ؛ m del lugar de A l h e n d in , con sus anejos de A utura y Al- 

m aliacar.
Idem  del lugar de Dilares, coi.1 su anejo de G؛ jar.
Idem  del lugai. de U x i x a r e s , con su anejo tle Fornex.
؛ ؟ em ؛ el lug؛ ؛  d ؛  L؛  Z٧BIA.
Idem  de.la ؟ illa de S anta  F e , con las alquerías de Purcliil, Ba-

ا”٠ا ٥٠٩٠٥ : : ء ك ع ت٠: هالاء  Piry،.-
texicar.

Idem de la villa de C o lo m er a .

DEL REINO DE GRANADA. \  3 7

(1) Hoy Gliui'i'iaiia.
(2) LOase Beljcena.
(3) Hoy Hiznalloz.
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Parroquia fie la villa (le Moclin.
Idem de Ilora  , con sus .anejos Tocon y Obeyla.
Idem d e  la  v i l la  d e  M o n t e f r io .

Idem  de la ciudad de L oxa , con sus anejos de G üelor, Taxara 
y el Salar.

Idem d.e la ciudad de Aluama , con sus ane.jos de Cacin, Ja tar, 
A renas, F ornes, A lgar, Jayena , la Toi.re de Santa Cruz, la' Torre 
de la P u e i'ta , la Toi’re  de Yocar y  Purrianzas.

Idem de la ciudad de A lmuSécar, con sus anejos de Loxuela, 
A lm eum , X e te , Buxeti, B udicar, Itrabo , X ate , Otilar, Corridas 
y Casulas.

Idem de la villa de S alobreSa , con sus anejos Lobras, Mol- 
v izar, Yelez de Benaudalla y Gtiejara Alta.

Idem  de Motril , con sus anejos P a tau ra , G uajara, el Fond.on 
y Guajara AlfagUit.

Idem del lugar de B íjñ o l , en la taa  de Zuel (!), con sus ane- 
jos Sordilai’ , Bordomarela y Polopos.

Idem del lugai’ de X o e a ir a t a , con sus anejos Couxigai. y Me- 
lecia Atad.

Idem  del lugar del P in o , con sus anejos Murta, A trara y  Tui.on.
.dem del lugar de IIuelchos, con sus anejos Xolvar y Luxat؛
Idem del lugar de Luliar , con sus anejos U b u te , B ubite , Tal- 

faginete y Ubiar.
Idem del lugar tle Vergis, con sus anejos Alfate y Alcázar.
Idem del lugai' de A lmEx ix a r  , con sus anejos Torbiscon y Bor- 

dom arela.
Idem del lugar de U x ix a r  , con sus anejos Iloccima y Ju n -  

queira.
Idem del lugai. de Yopror (2), con sus anejos Clierin y P a -  

terna.
Idem  del- lugai. de A laroles , con sus anejos A nduram  y 

Xuber.
Idem del lugar de M a ir e n a , con sus anejos Alm ozata, T i'eclii- 

lena y Alferix.
Idem  del lugar de Neciiite , con sus anejos Mecina y Corrillos.
Idei'n del lugar de VAlor , en la t.aa d.e Su.biles.

(1) Bebe leerse Saliel: la costa.
(2) Mármol escribe Sopi'ol.
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Parroquia del lugar de X ator  (1 ), cou sus anejos Egem V 

Mecina.
Idem del lugar de T r e y e l e z .
Idem del lugar de C a st a r a s  (2), con su anejo Notaez.
Idem del lugar de N ieles  , con sus anejos Subiles ( 3 ) , Timen y  

Lobras.
Idem del lugar de B er c h u l  , con sus a-nejos Alcuza y Abo- 

naira.
Idem del lugar de G a d ja r  , con sus anejos N arila, Poi'tes y Al- 

baya.
Idem del lugar de O r g iv a , con SU.S anejos Benizalte, Prego, 

Beneute y Sortes.
Idem del lugar de Q deS a r e l f e g i , con sus anejos de Quenarel- 

fegi, Bolquerin y Barial.
Idem del lugar tle S o b o r c o ja r  (4), con sus anejos Aratagrad, 

Carataunas y Bayaca.
Idem del lugar de B o s q u is t a r , en la taa tle Ferreira, con sus 

anejos Porticos y Lauxar.
Idem  del l u g a r  de A b a ic a r  , con sus anejos Ferreruila, Fon- 

donares y Mecina.
Idem del lugar de A l .a iz a r , con sus anejos Gapileyra, Fei٠i٠eyra 

V Pitras.
Idem del lugar (le G a p il e y r a  d e  P o q u ey r a  , con sus anejos 

Aguafra , Bubion y Pampaneyi'a.
Idem del lugar de B e s t a v a l , en la taa de Valdelecrin, con sus 

anejos Melexix jM urchas , A lauxa, Burnielas, Naro, Saleres y el 
Cantil.

Idem del lugar de B eznar  , con sus anejos T ablate , Pinos del 
Rey, Ixbor, Atalarali, Monduxai', Azequra y A؛ YÍt-e؛

Itlem del lugai. tlel Padul, con sus anejos Concha, Cozvijar, 
Durcal y Nigbelas.

Idem de N a n ja r o n ة)  ).
Bebo advertir que, si bien la mayor pai'te de los pueblos que

(!) Léase Yator.
(2) En el original Cascaras, que es eri'or.
.Léase Xubiles (؟؛)
(4) Debe decir Sobortojar: lioy Soportujar.
(5) Debe decir Lanjai'bn.



dejo referidos, sacados de ia mencionada Bula , pertenecían á la 
antigua cora de E lb ira , algunos de ellos se debiei'on C'Ontar en la 
de Badiana ó Pecliina ؛ sin que sea posilile liacei. esta distinción 
con clai'idad, poi' lo indeterminado de los limites que dividían es- 
tas dos comai'cas liajo la dominación á rabe , y , sobre todo, por la, 
parte de las Alpujarras. Para mayoi. ilusti.acion de estas nOticias 
geográficas solire el antiguo 1'eino de G ranada, voy á poner á con- 
 inuacion los nombres de todos los pueblos que se contaban en.؛
los valles y alturas de las Alpujarras, segun el censo hecho en el 
año de 1594 , advirtiendo que ni'uchos de ellos pertenecieron á la 
antigua coi'a de Badiana y moderna provincia de Almería, liabien- 
do desaparecido algunos posterioi'mente, y otros cambiado algun 
tanto sus nomlires, como se conocerá confrontándolos con los .No- 
menclátores Illas recientes. Segun diclio censo , se c.ontalian en el 
pai’tido de las Alpujari'as los pueblos que pon,go á continuación (1).

Narile —Cadiar.—Válor.—Yexen.—Mecina de Buen Varon.— 
١ atoi..—Guxerio de Rerche.—Purchenas.—Alcuta.—Timen.— Tre- 
belez.—Jubiles.—Lobras. -N ie les.—Gastaras.—Notaez. — Uxixar.— 
Carrizal.—Escariantes.—Locainina.—C lie r in ..  Niqueil'a. — Xoprol. 
—Pixena.—Laroles.—Ondura.—Jubar.—Mairena.—Alfex.—Alma- 
centa.—Nechite.—Unqueyar.—Mecina de Alfacar.—Torrillas.—An- 
darax.—Ilizan y Ilormica.-—Beniacid.—Fondon.— Codoba.—Aleo- 
lea.—Guarros.—A lcolaya.-Paterna. —Aratalguacil.—Iniza.-Bayar- 
cal.—Hizan. — Gelin. — Amlii’oz.—Gobda de Dalias.—Alniacete.— 
Canjayar.—Ohanez.—Bolineva.—Beires.—Almazanta.—Bogarayar. 
Autura.—Padules.—Nieles.— Bubion.—Alguasta.—Pampaneyra — 
Gapileira.—Pitra de Ferreira.—Capileira de Ferreira.—Ailazar.— 
Portugos.— Auxar de Ferreira,— A ratalbeitar.-F erreiro la.—Fon- 
dales.A Iecina de Fondales.—Cuminatolo.—Gapileira.—Julbina.— 
Pago. — Alcaudique. — Benehexin. — Rigualte.—Salobra.—Adra.— 
Beninar.—Riochico.— Turon.—Goxayar.— Torbiscon. — Murtas.— 
Jorayata (2).—Ahnexixar.—Albuhol.—Tiar.—Zoco de Berja.

(!) Algunos de los nomlires mencionados en dicho documento me han 
parecido desfigurados; y si bien lie procurado corregirlos, no tengo la se- 
gui'idatl de haberlo conseguido enteramente.

.Otros esci'iben Xorairata, y lioy Jorairatar (؛2
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NUMERO IV.

Descripciones de la ciudad de Málaga bajo la dominación 
árabe, hechas por autores cristianos.

%  \<v Crónica de D. Pedro iNirio ١ conde de ١ ةةج٢لآلأ
en el prim er tercio del siglo XV por su alférez Gutierre Diez de 
Games, al relatar los sucesos de acjuel famoso caballero, año 1403; 
se lee la siguiente curiosa noticia de la C'iudad de Málaga, que á 
la sazon era de moi'os :

«Partió de allí el C apitan, é fué ante A lm uñécar, é dencle 
á Málaga. Esta es una fermosa cibdad de m irar: est'á bien asenta- 
da , é es llana : de la una parte .llega la mar á ella , é est.á la mar 
cei'ca della , con un poco de sabre (2) enti'e m edias؛ en que abrá 
fasta veinte ó treinta pasos de la mar á ella. Por el cabo de Po- 
niente es la Tarazana (3): llega la mar á ella, é aún 1'odéala un 
poco؛ é de la parte de aquilón contra Castilla es la cibdad un poco 
alta como en una peña ladera. Tiene dos alcázares ó castillos arre- 
drados el uno del otro. ContesciO allí una maravilla á los que tal 
non habian visto. Viniendo las galeras remando, costeando la tie r-

(1) Páginas 53 y 54 tle la edición hecha en Madrid, 1782, imprenta 
de. Sancha.

(2) De ai'ena.
(3) Hoy existe este vetusto edificio, del cual ya se Ira retirado Íai'go 

treclro el mar, y ostenta á la parte del s. una portada árabe con su ele- 
gante ar'co de ojiva tumida, y á los lados,, err tlos escudos, la conocida le- 
yenda, rle los reyes-Naserit.as: لا ب¿- و ل ' لا ا ك ا ا  solo Bros es ven- 
cedor. En cua,irt.0 á la voz Tarazana, conro es sabido , se deriva del áralre 
Bar sarna: casa (le fabricación ; de dorrde vienen asimismo dársena 'V 
arsenal.
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ra , la mal. calma, podria aber fast.a Málaga quanto dos millas : é 
mediado el mes de Mayo , el cielo muy .claro , el sol á Sudueste, 
levantóse á deslioi’a una niebla muy escui'a, que venia de contra 
la cibdad, é vino sobre las galeras, en manera que los de una ga- 
lera non veian á los de la otra, aunque estaban bien cerca: é a l- 
gunos marineros cjue habian visto tal ya otras veces, dixei'on que 
los Moros eran hechiceros de aquellas tales cosas , é quellos lo fa- 
rian á fin si pudiesen facer perder las galeras: é que desatasen 
los marineros por si tocasen en alguna roca ؛ mas que ficiesen to -  
dos la señal de la cruz, é dixesen oraciones á Dios que los librase 
de aquella maldad: é que non duraria, é que aina seria desfecha. 
E asi fué, que luego súpitamente fué desfecha, é tornada en nada, 
é paresció el tiempo c la ro , é cobraron remos. E luego vino otra 
niebla como la p i'im era, é ficieron oraciones, é como ante, fué 
quitada luego. Podria dui.ar aquella maltlad cada vez media llora. 
E llegaron las galeras ante Málaga, dadas ai’mas sobre cubierta, 
todos bien armados é prestos de batalla, si menester fuese: é sa- 
lian de Malaga muclia gente de Moros é Moras á m irar las galeras. 
E vino luego á las galeras una zabra) en que vinieron unos honra- 
dos Moros á saber quien era: é omináronse al Capitan, é rogáronle 
que esperase, é que le darian adiafa  (4); é que le rogaban que 
les asegurase el puerto: é el Capitan asegui'Olos. Estonce saliei.on 
de Málaga fasta quinientos Caballeros: traian liuenos caballos, é 
bien adereszados de guerra, é comenzaron á facer sus espolonadas 
muy fermosamente, é bien ordenadas: é dijo el Capitan, que aun 
fasta allí non viera gente de Moros que tan bien le paresciese , é 
que el querria mas estar cei’ca dello.s con trecientos de á caballo 
que fuesen Cliristianos , Cfue comer el a d ia fa ; é que si non por las 
treguas que tenian con Castilla , que el tomara t ie rra , é viera para 
quinto eran. Aquella tai'de troxei'on el adiafa muy honrosamente 
en muchas zabras guarnidas de paños de oro , é seda, é con mu- 
chos atabales, é otros estrum entos: é los que quisiei'on entraron 
-en la cibdad, é fueron á la casa de los Ginoveses; é á m irar la Ju- 
dería (2) é la Tarazana.))

1  Yoz árabe que significa presente ة convite de hospitalidad.
(2) Cuando los Reyes Católicos tomaron á Málaga, hallaron en ella cua- 

trocientos cincuenta judíos, segun lo dic-c el Cura de los Palacios en su
C r ó n ic a .
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Mas breve , pei’0 no menos curiosa , es la siguiente descripción 
hecha en la misma época 7 que nos pinta á Málaga en un 'estado 
rauy parecido al. act.ual, y se halla en la Historia del Gran Ta- 
moldan, é itinerario لأ enarracion de la embajada que Ruy Gonsa- 
les de Clauijo le biso por mandado del muy poderoso sebor rey 
don Henrique el I I I  de Castilla l \ y

«Viernes siguiente , que fueron veinte y cinco dias del diclio 
mes de Mayo (del aho .1403)7 quando amaneció el dia claro, fue- 
ron ؛١  pai. de Málaga 7 é ecliai'on ancla en el puerto, y estovieron 
ahí el diclio dia viei'nes que lii llegaron 7 y sábado y domingo é 
lunes é martes 7 por quanto el patron hobo de descargar ciertas 
jarras de aceite é otras mercaderías. E la diclia Málaga tiene la vi- 
lia llana, y fie la una pai'te está .junta con el mar, y dentro de ella 
al un cabo tiene un castillo alto en un otei’0 con dos cercas, y de 
fuera de la villa est'á Oti'0 castillo mas alto que le llam an ¿’Alca؛  
zaba 7 y del un castillo al otro van dos cercas juntas unas con otras, 
é bajo en el otro cabo de la villa é en par del mar de fuera de la 
villa están unas farazanas, é luego cerca de ellas encomienza una 
cerca, que va junta con elm ar,de torres y de muro. Y dentro desta 
cerca es؛án muchas liuei.tas fermosas , é encima destas huertas y 
de la villa están unas sierras altas en que hay casas , é viñas é 
huertas , y entre el mar y 1.a cerca de la villa están unas pocas de 
casas, que son lonjas de mercaderes, y la villa es muy poblada.

))Miércoles siguiente, que fueron veinte y nueve dias del cliclio 
mes de Mayo , partió de aquí la diclia carraca , é fueron á- par de 
la sierra de Málaga, que es toda labrada de viñas é de panCs é d.e 
huertas, y pasaron á par de Velez Málaga, un cast'illo alto que 
esta en esta sierra , é pasaron á pal. de ب que está baxo
fácia el mar, é fueron en anocheciendo á par de la Sierra Nevada.»

Mas completa y mas interesante todavía me parece la siguiente 
descripción de Málaga, como se hallaba al t.iempo de su conquista 
poi. los Reyes Católicos , hecha por su cronista Hernando del Pul- 
gar, que los acompañó en tan memoi'able expedición, y asi pinta 
aquella ciudad como testigo de vista (2). Dice asi:

(!) Páginas 27 y 28 de la edición de Sancha, Madrid, 1782.
(2) En su Crónica de los Reyes Católicos Don Fernando y Dona Isabel, 

capitulo LXNV, titulado ،،Del asiento tle la cibda.d de Mál؛ ga é coiíio el’ 
rey puso real sobre ella.”
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«La cibdad de Málaga, segun nos paresció , es puesta casi en 
fin de la map de Levante á la entrada de la mar d.e Poniente, é 
cerca del estrecho de Giloraltar, que parte la tierra de Espafia. 
con la tierra de Africa. Está asentada en lugar llano al pié de una, 
cuesta grande, é cercada de un muro redondo , fortalescido de 
muchas torres gruesas é cercanas unas de oti.as. E tiene una bar- 
rera alta é fu e rte , do ansimesmo hay muclias torres. E al cabo 
de la cibdad é al comienzo de la subida de la cuesta, está fundado 
un alcázar cjue se dice el Alcazaba , cei'cado con dos muros muy 
alt.os é muy fuertes é una barrera. En estas dos cei'cas podimos 
contar fasta treint.a é dos torres gruesas é de maravillosa altura é 
ai.tificio compuestas. E allende de estas , tiene en el circuit.o de 
los muros fasta ochenta torres medianas é menores, cercanas unas 
de otras. De este alcázar sale una como calle cei'cada de dos m u- 
ros, y enti'e muro é muro podrá haber seis, pasos en anclio: y 
es'ta ca lle , con los dos muí'os que l,a guai'dan, van subiendo la 
cuesta arriba fasta llegar á la cum bre, donde está fundado un cas- 
tillo que se llama Gibralfaro ('!), el cual por ser en lo mas alto é 
tenej- muchas torres, es una fortaleza inexpugnable. En esta otra 
parte de lo llano de la cibdad esta una fortaleza con seis torres é 
muy altas, que se dice Castil de Ginoveses. E despues están l.as 
Tarazanas, torreadas con ciertas torres donde bate la mar. Y en 
una punta de la cibdad que va á la m ar, está una torre albar- 
rana (2), alta é muy ancha, que sale de la cei'ca c'omo un es- 
polon, é junta con la mal'. Oti'osi, tiene dos grandes arrabales (3) 
puestos en lo llano junto con la cibdad : el -uno, que esta á la 
pai'te de la tierra , es c-ercado con fuertes muros é mucl'ias to r- 
res: en el o tro , que está á la parte de la m a l', habia muchas 
huertas é casas caidas. E las muchas torres é los grandes edi- 
-ficios, que. están feclios en los adarbes y en estas cuatro forta-

(1) Se dice que este castillo fué guarnecido de nurros poi' el rey tle
......... que reinó desde 1273 á 1302; pero yo creo que
esta obra no seria nueva edificación, sino reparación de los muros an- 
tiguos.

(2) Voz ligeramente alterada del árabe barrania, y con 'el ai'tlculo al- 
barrania, que significa cosa exterior, ة que sale hácia afuera.

(3) Esta noticia de los dos arrabales que tenia Málaga, el uno de ellos 
poblado de lrue.rtas, conviene enteramente con lo que d'icen los au'tores í'ira- 
bes, segun se ba visto en la página 74 de este libro.
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lezas, muestran ser obra de varones magnánimos, en muchos ة  
antiguos tiempos edificados para guarda de sus moradores. E 
allende la fei.mosura que le dan la mar é los edificios, repre- 
senta á la vista una imágen de mayor fermosura con las m u- 
clias palmas é cidros é naranjos é otros árboles é huertas., que 
tiene en grand abundancia dentro la cibdad y en los arrabales, y 
en todo el campo que es en su circuito. Cerca de aquel castillo 
alto, que habernos dicho que se llama Gibralfaro, esta un cerro 
igual con el en altu ra, é apai.tado por espacio de dos tiros de 
ballesta : el cual tiene agra é difícile la subida; porque es muy 
enliiesto por todas partes, salvo de la parte que mira al cast.illo. 
Este cerro esta puesto entre aquel castillo 'é una.gran  sierra, en 
tal lugar que la gente de los cristianos no podia pasar á poner 
real á la parte do están los pozos del agua ni flonde son los ar- 
rabales, porque los moros, que los guardaban, impedían el paso 
á los cristianos.»

Tampoco parecerá inoportuno el que copiemos aquí las si- 
guientes cuj'iosas noticias cjue acerca de Málaga , bajo la domi- 
nacion á ra b e , nos suministra el eminente historiador Gerónimo 
de Zurita en sus Anoles de Aragon , libro XX, capitulo, 71 , en 
que trata de la conquist.a de aquella ciudad por los Reyes' Cato- 
licos. Dice asi:

((Toda la esperanza de la conquista de aquel reino y del fin 
de la guerra se ponia en la expugn.acion de la ciudad de Má- 
lag a ; porque por su costa les iba á.los de Granada y á todo 
el reino de los m oros, que se tenian en defensa , el SOCOI'1'O de 
gentes y provisión de ai'mas y caballos de los reinos de TUnez, 
T ripol, Fez y Tremecen , poi. ser una de las plazas que en Es- 
paña estaban en poder de los moros mejor y mas rica y en 
mas fértil y abundante territo rio , y de ella salian diversos na- 
vios que navegaban hasta 'las tierras de Egipto y S u ria ; y á ella 
se traia el dinei.o de limosnas que de toda la Africa se enviaba, 
como para una guerra y empresa santa, para el sueldo de la gent-e 
que defendía aquel reino debajo de su seta.»

En el m'ismo capitulo conjetura Zurita con muclio acierto que 
el nombi’e del. castillo de Gibralfaro es compuesto del ái'abe Ge- 
bel (ó Gebal), que significa monte, y el. gi.iego fa ro , ó sea torre 
para hacer señales de fuego á las naves, por alguna que en J.0S 
t'iempos antiguos se fabricó en aquel I'nonte para este uso.

445
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NUMERO VI.

Biografía de Omar Ebn Hafsun.

Habiendo nombrado repetidas veces, en el texto de esta des- 
cripcion del reino de Granada, al famoso caudillo de los mozára- 
bes y muladíes Ojiar Ebn Hafsun , y teniendo grande importancia 
los sucesos en que intervino para el asunto de la presente obra; 
pues en ellos se ve representada, en la época de su mayoi. efer- 
vescencia, la' luclia de l,a .población cristiana con la musulmana 
en una parte considerable tle aquel Í.eino, me parece ' con'veniente 
insertar aquí la vida de aquel varon ilustre, tal como la publiqué 
este mismo año en el nUm. Y de la excelente revista literaria ti- 
'tulada Crónica ele ambos mundos. Hela aquí:

La oscuridad que rei'na en nuestra liis'toria durante el largo 
periodo de los siglos medios , no nos permite apreciar , como fuera 
justo, todos los grandes esfuerzos y sacrificios que llicieron los 
cristianos españoles para llevai' á cabo la glor'iosa empresa de su 
restauración. Por desgracia, los documentos árabes. Unicos cas'i 
con que se pudiei.a llenar tan considerable vacio, apenas han sido 
consultados liasta ahora. Llegados nuestros árabes á un alto grado



ele ilustración, nrientras nuestros cristianos solo sabian pelear , ة 
ellos se deben importantísimos monumentos de la historia nacional 
en aquellos siglos; y por su relato , mas ó menos im parcial, tene- 
mos noticia de muchas gloi’ias y proezas de nuestros mayores, con- 
denadas por otra parte al mas completo olvido.

Entre otros grandes héroes y personajes espaholes, que el es- 
tudio de los autores árabes nos ha dado á conocer, se distingue 
O r n a r : hijo de H a f s u n ,  de quien en nuestras crónicas apenas se 
halla algun ligei'o ra s tro , á pesai’ de ser una de las fig.uras mas no- 
tables que sobresalen en nuestra historia en la segunda mitad del 
siglo IX y principios del X. Los arabistas Casiri y Conde nos han 
dado de él algunas noticias, pero incompletas é inexactas, que 
han extraviado lastimosameílte ¿ lo s  que, sin otros documentos, 
han quet٠ido trat.ar la histoi’ia de aquella época (1). Por fortuna 
nuestra , el hallazgo de textos desconocidos de autores árabes, al- 
gunos de ellos publicados recientemente por orientalistas extran- 
jeros, ha venido á proporcionarnos nuevos é importantísimos datos 
sobre tan ilustre varon y su siglo ) y de ellos nos aprovecharemos 
en el presente relato, cjue servirá para corregir los ei-rores come- 
tidos por Conde y sus copistas (2).

Pero al trazar la biografía de Omar Ebn Hafsun , debemos an- 
tes, para que me  -٠or se comprendan sus'hechos, describij' breve؛
mente el estado en que se liall-aba á la sazon la España sarracena, 
teati'o de aquellos sucesos.

(!) Solo para demostrar los gravísimos errores en que han caido Ca- 
siri y Conde, seria menester escribir largos artículos. Sus relatos no 
merecen fe alguna, pero debemos notar entre las equivocaciones que 
han padecido, tres muy sustanciales. La primera, ha c-onsistido en colo- 
car el teatro de los sucesos, de Omar en Barbastro de Aragon; la segunda, 
en poner la muerte de Omar como acaecida de resultas de la batalla 
de Aibar en el abo 270—88:1, y la tei’cera, en decir que con esta feclia 
sucedió á Onrar su hijo Calib, personaje inve.ntado por el primei'O de 
aquellos autores, y que no es mas que una mala pronunciación tlel nom- 
k e  deperi'O, en arabe q u elb , que los historiadores muslímicos dan poi' 
desprecio á Onrar.

(2) Nosotros Iremos consultado para esta biogi'afía los textos ؛ rabes de 
los siguientes lristoi'iatlores, á cual mas autorizado?: 1.. E b n  H a y a n , de 
Córdolra, en sus V a r o n e s  ilu s tr e s  de E s p a ñ a , cuyos extr'actos ha tenido la. 
bondad de franquearnos e.l Sr. H. Pascual de Gayangos^ 2." E b n  A lr v t k i
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148 DEscitircioN
La monarquía regida por los califas Omiadas ó Umeyas de 

Córdoba, era una mezcl'a lietereogénea y mal concertada de pue- 
blos diferentes entre si por sus razas , lenguas 1 و'eligiones y eos- 
tumbres. Porque.si la gran mucliedumbre de los conquistados y 
sometidos se componía de mozárabes, ó sean los cristianos deseen- 
dientes de los antiguos godos y romanos, de muladies, que eran 
los hijos 0 nietos de la mis'ma gente ci.istiana convertida al isla- 
mismo , y no pocos ju d ío s , los mo'ros concjuistadores y dueños tlel 
pais se dividían en árabes .y subdividiéndose los prime-
ros en yemenies y siros. Estos linajes y pueblos se gobernaban por 
diversas constituc-iones y códigos, asi civiles como religiosos; por- 
que, si bien todos los muslimes se regian por las leyes alcoránicas, 
los mozárabes y los judíos tenian sus respectivos fueros, templos y 
ma-gistrados propios. Asi, pues, el enflaquecimiento de los moros, 
tan divididos entre si, la vida propia que conservaban los muchos 
cristianos que aún quedaban en la tierra, y los Odios y rivalidades 
entre las'diferentes razas y pai’tidos, aci’ecentados á veces por la 
tiranía de los dominadores: todo esto, daba ocasion á 'frecuentes 
choques, movimientos y revoluciones cuyos males, con la admi- 
nisti'acion débil de los emires de Córdoba, llegaron á tal'.extremo 
en el Ultimo tercio del- siglo IX, que'el fuego de la guerra civil 
prendió á un tiempo 'en muclios y diversos puntos del Andalus, 
ó sea la.EspaSa árabe.

De esta ocasion supo aprovecharse un personaje ambicioso, 
llamado Omar Ebn Hafsun, varon de grandes cualidades, pru- 
dente , sagaz, invencible y emprendedor, el cual, descendiendo 
de una ilustre familia goda, acome.tíó la difícil empresa de res- 
taurar en a'quellas partes el imperio y religión de sus antepasa- 
d o s, que los árabes habian derrocado hacia poco mas de siglo y 
medio. Nació Ornar por los ahos 24.0 de la hegira, 8 4 ة  de nuestra 
e ra , en una alquería llamada por los árabes Torrichela ó Toi'reci- 

también cordobés, códice M. s.; 3.٥ Ebn Adzari en su Bayan Almogreb, 
edición de Leiden , por M. Reinhart Dozy, 4.. de Granada,
en su Ibatha, cOdice M. s. de la biblioteca del Escorial, y s .٥ Ebn Jaldun 
en su Historia universal, copia del M. s. de la bibli'oteca de Leiden. 
También hemos compulsado el pasaje, bi'eve y escaso por cierto, que 
consagra á Omar el arzobispo I). Rodrigo Jimenez en su Historia de los 
árabes, capitulo XXIX.
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l ia , Gerca del lugar de Autha, hoy Parauta; غ dos leguas d& Ron- 
(.la , en la provincia de Rayya, que correspondía, como salemos, 
íí la moderna de Málaga. Poi’ su genealogía, que lian conservado 
cuidadosamente los autoi.es árabes, sabemos que Omar descendía 
por linea.1'ectíi de un conde godo, llamado Adefonso ó Alfonso, que 
viviO poco antes de la conquista de España, y'cuyos descendientes 
conservaron entre los moi’os la religión c'ristiana durante tres g.e- 
neraciones, hasta q'ue Chafar, liisaliuelo de O m ar, abrazó ,el isla- 
11'iismo (1). O rnar, por lo tanto, pertenecía á la clase de. los mu- 
laches ó moros nuevos.

Nifio todavía. Omar manifestó un genio resuelto, osado', in- 
dOmito , revoltoso y reñidor, asi como- el encono que su linaje, á 
pesar de haber islamizado, profesa.ba á la gente áralie, pues con 
ellos trababa fi.ecuentes pendenc.ias, liaciéndoles,'todo el,mal que 
podia. Estos desafueros provocaron el enojo del gualí _ó goberna- 
tlor de aquella comarca, el cual, aplicando á Ornar varias cor- 
recciones, le obligó á desamparar su patria y deudos, pasand.o 
á -un pueblo de Africa llamado Tahart. A llí, no teniendo, otro 
recurso , se -puso á trabajar en casa de un sa s tre , que era de 
su misrna' provincia , donde vivió pobre y miserable hasta que 
le ocurrió un suceso, que pudiera llanjarse providencial. Estando 
un dia en su tienda, entró un- xeque, ó anciano que , reparando 
algo de extraño y notable en la fisonomía del mancebo aprendiz-, 
quiso saber su 'nombre y patria; y como Ornar satisfaciese á sus 
pi.eguntas, el anciano l.e elijo:— «¡Ohdesdichado! ¿Qué mal consejo 
te ha traido aquí á luchar con la pobreza? ¡Vuélvete á tu  país, y 
llegarás á dominar solare los Umeyas, y poseerás un gran reino!))-

Este pronóstico ,levanto el ánimo de Omar, que al punto se 
despidió del maestro y del xeque, y sin mas viático q u e u n  pan 
que metió en la manga de su aljuba, se encaminó á la costa, e m - 
baleándose para Andalucía. Pasó á Ronda, donde, encontrando,á 
un tio suyo, llamado Mothahir, liombre acaudalado, le c.on.tó el 
vaticinio del xeque de Tahart. Mothah'ir le dió crédito y recursos 

(1) El historiador árabe Ebn Hayan nos dá la siguiente genealogía .de 
nuesti'o pei’sonaje: Ornar, liijo ،le Hafsuir, hijo ،le Ornar, hijo fie Chafar, 
1'iijo ،le Xatinr (dehe ser Septinio ó Septinrio), liijo de Dzobian (debe ser 
Damian), liijo ،le Fergalux, hijo de Adefonso. Ebn Jaldun dá. á. este A ،le- 
fonso el titulo de Comes ó conde.
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con que armar una partida de gente, compuesta de sus parientes 
y amigos, y de otros muctios hombres q u e , desavenicios con los 
íuuslimes por los Odios de raza, ó perseguidos poi' sus fechorías, 
se lanzaron atrevidamente á aquella rebelión.

Este primej. alzamiento de Ornar Íicaecíó en el año 267—880. 
O m ar, con cuatrocientos hombres cjue logró reunir, se guareció 
en un monte inaccesible, llamado Barbaxter ó Bobastro (1), cuya 
cum bre, defendida por laderas erizadas de peñados, y por las 
aguas de un rio que bañaloa el pie de sus tajos y precipicios , le 
ofrecia un asilo seguro contra toda persecución. Desde allí bajaba 
con l'recuencia al fi'ente de los mas resueltos, y entrando en los 
pue-blos y alquei'ías de la comarca, mataba y despojalja á los mus- 
lim es, recogiéndose con la presa á su inexpugnable refug'io.

Avisado de estos desmanes y peligrosa rebelión, acudió á sofo- 
ca ria , desde la plaza de Archidona , Amer Elon Amer, que gober- 
naba á la sazon en la provincia de Rayya poi’ el califa de Córdoba, 
Mohammed I. Pero Omar le salió al encuentro , y le acometió con 
tanto brio, cjue desbarato sus tropas y le obligó á huir t.an preci- 
pitadam ente, que abandonó en manos del rebelde liasta su tienda 
de campaña. Tan venturoso suceso prestó grandes ánimos á Omar 
y su partido. Omai. empezó á fortificar en Bobasti'o un castillo 
donde poderse refugiar con menos riesgo, y allí eclió los cimientos 
del estado y poder en que meditaba. Ofrecíale elementos y venia- 
jas para ello el estado de aquell.a comarca, y sus confinantes, po - 
b'ladas por gran nUmero de mozárabes y muladíes, unos y otros 
interesados en aquella rebelión. Todos ellos hicieron causa coinun 
con Ornar, y además se le unieron muchos de los mismos m usli- 
mes, gente desalmada y levantisca que no conocia luas ley ni reli- 
gion que su espada y el interés del botin.

Ornar los 1'eunió á todos en el monte de Bobastro, su plaza de 
arm as, y con ellos se encontró tan fuerte q u e , si bien el califa 
depuso al vencido Amer, y nombró en su lugai., por gualí de B a- 
yya , á otro general,llamado Abdelaziz Ebn Alabbás, éste no pudo 
someter al rebelde, y , escarmentado en algunos encuentros, tuvo 
fjue ajustar con él una ti'egua.

Alarmado el emii. Mohammed por los pi'ogresos de la revolu- 

(!) Sobre la situación fie Bobastro, recherdese lo dicho en las pí'igi. 
nas 84 a 86 de este libro.
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cion, depuso á Abdelaziz, y envió en su lugar al gualí Haxem Ebn 
Abdelaziz, uno de sus mejores generales , con un poderoso ejér- 
cito. Omar le resistió valerosamente en varios lances de arm as؛ y 
si al fin tuvo que ceder ante las mayores fuerzas de su adversario, 
no se rindió sino obteniendo seguro de su vida ١ y otras condicio- 
nes muy ventajosas. En vii’tud de esta capi'tulacion, Omar , con 
lo principal, de SU'gente, fué llevado á Córdoba, en donde el califa, 
estimándolos por SU valor, les hizo muclias lionras, y los admitió 
en su guardia.

Ocurrió por este tiempo que los cristianos fronterizos por la 
parte de Cas'tilla llicieron una entrada en tierra de m oros,y  de- 
seando el califa escarmentar á aquellos invasores, env'ió contra 
ellos al general Haxem, y con él á. Omar y su compañía. En esta 
expedición, On'iar se distinguió por su valor y sus prendas ۴ ilita^ 
r e s , contribuyendo muclio á la derrota que Haxem. hizo probar á 
aqu'ellos cristianos en un lugar llamado Fontecorb (í). Pero la r ؛ pu- 
tacion que ganó Oi'nar con este suceso le grangeó, al volver á Cór- 
doba, jUnt3ment.e con la estimación de'1 emir , la envidia y mala 
voluntad de muchos de los musulmanes. Empezaron estos á perse- 
suirle: el s a h e b a l m e d i n c i i  ó gobernador de Córdoba, reservaba para 
el y su gente las peores provisiones؛ y tan'to, en fin, le mortifica- 
ro n , que el mismo H axem , tjue le estimaba por su valoi., le 
aconsejó que dejase el servicio d.el sultan, vol.viendo á levantaren 
Andalucía el est-andarte de la rebelión.

Asi, por culpa de los mismos muslimes, Cm ar, cuyo carácter 
indomable era poco á propósito para semejantes humillaciones , se 
volvió con sus antiguos compañeros á la provincia de Rayya, refu- 
giándose de nuevo en el monte de Bobastro ؛año 271—884). Bi؟n 
p resto , al rumor de su venida y á la noticia de sus proez.as, se م ا -  
terai'on sus antiguos auxiliares los mozárabes y muladíes', acia- 
mándole por su caudillo ١ y recibiéndolo por su señor los morado- 
res de muclios pueblos. Fortificó mas y mas á Bobastro, convir- 
tiéndole en el mas inexpugnable castillo de toda la España árabe. 
.Desde allí envió sus emisarios y espías poi. toda aquella comai'ca y 
las demas de Andalucía con mensajes revolucionarios, en que pon- 
deraba la tiranía del gobierno de COrdoloa y las demasías de sus 
gualíes, ofreciendo gi'andes ventajas á todos 'los que le reconocie-

(!) Acaso sea Pancorbo, en la, provincia tle hárgos.
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sen y ayudasen. Un .autor árabe lia conservado el siguiente cu- 
rÍ0S'0 fragmento de las procl'anias que Ornar dirigió á los niozára- 
bes y muladies:—«Harto tiempo liace que el sultan os maltrata y 
os despoja de vuestros liienes, y os abruma con cargas superiores 
á vuestro sufi'imiento. La gente áralie os liumilla y os fuerza á la 
servidumbre; y, por lo tanto, yo lie resuelto levanta-rmepara ven- 
garos y sacai'os de.vuestra esclavitud.))—((Y en verdad, abade el 
mismo historiador, no hulio persona á -quien Omar., dirigiese estas 
persuasiones que no condescendiese con ellas de liuena gana; y de 
este modo le 1’indió oliediencia la gente de los castillos.» Tal seria 
el descontento con que se sufi'ia en aquella tierra- el gobierno de 
los califas, -y lo dispuestos que estai'ia.11 sus naturales á sacudir el 
penoso yugo que los opriniia.

Con tales 'llamamientos , de todas partes fueron acudiendo au- 
xiliares en favor de Oiuar. Con su ayuda se fué apoderando de 
muclios p.uelilos y, fortalezas de aquella region, entre ellos los cas- 
tillos de Autlia, Mixas y Gomares , y por ultimo, de la importanti- 
sima plaza fuert.e de Archidona, capital á la sazoia tlel gualiato de 
Rayya.

Asi fué'creciendo de-dia en dia la fortuna y gloi'ia de Omar, 
sin que el em ir.de Córdoba, por mas c.apitanes y huestes que 
mandaba con.tra é l , pudiese atajar sus. adelantos. Lo mas calami- 
toso para el califa, y que no le permitió desplegar, todas sus fuei’- 
zas para repritnii. la alteración de Ornar, fué que, á su ejeiuplo, y 
poi. las causas que mas arriba apunta'mos, otros muchos caudillos 
y hombres poderosos , entre las diversas razas y bandos que di vi- 
d'ian la España !.nusulmana, unos árabes,.otros bereberes y otros 
mulad-ies, se alzaron en diferentes coma'rc'as contra la autoridad 
de los sultanes cordobeses, aclamándose emires ó principes inde- 
pendient.es. Algunos de estos .rebelados, ya fuese por semejanza de 
mil'as é intereses, ó por su pi’opia seguridad, se aliaron con Omar 
Ebn Hafsun contra el cali.fa , su comun enemigo.

No cabe en Í.os estrechos limites -de este cuadro el dar noticia 
circunstanciada de los-personajes que intentai’on estos alzamien- 
tos , ni de los hechos notables que en ellos tuvieron lugar. Solo tli- 
1-emos que tomaron-parte en el levantamiento tle los muladies y 
mozárabes, entre otros muchos, Abderrahman Ebn Meruan, co- 
nocido con el nombre d.e Ebn Alchaliqui, ó el Hijo del Gallego, en 
Mérida; .Becr Ebn Yahya, biznieto de cierto .Zudolfo ó Rodulfo, en
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Santa María de Ocsunoba, hoy Faro, en Portugal; Abdelmelic Ebn 
- en Beja y Mertola ؛ Sadun el Serranbaqui, en un cas- 

tillo de Coimbra; y Said Ebn Gualid Eb۶ M astana, sehor tle Lu- 
que, en la comarca de Baga ó Priego, con muchos castillos.

A dem 3sde estos, á quienes la comunidad de intereses hizo 
ponerse de acuerdo con Ornar Ebn Hafsun, algunos cau؛ ؛ llos ؛ ra- 
؛ es levantados hicieron amistad con e l , entre ellos Obeidallah 
Ebn Umeya, que se alzó con Som ontin; Gazlona y otras plazas, y 
acosado por el califa de GOrdoba se unió, para resistirle, con el 
c'audillo m uladí, casando á una liija suya con Chafar , hijo de 
Ornar; Jair Ebn Xaquer, alterado en Xodar; Said Ebn IIodz؛ il, en 
Monteleon castillo de Jaen; é Ibrahim Ebn Hachag, que se l؛ab؛a 
alzado con los árabes de Sevilla, el cual reunió su liueste con la de 
Omar, conquistando juntos algunas plazas del califa.

Aquí dCbemos también liacer mención de a je n o s  capitan؟s 
señalados que acompañaban á Omar en sus expediciones, partici- 
pando, ya de su buCna, ya de su mala fortuna. Estos era؟  Alohai- 
mir .uno.de los mas diestros flecheros de aquel siglo; Hafs Eljn 
Almarra, varon esforzado y aguerrido, que hizo mucho daño ؛ .los 
Jirabes sujetos al califa; Nabil y Axxomais, muladíes que liabian 
vuelto á !)raza r el cristianismo de sus mayores, é hicieron gr.an- 
des hazañas en estas guerras; X arb il. hijo de cierto Hachag, titu- 
lado el Cumes ó Conde, sin duda porque el ó su padre habrian 
disfrutado esta dignidad entre los cristianos; un hijo de ci؟ rto g er- 
nabado ó Servando, lrijo de Hasan, titulado también C ondenaba- 
flero muy valeroso, el cual, por cierto agravio ؟ ue recibió en Cór؛ o- 
؛ a se fue á reunir con Orna؛.; Haretz Ebn Hamdun, que capitaneaba 
á los Benu Bafaa y otras caloilas y soldados árabes؛ Ixun, caudillo 
de los Benu Matruh, guerrero terrible, despreciador de los peli- 
gros y de la m uerte; y otros que apuntan los lristoriadoi'es, peio 
que seria prolijo recordar.

Con taUtos medios y auxilios no son de extrañar los grandes 
progresos que hizo en pocos años la insurrección de Omar. Poco 
des^ues de Arclridona Se le 1‘indió Alhama, Ultima plaza de la p ؛0 - 
vinGia de Rayya, en los confines de la de Elbii'a. Acudió á redu- 
cir!_a el principe Almondzir, liijo del califa Mohammed; peio los 
de Omar la defendieron bizarramente, y entre tan'to, avisado el 
principe de que su padre acababa de morir , se volvió á Córdoba, 
levantando el cerco.
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Eleva Jo Almondzir al trono (año ,273-886), hizo cruel guerra 
á Ornar y su partiJo. Recobró á Archidona y algunos castillos que 
Omai. liabia tomaJo en la comarca llamada de Bago, hoy Priego, 
en la parte oriental de la provincia de Córdoba (año 274—8.87), é 
hizo ci'ucificar al capitan de l,0S muladles Ixun, y á otros muc'lios 
que tomó prisioneros en aquellas conquistas. En el año 273—888 
mai'chó con un gran ejército á cercar el castillo de Bobastro; pero 
Omai' le defendió con gran esfuerzo , y el calil'a murió á poco en 
su campamento, acaso de heridas que recibiría en el asedio.

S'Ucedió á Almondzir en el califato su hermano Abdallah, cuyo 
pi'imer cuidado fué acudir á sosegar la insurrección. Entró en 
tratos con el caudillo de los muladles, ol'reciéndole el gualiato de 
la provincia de Rayya, y otras ventajas, si se allanaba á recono- 
cer su autoi'idad. Ornar, obligado cjuizás por algunos reveses, 
aceptó el píirtido que se le hacia; pero como el emir, para asegu- 
rarle en el cumplimiento de lo convenido, le c'liese por compa- 
ñero en el gobierno a uno de sus generales, Abdelwahab EbnA b- 
derruf, al cabo de algun tieiupo Ornar , mal avenido con aquella 
sujeción, volvió á declararse independiente. Marclió la vuelta de 
Córdoba; llegó con sus correrlas hasta Écija y Osuna, y su capitan 
Hafs Ebn Al'marra desbarat-ó cerca de esta plaza á un alcaide del 
califa, llamado Abdelwahed Ebn Maslama , que le salió al encueji- 
tro. Con esto Omai. se atrevió á ai'rojar de Rayya á su compañero 
en el. mando, y recobró su antigua preponderancia en aquellas, pro- 
vjncias.

En el año siguiente (276—889), Abdallali intento otra vez re- 
ducir á Omar, cercándole con un grueso ejército en su plaza de 
Bobasti’o. Pero el caudillo mulafll, no solo supo defenderla , obli- 
gando al califa á retirarse, sino que, saliendo nuevamente á cam- 
paña , tomó á Estepa, Osuna y Ecija. Poi’ este mismo tiempo se al,- 
zaron los cristianos en Pechina y otros puntos de la provincia de 
Almería. Said Ebn Chudi, general tlel califa, cercó y combatió 
aquella plaza; pero como arribase a las costas vecinas una armada 
de catalanes, al mando del conde Suniario (1), que acaso estaba de 
acuerdo con los alterados, Said, creyendo que venian en su SOCOI.- 
ro , se retiró, levantando el sitio.

(1) Debió ser Suniario conde de Urgel, hijo del conde de Barcelona 
١١٣ifredo I) que enti'ó á gobernar por los años 864 de Jesucristo.
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Por este tiempo se aumentaron los alzamientos de emires re- 
beldes en toda la España árabe, asi como también las insurieccio- 
nes de los mozárabes y muladies contra los muslimes , encendién- 
dose entre las diferentes parcialidades grandes discordias y luchas؛ 
de suerte cjue, segun observa un autor árabe, los musulman؛ s 
creyeron que iban á perder el pa is , volviendo á la dominación de 
los cristianos.

Favorecido por estas revueltas, Omai’ volvió con mas brio á la 
cam paña؛ y entrando eji la provinciíi de E lb ira, á -la cabeza de seis 
mil combatientes, venció en un encuent-1.0 , cerca de Montexicai, 
á un alcaide ó genei’al del em ir, llanaado Ali Ebn Yahya Ebn Su- 
cala, de cuyas resultas se entregó aquel Cíistillo á los dos capitan؛ s 
m uladies, llamados Nábil y Axxomais, que mandaban un trozo de 
la hueste de Omar.

Sabida la derrota tle Ali, el califa envió en su lugar, á defender 
la comai’ca de E lbira, con titulo tle guali, á un capittin llajnatlo 
Chad Ebn Abdelgafer. Pero Ornar, con igual l'ortuna, le venció 
en un combate, y Chad, rendido, le reconoció por su señor, era- 
pleando las armas en su servicio. SuscitOsele entonces 01٠0؛ ad- 
versario mas terrib le , que fué Sawar Ebn Ilamdun el Caisi, ca- 
pitan de gran cuenta, y cautlillo del partido árabe en la comaica 
de Elbira (año 276—889). Este Saw ar levanto el estandarte de los 
muslimes contra los muladies, y reuniendo numerosa liueste entie 
los árabes de las coras ó provincias de Jaen y Elbira, present-O la 
batalla al liijo d.e Hafsun. En est-e encuentro, Omai. llevó la.-peor 
part.e , y tuvo tjue liu ir؛ pero al cabo , en otra pelea reñida en los 
Campos de Elbira, e'l ejéi.cit.0 d.e Omar, que algunos dicen 10؛ illa 
mandado por él en persona, sino por su capitan Chad , derroto 
al caudillO á rabe , que pei'ec-ió en el alcance á pi-incipios del 
277-890.

Con la deri.ota y muerte desastrada de Saw ar, el caudillo 
muladi se apoderó ¿Gilmente de las plazas principales de aquella 
comarca entre ellas la capital E lllira; G ranada, que á la s؛ zon 
era un castillo en las cei'canias de aquella ciudatl, y Baza. Des- 
pues revolvió sobre la vecina comarca de Priego, y venciendo en 
un combate á su gobernador Abdallah Ebn Samaa, se le rindie- 
ron jnuclias -plazas y castillos.

Sojuzgadas ya por su mayor parte las tres coi'as de Rayya, 
Elbira y Priego, cuyo dominio ya no compartía sino c.on algunos
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señores rebeldes ؛ sus aliados, resolvió dilatar sus conquistas .por 
la de Jaen. En e۶ta empresa fué igualmente afortunado, pues 
tomó a Baeza y Ubeda 5 y como se alzasen en su favoi’ los m o- 
zárabes ('.le Gazlona, Alcaudete y otras poblaciones, en poco 'tiempo 
redujo a su dominación la mayor parte de la provincia de Jaen, 
en cuya capital entró asimismo algun tiempo despues, rnatando 
á su gobernador.

Animado por tan ' buenos sucesos, y teniendo reunido un 
ejército numeroso, no dudo marchar conti’a la misma ciudad de 
Córdoba, cabeza del imperio árabe de España, y silla de sus 
emires. Acometió y ganó por fuerza de armas á Cabra, ciudad 
y fortaleza impoi’tante. de aquel territorio, y poi. mano de su es- 
forzado capitan , el cristiano Xarljil, 1'indió y fortificó á Bolciy 0 
Poley (1), castillo situado siete leguas al mediodía de Córdoba, 
estableciendo allí su plaza de armas contra esta ciudad. Desde 
Poley, los dos caudillos lliciei’on muclios estr.agos en las tierras 
comarcanas, llega'ndo con sus algaras hasta Córdoba. En una 'de 
estas correrías murió el bravo X arb il, derrotado poi. el ca'líl'a 
Abdallah.

En el mismo año (277-890), Omar recibiO un golpe terriljle 
tle la inconstan'te foi’tuna, pero que .él supo arrostral' con gran en- 
tereza. Vencido por el califa en 'la famosa jornada d.e Poley, le des- 
amparó la mayor parte de su ejéi'cíto. Omar, con algunos pocos, 
se refugio en el castillo de Poley, de donde , no considerándose se- 
g u ro , se escapó á media noclie, montado en un borrico que le dio 
un cristiano', y como llegase l'iuyendo á su plaza de Archidona, sus 
moradores, viéndole vencido, le cerraron las puertas. Gracias á su 
buena diligencia. Omar pudo refugiarse en su c a s t l d e  Bobastro, 
adonde no tardo en llegar el califa , que venia en su seguimient.o. 
Salió Omar conti'a los sitiadores أ y siendo destrozada su gente, 
tuvo que recojei.se al abrigo de la plaza؛ pero al fin Abdallali se 
1'etii'ó, viendo que le era imposible rendir' aquella inexpugnalile 
fortaleza. El invencible corazon d,e Omai. no tardo en recobrarse de 
tanto contratiempo; y poco despues, llamado por los de Elbii.a, 
que seguian su partido, fortific-O su alcazaba y los defendió contra 
el general del califa, Said Ebn Cli'udi.

Pero seria largo referir todos los sucesos de armas tle las con- 

(!) Iloy Aguilar de la Frontera.
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tinuas y obstinadas guerras, fjue .mantuvo contra los muslimes du- 
rante los reinados de Mohammed I , Almondzir y Abdallah, hasta 
los pi'imeros años del de Abderrahman III. Baste decii. que las sos- 
tuvo siempre con gloria , si no siempre con fortuna, mostrántlose 
en ellas tan valeroso y sufi'ido soldado como entendido capitan; 
padeciendo no pocos reveses, y alcanzando mayores triunfos con- 
tra  enemigos tan superiores en fuerzas, y llegando mas de una vez, 
con sus vencedoras liuestes, hasta los muros y puertas de Córdoba. 
.El pai'tido árabe , y sobi.e t'odo los fanáticos mus'ulmanes, le llicie- 
ron la persecución mas te rrib le , temiendo 'que era llegada la hora 
de su destrucción en España أ tanto ز que de la misma Africa acu- 
dieron por su cuenta algunos muslimes á hacerle la guerra. En 
prueba d,e ello, solo mencionaré la expedición del alfaquí y guer- 
rero Abderrahman, hijo de Said el Idrisita , emir de Nacor. Ornar 
Ebn Hafsun derroto en un combate á este africano, que habia acu- 
d'ido á (,lefender la causa del Islam , y destrozó totla su gen te , sal-- 
vándose el solo poi' l'iabei. podido refugiai.se en Almería, aunque 
.:lespues murió en otro encuentro que tuvo con los ci'islianos de 
aquella comai٠ca.

Aunque nunca como dominio enteramente seguro y pacifico. 
Omar llegó á dominar casi toda la comarca de Rayya, que corres- 
ponde, como hemos dicho , á la moderna provincia de Málaga, 
parte tle 11؛ confinante de Algeciras, parte de la Oambania, que es 
la ac.tual provincia de Córdoba, una parte considerable de la fie 
Elbira , lioy Granarla , y poi. Ultimo , otra pai'te de Jaen hasta los 
montes Alboranos ó Sierra Morena. El principal asiento de la re -  
belion, y el nUcleo, por decirlo a s i , de sus estados, fué la c'ora ó 
region de R ay a : donde, arlemás de Merlina Bobastro, que era la-, 
capital, Archidona, Ronda y Alhama, que eran los puntos mas, 
importantes, consta que Omar y sus liijos poseyeron liasta treinta 
castillos ó plazas fuertes. También parece cierto que siguio la causa 
deOmai' la ciudad de Málaga, poblada á la sazon poi. gran nUmero 
de mozárabes.

Luego que Omar co.nsolitló su pode،., se consagró á organiza،' 
sus estados, y descubrió, mas cla،.amente que lo hiciei'a hasta en- 
tonces, su pensamiento de restaura،,, el c.ristianismo en aquellas 
comarcas. Entonces fué (año 286—898) cuando empezó á dispensa،' 
una pi'oteccion mas señalada á.los cristianos, !'؛،voreciendo á los 
que abrazaban esta religión, y distinguiéndolos sobre los muslimes؛
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cuando fundó vacias iglesias consagi.adas ة  aquel culto, asi en su 
capital Bobastro, como en Torrox y en otros puntos de sus domi- 
niOs, y cuando abiertamente volvió á la fe de sus mayores, lia- 
ciéndose bautizar-

Y aquí, para desagravio de nuestro Íiéroe, deliemos rectificar 
un error cometido poi. el arzobispo de Toledo , D. Rodrigo .lime- 
nez. en su Historia de los Arabes. Este cronista, en las escasas no- 
tiCSs que da sobre Ornar, afirma que, viéndose apretíldo p ؟ r l؛ s 
incursiones del califa. Abdallah, tuvo que recurrir ٥ la ayuda de. 
los cristianos; por lo cua'1 abrazó nuestra religión, recibiendo el 
bautismo y haciendo profesión, de la fe catolice , auncjue no con 
sinceridad , sino en apariencia. De este pasaje del arzoliispo d.e 
Toledo se colige que alcanzó pocos datos sobre la revolución de 
Ornar y el carácter que la distinguia. Ornar no se convirtió á nues- 
tra  creencia por procurarse el auxilio de lo5؛ ci'istianos, sino que 
antes consta por los autores muslímicos que, como descentliente 
de mozáralles , fué siempi’e muy aficionado a aquellas gentes, ؛ si 
se ve claramente poi. e l sigui.ente pasaje de un historiador árabe 
muy autorizado (1). Dice a s i : ،(En el año 286 , el, hijo de Hafsun 
dió ayuda á los cr'istianos, y ya antes- de esto ؛ e coi؟ placia en su 
trato y se aliaba con los infieles؛ y los honraba y favorecía,, se- 
parándose, por el contrario, de la ggnte islam ita, y persiguión؛  
dola » En esta misma época , segun oliserva otro liistoriador. casi 
contemporáneo (2), Omar manifestó claramen؛e su pensamiento 
Cristiano, y dió auxilio á esta gente, aventajándola sobre los mus- 
limes por lo cual le aliandonaron muclios de ellos.

Por este segundo testimonio se. ve que Ornar abrazó el cr؛s_ 
tianismo, mas bien por convicción que por propia conveniencia; 
; ; ;  nO ’le importó hacei’se impopular con esta cgn؛ uct؛  á lo؛ 
árabes que predominaban en el A ndalucía, con tal tle llegar ؛  
ü  el plan de restauración cristiana que tgnia proyectado. Y 
tanto ód؛o y  animadvei-sion inspiró á los muslimes por la causa 
cristiana qUe defendía, que loS autores árabes le suelgn aplicar 
los injuriosos dictados de perro y de maldito. Tampoco la gonver- 
slGnde Omar 'pudo tener por objeto el grangearse la. pro؛eccion 
de los principes cristianos de E spaña, como acaso quiei'e indicar

8 ةا

(1) Bayan Almogreh, parte segunda, plg. 143. 
لأا١  Ebn Rayan en su obra citada.
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el arzobispo D. Rodrigo; pues no consta que le diesen el menoi. 
،،uxilio. Sin du'da este cronista no tuvo presente el linaje godo de 
Ornar , ni .los intereses y simpatías que le ligaban con los mozára- 
bes y muladíes de Andalucía, y por eso no creyó en la sinceridad 
de su conversión al' cristianismo. Dicho sea esto en vindicación 
fie un liéroe y palatlin tan distinguido de la nacionalidad espa- 
hola y cristiana dui’ante aquella azarosa época.

Omar también desplegó en el gobierno de sus estados cua- 
lidades y virtudes propiam ente.cristianas, que-le reconocen los 
mismos historiadores muslhnes, á pesar de la parcialidad tiue ma- 
nifiestan contra su memoria.. Si todos ellos celebran su valor y lia- 
zahas m'ilitai.es, y la gloi.ia. que ganó aba'tiendo en la guerra á 
los califas de Córdoba y á 'los mejores capitanes de su t.iempo, sub- 
yugando a la fortuna y fundando un reino consideralile , t.odavía 
hace mas lionor á n.uestro héroe el siguiente retrato que fie él liace 
un historiador musulmán ya mencionatlo (4). Dic.e asi: «Fué Omar 
Ebn Hafsun un azote y castigo c.on que Allali afligió á sus siervos, 
aprovecliántlole lo revuelt'O de los tiem'pos, lo rebelde y coi’rom- 
pido de !.os corazones, y 1.a perversitlatl de los ánimos, aficionados 
al mal y dados á la sedición. P ero , juntamente con sus desmanes, 
era muy amante de sus compañeros,llano y modesto con sus ami- 
gos; y á pesai. de sus maldatles é impiedad, era muy celoso en 
am parar á los suyos, y evitar que no hiciesen ni recibiesen ofensa 
ó agravio, con lo cual ganaba los corazones. Acontecía en su 
tiempo que una mujer pod'ia caminar sola de una á oti.a comai’ca, 
con sus alhajas y bienes, sin que nadie la saliese al encuentro para 
despojarla u ofenderla. Su espada era el escarmient.o .de los crimi- 
na les; 'y procetlia con tal equidad, que daba crédito-, lo mismo á 
una mujer que á un hombre ó un niño, ó á cualquiera que viniese 
á querellarse cont.ra cualquiera persona que fuese, sin pedir para 
el caso mas testigos que su queja y aflicción, y hacia justicia con 
sus mismos hijos. Era humano y benéfico con todos los hombres, y 
honraba á los valerosos ; y cuan'do podia mas que ellos, y los ven- 
cia', los trataba con magnanimidad. A los que mostraban esfuerzo 
en los certámenes y ejercicios de armas les regalaba brazaletes y 
otras preseas de oro, y todas estas cosas contrilíuian en su favor.»

(1) Bayan Almogreb, edición de Leiden. Parte segunda, pág. 11؟ 
á 118.
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DESCRIPCION ؛)؛() Tan curaplido elogio de Ornar,.en loca de un árabe, no necesita ء
OS.؛ta؛come

Se dice que Omai., en los postreros años de su vida, recono؛؛؟
f :؛ألت س٠ذ٠ء٠ era ya لي٦اقجا;لهي: س٠س la س

t0؛el Grande, el cual le confirmó en el gobierno de sus estados. E 
pesar de su gran poder, con que fué ة ,p ruebaque aquel e m ir

:ءهلأ: ^ت:هل؟ : ق;ئس: ث ق : ج ه ه ق on-؟ asegurado señorío, y se آ  pojar á nuestro héroe de sU ذ
espeto y subordina-؛ íeUtó con lograr de él alguna apariencia de 

diferentes ex.- z؛٥h لا! .ion Consta , en efecto, queA bderrahm an 
aStrO!pero siempre infructuosamente, pues؛pediciones Contra Eol 

supo rechazarlas el caudillo m uladífortificado en aquel inexpug- 

Tales fueron la vida y principales hechos de Omar Ebn Ilafsun. 
e insigne؛chada ^ id a , murió es؟Despues de tan laboriosa y aprov 

917—305 campeón de la oprimida cristiandad, á fines del año 
948 de Jesucristo, en su residencia de Medina Bobastro. Murió ق 

como buen ci’istiano, siendo sepultado en aquella plaza con los 1Í- 
tos de nuestra religión, segun atestiguan los autores árabes.

Sucediéronle en el gobierno de sus estados sus tres hijos Cha- 
y ؛farj Suleiman y Hafs 1 que sin duda no heredaron las prenda 

ue gobernó؛Chafar, c ,irtudes de su padre. El mayor de d l؛٠٢ 
primero, fué muerto por uno de sus familiares,, instigado, segun 
cuentan, por su segundo hermano Suleiman. Este pereció poco 

y entonces los "m. ؛califa لخ tiempo despues, guerreando contra 
ladíeS alzarOn al pGder á su hermano Hafs, en cuyo tiempo el_ emir 

- - - d¿spues de largos asedios, conquistó á Bobastro, y
).315-927 exterminó aquella rebelión (año

 Conquistada Bobastro, el califa envió á Córdoba a .todos ب
la ؛١ cristianos que encontró allí, desoló sus iglesias, y .por Odio 

Ornar hizo desenteri'ar su cuerpo y el de su hijo Cha- ؛Memoria d 
en ؛ ba؛ fa؟rl؛s é c٥r؛ r, queyacian en aquella población, y lle٢ 

donde fueron expuestos sobre la puerta llamada Bab Assudda, junto 
los despojos del otro hijo suleim ؛03 * an, muerto años antes por غ

noros. Dicen los autores árabes que, al abril' sus sepulcros, los؛ 
hallaron tendidos boca ari'iba, segun el uso de los cristia.nos, ates- 

sta ca-؟ tiguando asi que habian muerto en su fe. Sobrevivieron á 
tastrofe dos hijos de Omai', el y a  mencionado Hafs y otro Jlamado 

-A bderrahm an, q u e , enviaflos á Córdoba, el primei'o entró ó ser



vir en el ejército del califa, y el segundo se dedicó en aquella ciu- 
dad á la modesta profesión de alcatib ó copista.

Tal fué la'dinastía nombrada por los árabes de los Benu H af-  
sun  , que duró -por espacio de medio siglo, contrarestando el po- 
der de los califas de Córdoba , y emancipando de su opresion á la 
gente cristiana de Andalucía.

El islamismo estaba todavía demasiado arraigado en EspaSa 
para que Omar pudiese arrancarlo de aquellas provincias; puesl-a 
población ci'istiana se habia debiiitado con la larga servidumbre, 
y tampoco lograban auxilio de afuera, cuando los árabes, sobr'e 
ser muclios y poderosos, se veian 1'eforzados con fi.ecuencia por 
tribus enteras de moros africanos. No era todavía tiempo para que 
se lograse la empi'esa de reconstruir la nacionalidad española: em- 
presa que deljia costar aún mas de quinientos aSos de luclia. De 
todos motlos, las revueltas que Omar y su bandería levantaron en 
la España árabe ayudaron muclio á la cristiandad, ya restaurada 
en Leon y Galicia, contribuyendo á los notables progi'esos que 
alcanzaron poi' aquel tiempo las vencedoras armas del rey D. Al. 
fonso III, el Magno. Pero al considerar lo cerca que estuvieron los 
cristianos españoles de su dichosa restauración, .no podemos me- 
nos de aplaudii' el generoso empeño á que Omar Ebn Ilafsun con- 
sagró su larga y laboi.iosa vida, aunque solo con éxit.o pasajero, 
pues no siempre' ba de consistí،' la gloj'ia en el triunfo. Ornar, en 
fin, poi- los antecedentes de su linaje, su noble pensamiento, sus 
virtudes, su valo،', y demas altas par'tes que en él concurrían, es 
un Íiéroe digno de eterna fama, -y cuyos grandes lieclros merecen 
salii., para gloria de España , del injusto olviflo en que yacen.
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NUMERO VI.

Bescripcion de Ronda.

Hernando del Pulgar, en el capitulo XLIV de su Crónica de los 
Reyes Católicos, dice de Ronda lo siguiente:

«La razon demanda que faganaos aquí mención del asiento de 
esta cibdad de Ronda é de la naturaleza de la tierra é su comarca 
 de la condicioia de la gente que la moraba. Esta cibdad. es Inicia غ
la parte del Poniente, apartada de la mar por espacio de ؟ cho le - 
gu؛ s, y está asentada sobre -una gran pena alta y e x e n  a de todas؛
؛ artes: y en 1.a pai'te de lo mas llano de la peña esta fgndado un 
alcázar íortalecido con tres mui١0S toi.reados con muchas torres. 
He la otra parte está fortalecida con la dispusic'ion del luga؛ ', por- 
que la؟ doS partes de la cibdad 1'odea una hoz do está un valle muy 
fGndo é por el valle corre un 1'io d.ó están 1.0S molino1) ؛). Y est؛ s 
dOs ^ r t e s  de la cibdad son inexpugnables, que no l؛ay juicio ح  
home que las ose combatir: é debajo de una peña de lasque están 
en aquella hoz, á la parte de la cibd.ad, sale una f؟ ent؛  con un 
caño de agua muy grUeso: é de esta fuente se sil'ven los de la cib- 

(0 Este sitio es el tan conocido con el nombre del 7«jo de Ronda.



fiad, por una mina que esta feclia antiguamente dentro del muro. 
De la otra pai’te de la cibdad están grandes peñas é lugai'es áspe- 
ros que 1.a fortifican ) é á la parte del alcázar tiene dos arrabales, 
uno alto é otro bajo. E ansi los muros de la cibdad como los deloS 
arrabales, son foi'talecidos de muclias torres é peñas que los de- 
fientlen. La tierra cercana á la cibdad es montuosa de grandes sier- 
ras , fértiles por las muchas é buenas aguas que abundan en ellas: 
esta poblada de muclios moradores , á quien la aspereza de aque- 
lias montañas face ser homes robustos é ligei'os é guerreros; por- 
que en aquellas fronteras siempre continaron la guerra co'n los 
cristianos. Estas gentes acostumbran mostrar sus fijos ele pequeños 
á tirar la ballesta, y en esta arte, por el granel uso que tienen, 
son tan maestros que no yerran de dar en cualquier lugai’ do 
tiran.»
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■104 DESORIPCION

n u m e r o  E li.

Pueblos de la diócesis de Malaga al tiempo de su institu- 
cion, y otras noticias sobre la población de esta comarca 

en los ú-l.timos tiempo.s de la dominación árabe.

El número y nombres de los pueblos que existían en la comarca 
de Málaga , en la época de la conquista del reino granadino, cons- 
tan, por \ة  institución de los parroquias ل beneficios de lo diócesis 

- por'e l arzobispo d.e S'evilla, D. Diego de Deza,
en virtud de comision que se le concetliO por letras y 'bulas apos- 
tólicas de Inocencio V III, á instancias de la reina Doña Isabel la 
Católica, patrona de .todas las iglesias creadas en la nueva diOce- 
sis (1). La fe'clia de este documento es en Segovia, año de 1505, 
2 .؛٥  del pontificado de Julio II de este nombre; y asi, por él se for- 
mará idea del estado y población de aquell.a pi'ovincia en los Ulli- 
m'os tiempos de'la dominación musulmana, sin más diferencia que 
la de omitirse algrinos -pueblos'que liabi'ian desaparecido en 'la 
ú'lt'ima guerra. De los !.nencionados en esta institución, no pocos 
quedaron despoblados posteriormente, como se echará tle vercom- 
parando esta especie de Nomenclátor con el hecho en el Ultimo 

(:!) He consultado el texto latino tle este documento que existe entre 
los- M. s. s.- tle.' la Real Academia tle la Historia; Colección de Valdeflores.
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censo. A continuación van los nombres ,de todos los lugares que 
constan en este documento, en donde se expresan las parroquias 
fundadas en 1.a diócesis de Málaga, con sus anejos ,'por el árden 
siguiente:

.En la ciudad de Málaga, la parroquia de S antiago.
Parroquia de Olias.
Idem de Totalan.
Idem de Bezmiliana.
Ideiu de Chilciies , con su anejo Moclinejo.
Idem de, M a c h a r a v ia y a  , con su, anejo Benaque.
'Ideiu de EL Borge.
Idem de M a c h a r a l a y a t e .

Idem de B e n a g a l b o n , con su anejo Moclinejo (I).
Idem de Ggtar, con su a-nejo Benamargosa.
Idem de Gomares.
Idem de A lmogia.
Idem de Cartama.
Idem de A liiaurin, con su anejo Cliuviana (2).
Idem de CoiN.
Idem de Casapalma.
Itlem de A lora , con su anejo la Pizarra.
Idem de Casarabonela, con su anejo Allozaina.
Idei'11 de Monda , con su anejo' Guaro.
Idem de Tolox, con su anejo Yunquera.
Idem de Mixas , con su  anejo Benalmadcna.
Idem de la c iu d ad  de Marsella.
Idem de O j e n .

Idem de Is t a n .

Idem de A rboto.
Idei'n tle Benaiiavis , con su anejo Atramores (3).
Idem de Daidin , con su anejo Almadiar.
Idem de Arciiidona (i).

(1.1 Sin duda habia en esta comarca tlos pueblos tle este inis'nio nombre.
(2) Debe ser Churriana.
(3) Quizás sea este el pueblo que los autores ái'a.bes escriben Yamarex 

ó Yamores.
(4) Aunque segun dice" Ebn Aljatlrib, Archidona en 'su tiempo estaba, 

en gran decadencia y era una fortaleza desmantelada, fué nuevamente
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Parroquia de la ciudad de R onda .

Idem de S etenil.
Idem de CiiucARjCon sus anejos Farajan, Ralastai. (1) y لuzear.
Idem de Cenai ١ con sus anejos Igualexa, Bentomi (ة ) y Parauta.
Idem de Montexaque.
Idem de R e n a o ja n .

Idem de C a r t a x im a , con s u  anejo Renaliayon (3).

Idem de A tajate, con sus anejos Guirajara (،), Pospitara, Pan- 
deire, Ximei'a y Cortes.

Idem de Velez Malaga.
Idem de A lmayate, con sus anejos Pedupel. y Santillan.
Idem deBENAMOCARRA, con sus anejos Iznate y Caliis.
Idem de L agos, con sus anejos Torrox, Alhandigay Almedina.
Idem de F rigiliana , con su  anejo Nerja.
Idem de P eriana , cou su anejo Lautini.
Idem de M uro (5).
Idem de Competa, con sus anejos Zugeila, Arenas y Daimalos.
Idem de R a t a h is  , con s u  anejo Sayalonga.
IdeiiT de A lgarrobo, COIT sus anejos Salares y Menscalei'a (6).
Idem de Arc iies , con sus anejos Rubin (7) y Corumbela. 

reparada por los moros y puesta en buen estado de defensa; acrecentán- 
dose su población con los muslimes que salieron de Antequera, cuando 
el infante don Fernando s'e apoderó de esta ciuda.d en 1410.

(1) Este pueblo debe ser el que Andres Bernaldez en su H istoria  de los 

R eyes Católicos, llama San Ablastar.
(2) Acaso este nombre de Bentomi, que era un pueblo en la serranía 

de Ronda, confundido poi' Mármol con el de Bentomiz al E. de esta pi’0- 
vincia, dio origen á su aventurada suposición de que este lugar fué po- 
blado por unos alárabes llamados Beni Tumi, puesto que su nombre en 
ára.be era, como dije en otra parte, el de Montemás.

(3) Quizás este nombre es C'Orrupcion del árabe B erta A y u n , que signi- 
fica la fábrica de las fuentes, ó de B en u  A yu n , nombre de tribu.

(4) Acaso del árabe G uir A lh a c h a r a : Cueva de las piedras.
(5) De este lugar de Muro d.íce el mencionado documento que allí no 

habia á la sazon moradores, y que cuairdo se poblase se erigirla en él 
una parroquia,; probablemente no llegd este caso, quedando desiei'to.

(6) Debe ser el pueblo nombrado por Mármol Benescaler, que parece 
mejor escrito.

(7) Debe ser el pueblo ،JUC Mármol 'y otros escriben Rubitc.

1 6 6
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Parroquia de Canillas de Alkaida , con su anejo Sedella.
Idem de Canillas de A zeituno.
Pero, comparando las noticias que arroja este importante do- 

cumento con datos an teriores, se echan de menos en 61 hartos 
nombres de pueblos. En efecto, la provincia de Málaga ؛u6 muy 
poblada bajo la dominación árabe ؛ pero, con la expulsión de ؟ o؛ os 
y moriscos, desde el reinado de los Reyes Católicos ha^ta el de Fe- 
lipe III, disminuyó sobremanera su pobl'acion , y q۶ed؛ ron desha- 
bitados muchos de sus antiguos lugares. En prueba deello citaré los 
nombres de algunos de sus despoblados. En la apreciable obra titu- 
lada Conversaciones malagueñas , en donde se recopilan m؟ ch؛ s 
curiosas noticias y materiales para que se escriba algun dia la 
historia de Málaga, constan los siguientes nombres de poblaciones 
que existieron antiguamente en los dos ؟ artidos en que se divi؛ ia 
el termino de aquella ciudad, que eran la Hoya , llamada también 
Algarbia, ó parte occidental, y la A xarqu ia , ú  0r؟ ent؛ l, nombres 
que se conservan aUn desde la dominación árabe. Los ؟ escollados 
de la Hoya eran los siguientes , que van por Orden alfabe؛ico:

Albendin.—La Alcaidia.-Alcarigüela.—Alfaguara y Altazaina.
Rasitula.—Renamaquiz (ORenanoaquex).—Reneblasque.—Roa- 

rea y Rutei.o.
Gaicun.—Camarchete.—Campaniles.—Carihate.—Cartarnon.—

Gasapalma. — Castillo de Santi P etri.— Ciudad Relia.— Cupiana, 
camino de Cartama.—Cutilla.

Fadala.
Gaimon.—Guaro el Viejo.—El Gomal.
H ardalejos.-H iznajar.—Horin, Horol ó Joron.—Hurique.
Joron u Ilorin.—Jurique.
L ujar, cerca de Cartama.—Luxar, en el valle de Val tle Car- 

tama.
Maro.—Mentage , entre Cai'tama y All'iaurin.
Oxuna ó Uxuna, entre Mijas y Fuengirola.—Oznar, junto á 

Mijas.
Pálmete.—Pereira.—Pupiana ó Cupiana.
Robaque'l.
Santillan.—Simientes.—Sobereita.
Villares.
Mármol menciona adeniás, en la Hoya de Málaga, á Laudin, 

lioy despoblado.

DEL REINO BE GRANABA.
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Los despoblados de la Axarquia eran:
Alfajan.—Ahniora.—Allrozaina del M adroñal.-A ula.
Besbellana ó Besmiliana , hoy las Ventas de M esmiliana.-Ben- 

damiz.—Bilo.
Cldlches.
Galica.—Granadillas.—Guaro.
Iloti'in u Ilotron.
Jac0m in .- J 0t1.0n , cuyo cerro se ve en Chapera.
Macharagaspar.—Magelotan.—Mazmuller , cei.ca de Gomares, 

sobi'e una sierra.—Mondron y Bilo , cerca de Beriana.
Santo Pitai., pago de viñas y cerro, cerca de Olías.—Simientes.
Tirtelas.
Xauqueña.
Zabar.—Zela.
En cuanto á lo J'estante de la provincia, Mármol dice que la 

tierra de Marbella, que en tiempo de los moros tenia muclios luga- 
res, quedo muy despolvada en las gueri’as con que se ganó el reino 
de Granada; y entre los pueblos de. ella menciona las villas de 
Montemayor, Coi'tes y Alai'izate, y el lugar de Daidin , que des- 
pues lran desaparecido , á excepción de Montemayor, que es solo 
un caserío.

Al pié de la siei.ra de Bonda, entre esta.y.la llamada Bermeja, 
liabia un distrito conocido entre nuestros cronistas con el nombre 
de Alhabaral ó con una trasposición de silabas Alharabal. Yo 
ignoro la .etimología verdadera de este nombre, aunque parece 
dei'ivado de la lengua árabe, y acaso deJabar, que,' segun los clic- 
cionai'ios, significa: terra mollis in qud lapides sunt. El cronista 
Bernaldez menciona los siguient.es pueblos, ganados p'01' los Beyes 
Católicos en el Alharabal é Sierra , y de los cuales muclros son lioy 
despoblados, y otros son de los ya referidos, que .este autor cita 
con alguna alteración en los nombres. A continuación los pongo, 
con el mismo Orden que los trae dicho autor :

Viclacara.—Bermeja.—Alcavar.—Jubrique. —B ele rin .-B an ta - 
dari.—Alchucar.—Motron.—Tolox.— Benam aya—Jucar. —Carital- 
xime (1ز—Benaayan.—Faraca.—Alulela.—Benicarni.—Oxera.—Gi- 
nalgocin (2).-Benameda._M onarda.—Almachas.—Taxete (3).-A l-

(1) Quizás de Caritalxime se lia hecho despues Cartaxima.
(2) Quizás es Genalguacil.
(3) Belic ser Ataxate.



bacete.—Benai'i’ab ؛١ .—Benalaha.—Algancan.—Rotillas. —Beneeste- 
par.—San A blastar.-Farajan .—.Benayon.-Benadabd.—Cortes.— 
Benatis.—Dardin (1).—Marbella.—Oxen.— Friginiana.-Benageris.

El mismo Bernaldez, al dai. noticia de los lugares ganados por 
el rey D. Fernando el Católico, en la entrada que hizo por la parte 
de Ronda en el año de 1485 , menciona los siguientes, Cfue se con- 
taban desde aquella ciudad y sus contornos hasta pocas leguas 
al O. de Malaga :

Villaluenga.—Curdita.—Haucin y todo el H abarah-C artam a.— 
Coin. — Benamejís.— Esquinillas.—Casarabonela.— Gaucha. — Casa- 
res.—C ristalina.-H unena.— Alcastin.—Fadala.—Elhaurin.—C anr 
panillas.—Guaro.—Yunquera.—El Burgo.—La ciudad de Ronda.— 
Benaojan.-Montecorto.—Audita.— Benicarni.—Benalmadaina.—Lo- 
caina.— Monda.— H a sn a lm a ra A rC h i te.—Oblique.—Benaocaz.— 
Cardela y Gagra؟alima (2).

Acerca de estos pueblos , debo hacer la misma advertencia que 
llice de los del Habaral, á saber: que iuucIios de ellos han desapa- 
recido posteriormente; Otros los dejo mencionados y a , y existen 
actualmente, con alguna corta variación en el nombre, como Obli- 
que, que lioy se escribe U brique; Benalmadaina , que hoy es Be- 
nalmadena; H'aucin, que lioy es G aucin; E lhaurin , que lioy se 
tlice 'Alhaui'in; Cagra؟alima, que hoy es Grazaleina.

Este Ultiiuo pueblo, que también perteneció al reino de G ra- 
nada, parece sei' el misnro que los geógrafos árabes mencionan con 
\o؟> f É - e de Ebn S ,؟ a l t a ١ Ebn Assoleim ل Medina Ebn A ssa-  
lint. Nuestro historiador Conde opina que el nombre actual de 
Gi.azalema 'viene del árabe Caria Salama; y en verdad favorece á 
esta conjetura la forma en que Bernaldez nombra á esta población: 
Cagracalima.

En cuanto á la, fortaleza de Hasnalmai'a, se m enciona'tam bién 
en la Crónica de D. Juan I I  como situada cerca de Antequera, con 
otros dos castillos llamados Cabeche y xebar. El mismo ci’onisla 
pone á Audita cerca de Zahara.

Pasemos ya á la parte oriental de nuestra provincia. El ero-

(1) Debe ser Da.idin.
(2) Seguir Mármol,, cuantío la conquista tlel reino tle Granada, liabia 

tliez y nueve villas CI'1 la sei'1'a.nía de llarrabal, tliez y siete en la de Gau- 
cin y tlocc en la tle Villaluenga.
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nista Bernaldez da los siguientes nombres de algunos lugares tle la 
AxarquiO) que estaban entre Velez y la ciudad de Málaga؛ Algunos 
de estGs nombres son de pueblos conocidos ya por otros documen- 
tos pero con algunas cariantes؟ otros no los be hallado mas que 
en este au to r؛ habiendo desaparecido despues. Hé aquí ؛os no؛ ؛  
Ires-.Abentorniz
Asiadar.—Daiinalos.—Sedala (3).-A lm ohia.-N ereja._Toronilla.—
؛ aiava.— Alaroba. -  Alisan. -E sc a le ra . — Tavales. — Compata.—
Torrox.—Alcoche.—PancaNes.—A lbaida.-A rinas y Maro.

SCgun Mármol, en la jurisdicción de Aelez Málaga y. Sierra de 
BenOmlz se contahan los siguientes pueblos, muchos de los.cua- 
les han desaparecido. Para mayor claridad los pongo á continua- 

eion ؛ or Orde ؟ ؛ lh، ؛ ؛3؟ co. Al el i i
Ahistar.—Abni Aila.—Alautin ó Lautin,—Alcaucin.—Alcuchai- 

d a .^ ilg a rro b o — A lhadac.-A lm edita.— A lm o x ia .-A p rin a .-A r- 
ches.—Arenas.

Bairo.—Batarxix.—Benadalid.—Benaque.—Benescaler.—Beni-
corram.—Bentomiz.—Borgaza.—ElBorge.—Buas. ~

Canillas -C an illes de Albaida.—Canilles de Azeituno.—Casa- 
m ur.—Carjix^—C h¿bechinla.—Gomares.—Competa—Cotetrox y 
Curbila.—Curumbila.—؟ uheila (i).

Haimalos.—Daiinas.
Fregiliana.
Iiajar.
lznat-e.
Jararax.
Lacuz el Hadara.—Lautin.
Machar.—Maina te.—Maro.
Narija ó Nerja (s).
Pedupel.—Periana.

1  Ciros escriben Almayater, y si esta es buena escritur؛ , entonces 
no puede sostenerse la etimología que yo le he atribuido tle a lm a y a h :  

ءةلم:ء(ه  Bel latino la c u s , lago. Marmol llama ÍI este pueblo L a c u s  e l H a d a -  

r a ;  nombre híbrido, que significa en latin y árabe, el lago verde.
(3١ Hoy Sedella.
(i) Léase Sulieila.
.Yo creo que Narija y Nerja son umr misma cosa (؛5
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Rubite.
Salares.—Sayalonga.-SedeH a.-Sinatan.
Tori’ox.
Además , el censo hecho en 1594 pone en el obispado de Má- 

laga , partido de Aelez, un pueblo llamado Riana, -que hoy no 
existe؛ el de M acharaviyaya, cuyo nombre en árabe, Mcichxar 
Abi Yahya , estaba entonces menos corrupto que hoy Macharavia- 
y a  el de Rabite, que ؛el de Marachanacle, que ha desaparecido ؛
acaso es Rubite؛ el tle Ratarxix, que los árabes escriben de la misma 
m anera , y Gasiri leyó equivocadamente Petrosis; y el de Zucheila, 
que acaso es el ؟ uheila de Mármol. En otros puntos del mismo 
obispado menciona á Ahnachachar, que es sin duda el Almachar 
de lioy , partido del Colmenar, pero que á la sazon estaba menos 
desfigurado ؛ pues en árabe se pronunciaba Machxar , que signi- 
fica lugar de pastos , prado , no debiéndose confundir con March, 
que tiene también la significación de prado. Igualmente diclio censo 
menciona á Chuchar, lroy desaparecido؛ á Jobas, que debe ser 
Olías , y á Almixia, que es Almogia؛ además de otros muchos que 
hoy existen y quedan nombrados en el ؛exto de este libro, 0 en'lo 
que va de este apéndice.
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Pueblos en tierra de Almería que constan por la Bula de 
erección del arzobispado de Gi'anada y otros documentos.

En la mencionada Bula de ei.eccion del arzobispado de Gra- 
nada constan los siguientes nombres de parroquias y pueblos p e r- 
tenecientes íí la antigua cora de Badiana , ó moderna provincia de 
Almería.

La parroquia del lugai. de Quibdique (1) tle B erja, con sus ane- 
jos Benexin (2) y Beguarte.

Idem del lugar de P ago? con sus anejos Xulbina, Capilleira y 
Acolos.

Idem del lugar de A d r a , con sqs anejos Salalobra, Marbella, 
Ordia, Aguite y Aguer.

Idem del lugar de Ambroz , en la taa de Balia, con sus anejos 
Holilia y Almeces.

É 1 0  VIH.

(1) Iloy Alcaudique.
(2) Benexin, ó como otros escriben con mas cori'eccion Benebaxin, 

debe ser corrupción del ؛trabe Benu Ilaxim.



Parroquia del lugar de A laizan (4), con su anejo Gelini.-
Idem del lugar de Bolodui و COI.1 sus anejos Arata-Gime (2), Bu- 

cliulus y Bilimbin.
Idena del lugar de Alauxar de A ndarax, con- sus anejos Ale,- 

x a n , Quemars y Fórmica (3),
Itlem del lugar de Corda, con sus anejjos Fondon y Benarcete.
Idem del lugar de A lcudia , con sus anejos Haratalguacil (،ور 

Ilaratalmuca (ج) y Haratallolote (6).
Idem d.el lugar de B ayacal (7), con sus anejos Iniza (8), Guei'- 

ros y Alcolea.
Idem del lugar de P adules, en la iaa de Lucliar, con sus an,e_ 

.jos Autura , Almomocata, Abagurayar, Bexxi y Numadela.
Idem del lugai’ de Ohanez (9), con sus anejos Nicles, Gabiar y 

Alcaira.
Idem del lugar de A lcuxuxa, con su anejo Purchenas.
Idem del lugar de Beninar , con sus anejos Darraycal y Esque- 

rienties (40).
ا؟ا \ جلةا٠ة  Relaciones de vecindario dadas por los obispos d . la 

Corona de Castilla,, en 4 587, habia, en el territorio que almarca boy 
la provincia de Almería , los pueblos siguientes؛

Pai'tido de A ndarax; El Lauxar.—Cobda de A ndarax .-Fon- 
don.—Beniacit.—Alcolea.—Paterna y Bayarcal.

Idei'n de L u c h a r  : Canjayar.-O babez.—Padules.— Beires y Al- 
moceta.

Iden.1 de B erja : Beneri.—'Dalias y A-dra.
Idem de Marchena; Gtiecixa.—Alien.—Instincion.—I l l a r .R a -  

gol.—Alhabia.—Soduz.—Alhama la Seca.—Bentarique y Terque.

(!) Otros escriben mas correctamente Adrizan,.
(2) En lugar tle Arata, Gime, como se lee en la Bula, yo ci'eo debe 

leerse I la r a ta lg iv ie , ó Barrio de la Mezquita.
(3) En la ¿ula se lee equivocadamente Foi'nica: ot.ros escriben Mor- 

mica.
(4) En árabe I la r a t a lw a z i r , 0 el Barrio del Ministro.
Mármol lee H (؛5 a r a t A b e n  M u g a , ó el Barrio 0و  Ebn Musa.
¡ti؛ En árabe H a r a la lb o lu lh .el barrio de la Encina ة ,
(7) Iloy Bayarcal.
(8) El ejemplar dice Iviza, pero es error; Mármol esc؛ibe Ifiiza.
(9) El ejemplar de 1؛ا Bula, dic.e Onaez, pero es manifiesto en OI.
(10) Hoy Escariante.
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Parroquia de Alboroduy: El Izan (!) y Santa Cruz.
A rmería y  su jurisdicción: Pechina y B enahadux .G bdor.— 

Mondujai. y  Bioja.—Santa Fe.—Viator y Alhadra.—Tabernas.— 
Gergal.—Ulula de Castro.—Castro.-Belefique y Senés.—Félix.— 
Nixar.—Alumbres de Bodalquit.ar.—Ulula del Campo.

Vicaria de V era : Vera.—Moxacar.—la s  Cuevas y Portilla.— 
Antas.—Zurgena y Alboreas (2)._Sorbas.—Lubrin.

Idem de P urchena: Purcliena.—Urracal y Som ontin.-S ierro.— 
Zufli.—Almu&ar.—Ulula y Fines.—M acael.-A laroya.—Lucar.

Idem de S eron: Seron.—Tixola, Bavarque y Deire.
Idem de Cantoria: Cantoria.—Portaloba.—Oria.— Albos.— L i-  

x a r.—Cobdar y Albancliez.—Taliali (3).—Alcudia.—Hercos.—Be- 
nizanon (4)._Benitafla.

Idem de Velez : Velez el B lanco.-E l Bubio.—María.
Por Ultimo, segun el c.enso de 1094, en tierra de Almería habia 

los pueblos siguientes: Almei.ía. — Vera y Moxacar. — Tabernas.— 
Gtlechen y Santa Fe.— Henix.—Félix.—Bicar.—Tarbal (0).—Turri- 
lias.— Nixar.—Inox.—Huebra.—Monduxar.—Gador.-Quiciliana.— 
Bioja.—Benahadux. — Pechina.— Huércal. — Viator.— Alliadra.— 
Alquian(6).—Achamilla.—Anear.—Zurgena.—٢٢urre.—Cabrera.— 
Bedai..—Gerena y Teresa (7).

(!) léase Albizan.
(2) Alboreas clice el texto impreso, pei'0 fiche ser equivocación.
(3) Oti’os escriben Atahelifl.
(4) ١ Iloy Benizalon.
(0) -Mármol escribe Carbal.
(6) Mármol escribe Alquilan.
(7) Otros escriben Teresea.
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17XV.NO P E O »  A N A D Aا !؛؛، DEL

ÍVÍJM.EHO IX.

Descripción de Ceuta , por Luis del Mármol ('!).

،(la ciudad de Ceuta es una de las mas nobles y mas antiguas 
ciudades de Mauritania, la cual dicen algunos escriptores que edi- 
ficaron !.os ،'Ornanos y cjue la ennoblecieron y frecuentaron mucho 
por estai' en la boca del estrecho de Gibraltai' á Levante de Alcá- 
zar y en el parage de Algezira , que no liay mas de ocho millas de 
travesía de una tierra á o tra, y por tener puerto commodo para 
el receto (لأ) de sus armadas y pasage en España de solas cinco 
leguas por lo mas Íai'go. Llamáronla los romanos Civitas Romano- 

aunque un escriptor africano, á quien dan mucho crédito 
los africanos, llamado Abelabes, dice que la, fundación de esta 
ciudad fué poi. un liijo de Noé doscientos y treinta años despues 
del diluvio general..... Finalmente, ella fué siempre una ciudad 
principal, y en tiempo de los Í’omanos se lee que cresció tanto en 
gi'andeza, riquezas y nobleza, que fué cabeza de toda la Maurita- 
Jiia Tingitania. Estando en esta pi-osperidad, la ganaron los godos á 
los romanos, y la sostuvieron siempt'e en la mesma reputación y 
estima liasta que el conde don Julian la entregó á los victoi.iosos 
alárabes, los cuales la ' ذ  mucho mas: porque residían

(1) Eu el libro III ،le su n e s c r ip c io n  g en era l de A f r i c a ,  filio 127 ؛’i 128, 
ed. ،le Granada, 1573.

(2) Voz anticuada, ،lel latino ■ receptas: acogida,, abrigo.
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allí, caballeros principales y muclios mercaderes y oficiales de co- 
sas !.rimas de oro, p lata , cobre, alaton y de otros m etales, y lo 
hacian todo tan perfe.cto -que en artificio y bondad hacian ventaja 
á las obras de Damasco. Demas de esto labraban muy finos tapetCs 
y paños de lino y de lana de toda suerte y lo mejor ele. aquel tiem- 
po; y de allí se proveían las provincias de Africa y de Europa, por 
via d.e mercaderes que acudian de todas partes. Legua y.media de 
۶euta esta la Sierra X im era, que los antiguos llamai'on Abife y 
los alárabes Alcudia. La ciudad está en un sitio-fi'esco de t.an buen 
a  i١e que es tenida por la mas saluclaljle inorada de Africa; y dicen.؛
los escriptores que solian irse á vivir allí muclios hombres ricos 
que acud.ian á ella de otras partes, por ser lugar tan.sano. A la 
parte que responde Íiácia Alcázar Geguer, tiene un hermoso valle, 
donde dicen que en el tiempo de sU prosperidad habia grandeS 
heredades y muchos jardines y casas de placer, y que era cosa 
hermosa ver la frescura dél; porque era todo arboledas, parrales 
y viñas, y por esto le llamai.on Val d.e Vihones (1). Todas las otras 
partes del término de esta ciudad son ásperas y no nada féi.tíles. 
Está tan cerca de España que desde Gibraltar se veen las lumbres 
en Ceuta.', y desde los mui'os de Ceuta se ve la costa de la Ai'ida- 
lucia y parte de la del reino de Granada.....

»En el año del Señor 1303 Mahamete Ibni Aben Alahamar rey 
tle Granada envió su ai'1'i'iada sobre Ceuta con Farax, al.caide de 
Málaga, y estando diviso el 1’eino .ele Fez y en guerra por la muei't.e 
de Ab.u Saicl, tercei'o 1'ey de los Benimerinis, la ganó y se llevó con- 
sigo todos los moradores y la dejó despoblada ١ y aunque se volvió 
tlespues á poblar, no fué con tanta prosperidad coi'no habia estado 
Otras veces. Y últimamente, sientlo 1'ey d,e Fez otro del propio li- 
naje de Benimerinis llamado también S a id , y siendo alcaide de 
Ceuta ui-1 moi'o llamaf.lo ؟ ala Ben ؟ alá (لأ) , don Juan rey de Portu- 
gal I de este nombre fué sobre ella y la ganó en el año tle '11.09, 
aunque los alárabes dicen que fué en el de 818 tle la hixara, tpid 
son tíos-años menos, y otros añaden seis á esta cuenta.»

(1) Es decir, Valle de Vinones ('٠ villas. Be este nombre parece
plausible el fjue se Íia.ya derivado el tle B o n y u n e x , (pie dan los autores 
.fUabes el aquella siena, nombre caminarlo despues en el de B o ly u n e x  lo  '؛
Balones. ٠

(2) Léase Salid، Ebn Salab.
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Descripción de Granada, por el viajero italiano 
Andrea Navagero (i).

Entre los viajeros ilustres que han visitado esta ciudad y hecho 
justo aprecio de sus monumentos y memorias árabes, se distingue, 
por muclios conceptos , el veneciano Andrés Navagero (ة ) que 
vino á España como embajador de aquella república cerca de la 
magestad del emperador Cárlos Y, y nos dejo en sus escritos una 
descripción dfrGranada, notable poi' la amenidad de la narración, 
por la curiosidad é interés de las noticias, y particularm ente por

(1) Este número del Apéndice y el siguiente corresponden a la pá" 
gina ss del texto, donde acaba la descripción de Granada por Ío's autores 
¿trabes.

(2) Andrés Navagero, 01'ador, liistoriador y poeta ,apreciable, nació en 
Yenecia en 1483'؛ visito .á España en 1526, con moti.vo de una legación 
que le confio su gobierno cerca del emperadoi' Carlos Y, y murió en, el 
año 1529, a los 46 de su edad. Dejo esci’itas varias obras, tle las cuales se 
llizo una edición completa en Pádua, año 1718, con el titulo de Andrea¡ Nau- 
gerii patrie¿'¿ veneti, oratoris etpoeten c¿a)'¿s.5¿ji¿ opera omnia: contieire, entre otros 
escritos enlatin é italiano, unas'cartas en este Ultimoitlioma, delas cuales 
lie ti'aducido la descripción de Granada. Debo la noticia-' de este aprecia- 
ble documento a la ilustración de mi distinguido amigo el Sr. D. Antonio 
Cánovas del Castillo, tan conocedor tle los autores y cosas tle Italia.
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ser Cíisi contemporánea ;١ la época ('Je la conquista (le aquella ciu- 
dad , como escrita en 1026, treinta y cuatro años tan solo tlespues 
fie aquel suceso , cuanflo todavía estaban muy recientes los vesti- 
gios de la dominación árabe. Comparando esta descripción con la 
fie Luis del M ármol, que daré en el nUmero inmediato de este 
Apéndice, se echará de ver tjue, si este escritor supera al italiano 
por conocer mejor los sitios cjue describe y sus histoi'ias, siendo 
mas profundo y exacto en' sus noticias.,',Andrés Navagero le lleva 
la ventaja de haber visitado á Gi'anada mucho antes de que na- 
ciera Mármol, y c.uantlo los moi'iscos que allí vivian conservaban 
mayor pai't.e fie sus antiguos usos y cost.umbres, que el viajero 
veneciano se deleita en pinta 1’. Además, como diclios escritores 
trataron el asunto poi. (-liversa manera, y cada uno contiene da'tos 
que no apunto el oti'0 , me ha parecido conveniente.trasladar en 
este nUmero el relato deNavagero, c.omo rtias inmetliato á la épocíi 
árabe, y en el siguiente insertar el fie Mármol; para que de esta 
m anei'a, supliendo el uno las omisiones 0 ligereza fiel o tro , se 
pueda completar en lo posible el. c.uadro de Granafla árabe , que, 
con ayuda de estos autores, de.jo trazado en el text.0 de este libi١0.

Dice asi Andrés Navagero ('!):
(،.....A 28 de est.e mes (Mayo 'd.e 1526) Íle'gué 'á Granada , lia- 

biendo antes vadeado el G uadaxenil, antiguo S ing ilis , que ,. n a -  
cienclo en Sierra Nevada, pasa cerca f.le los mui.os f.le Granada, 
por medio fie la c.ual atraviesa otro pequeño rio llamado el Dari'0. 
La ciudad de Granada est.á puesta pai.te en monte y parte en'lia- 
no; pero lo pi’incipal de ella en mont.e. La parte- sit.uada .en el 
monte ocupa tres collados, separados entre si, de los cuales el. 
uno ,se l١.ama el Albaicin (2), poi.que en él viniei’on á vivir los n،0- 
ros de Baez.a cuando los cristianos-les tomaron su tierra ؛ el otro la 
Alcazaba , y el tercero la Alhambra. Esta parte se mira mas sepa- 
rada de las otras que estas entre si, por apartarla de ellas un a n - 
gosto valle, donde no están muy.apiñados los-edificios, y por el 
cual pasa-el .rio Darro. La Alhauibra tiene sus mu-ros tjue la ro- 
(lean, siendo''c.omo fin castillo separado-del resto de-la cifidad, á la 

,(1) ،،Letteia Y (la messer Andrea Navagero, Gentiluomo veneziano, 
 M. Giovambatista Rannusio.” La fecha es en Granada,¿ Ultimos de خ
Mayo de 13.26.

(2) Yavagero escribe Albaezzin.



cual domina por su mayor parte. Dentro de su recinto hay muchas 
casas; pero la mayor parte de su espacio le ocupa un palacio, el 
cual realmente es muy hermoso , -y fué de 'los reyes naoros, donde 
se ven muchas fábricas bellas y suntuosas , asi fie 1'icos mármoles 
conao de otras preciosidades, estando aquellos mármoles , no solo 
colocados eia los nauros, siiao también formando los pavimentos. 
Hay clespues fua gran p a ito •, segun dicen '.los españoles, muy bellt. 
y espacioso , que se ve todo rodeado de fábrica , y en un extremo 
tiene ,ana toa're singaalaa. y bellísima, que se llaaaaa la Torre de Co- 
mareZy en la caaal hay algaanas salas y aposentos suntuosos con 
ventanas de aaauy elegante y cómoda disjaosicion, y con muy p r i-  
morosos arabescos , asi eaa los naaaros como eaa el aa'tesoaaado fie los 
salones. Estas labores son en parte de yeso con nnachos dorados, y 
en parte fie marfil eaaabutif'lo coaa oro ; sieaatlo todo ello muy laer- 
anoso en verdad, y singularmente el cielo de la sala de abajo , con 
todos los maaros de alrededoa.. El patio e.stá todo eaalosado de muy 
fitaos y blancos mármoles, entre los caaales hay grandísimas piezas. 
Por medio de él paisa como uaa caiaal lleno de agaaa coiafiente, que 
toma de uaaa fueaate que entra eaa este palacio , y corre por todas 
p a r te s , laasta eaa los aposentos: las tlos oidllas de. este caiaal están 
vestidas d.e arrayan coaa alguaaos piés de naranjos. De est.e patio se 

.. entra en otro menor, pavimentado taaaabien de .bellisiiaaos anármo- 
 les, y ceñido en derredor de fábrica con a:m pórtico; alli tamlaien إ

se ven algunos cuartos hermosa y excelentemente labrados, los 
cuales estíin nauy .frescos eaa el est.ío, jaero aao osteaat.an la hernao- 
sura Cfue los fie la torre mencionada. En mit.acl del patio hay uiaa 
bellísima fuente, que, por estar formada de leones que arrojan el. 
agua poa. las bocas, laa fiado su nonubre á este patio, que llaman 
de los Leones. Estas figui'as sostieiaeia una taza de la fuente.; y es- 
tán hechas con tal. artificio, que cuando no viene agua, si alguna 
persona pi’onuncia una palabi'a á la boca de .uno de los leones, 
aunffue la diga muy de fjuedo , si se aplica el oido á la boca de 
Oti’0 leon, la voz fie tal. saaerte se coai’esponde, que se entiende loien 
cuanto se haya diclao. Entre otras cosas notables de este palacio, 
hay unos bellísimos baños subteraxineos, t.oflos enlosados de 
finísimo mármol, y con sus pilas flonde poderse lavar; sieaado to -  
dos ellos de m árm ol, y recibiendo la laaz fiel techo por mudaos 
0.1'istales, que por todo él se ven sembi'ados á manera de ojos.

»Se s;١l.e fie este palacio por una puerta secreta qiae t.iene á !؛،
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parte de atrás del cercado que le rodea, y se entra en el bellísimo 
jardin de otro palacio, que esta á mayor altura.sobre el monte, lia- 
mado G inalarife , el c.ual, aunque no sea muy grande , es bien 
construido y herm oso, y poi' la belleza de los jai'dines y de las 
aguas es la cosa mas encantadora que yo liaya visto en España. 
Tiene 1'nuclios.patios, todos con abundantísimas aguas; mas, entre 
oti'os, liay uno-por medio del cual ati'aviesa como un canal de agua 
corriente., y que pueblan bellísimos mil.tos y naranjos: en el hay 
una galería, ,que por debajo de su parte exterior tiene unos arraya- 
nes tan.altos, que llegan., 0 poco menos, al par de los balcones; 
mirándose cortados con tal igualdad, y t.an espesos , que pre- 
sentan á la vista, no copas de ái'boles, sino un igualísimo y verde 
prado. Está.n plantatlos estos arrayanes flelante.de toda la galería, 
á una-distancia, de seis u ocho pasos; y en el espacio .que poi. bajo 
de ellos queda v'acío se ven innumeraliles conejos , que apai.e- 
ciendo á veces á través de la enram ada, relucen presentando una 
hermosísima vista. El agua va por t.odo.el palacio, y liasta por me- 
tli.0 de los aposentos, cuantío se quiere, ofreciendo la mas placen- 
'tera morada .pai'a el verano. Despues, en un patio todo cubiei'to 
de verdfira , en donde .se lia. hecho un prado con algunos vistosísi- 
mos árboles, hacen venii. las aguas por tal manera que , cei'i'án- 
tl.ose algunos c.anales sin que lo advierta la persona que esté en el 
pi'ado., suele brotar y crecer el agua bajo sus pies, bañándola totla. 
Iguahuente liacen menguar las aguas sin ti٠'abajo alguno, y sin que 
nadie lo eclie de ve!.. Hay también un patio mas bajo, y no muy 
grande, el cual está .ceñido en derredor por unas yedras tan frondo- 
sas, que no se ve cosa, alguna d.el muro, y tiene algunos balcones que 
miran Íiácia un peñasco , poi. debajo del. cu a l, en lo hondo , cori'e 
el rio Darro, ofreciendo una vista.deleitosa y placentera. En medio 
fiel mismo patio liayuna g.rande., y bellísima fuente con una g'ran 
.taza , y por el caño, de enmedio sube el agua en alto mas de (liez 
brazas, arrojando gran Cíiudal. de ella;' de suerte que. forma U na 
sflavísima rociada de gotas, que saltando en derredor y es'parcién- 
dose por todas p a rte s , flan frescura á cuant.os se det.ienen á con- 
templarlo. En 1.0 mas alto de este sitio h a y , dentro de. un jardin, 
.una.hermosa y.ancha escalera que sube á un pequeño llano , en 
donde, por cierta piedra que allí hay, entra totlo el golpe de agua 
que surte el palacio, como queda dicho. Allí está encerrada el 
agua con. muchas llaves , de suei'te que. se liace entrar cuando se

8 'ا 0
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fpiiere y corno se quiere. La esCaleJa esta hecha de modo que de 
cierto en cierto número de escalones t'iene una meseta p lan a , en 
cuya mita ti lray una concavitlad en tlonde poder recoger el agua. 
También los pretiles que por. ambos lados guarnecen la escalera 
tienen sus piedras alrotttlatlas por encima con.ro canales. En la al- 
trrra en donde esta el rrgua lray sus llaves por separado par.a cada 
parte adorrde lr.a de correr ; d e  manera que, cuarrdo se quiere, 
dejan 'salir- el agua, la cual corre por los canales fjue están err 
los pretiles. Segurr se quiere, se la lrace entrar en los recipien- 
tes que lray en las mesetas de la escalet.a , ó cor'rer' 'toda jurrta; 
y asimismo, si se quisiese mayor carrtitlad tle agua, se puede 
hacer'que crezca'tarrto, qtre rto puetlarr contenerla sus recepta- 
ctrlos; asi que, derramándose por la escalera, quedan muy lava- 
dos todos sus escalorres, y aun suele tjuedítr mojado alguno que 
se pone allí, burlándose de esta suerte. 'En surrra , no .falta en aquel 
lugar- !.relleza tri encanto alguno , sitrtJ algrrrra persona qtre lo su- 
piese- conocer' y gozar, viviendo en quietud y tranquilidad, etrt-1'e- 
gado á los est'utlios y placeres c'orrverrierrtes á urr hombre tle Irierr, 
Sin deseo tle alrarcat- nras.

))Desde el Girralarife, en tiempo tle los reyes moros, sulrierrtlo 
á mas altrrr.a, se entraba err otr-os bellísimos jardines de urr pa- 
lacio qtre llamaban los A U xares , despues tlel cual se llegaba á los 
ver-geles ele ot'ro llamado Daralarosa (!), y hoy Santa Elena , mi- 
rándose toda's 'las calles por t'londe se pasalra de urr sitio á otro 
cehidas de arrayanes por. arnlros Itrtlos. Alrora todo ello está casi 
arruirratlo, tro quedatrdo err pié mas que algunos t.r'ozos , los estírrr- 
ques tjue estárr sirr agutt, por es'tar rotos los conductos, y las piedr.as 
tle 1'os enlosados, aunque hendidas, por- dorrde aún retoñar) las rai- 
ces de los arrayanes. Daralarosa estalra solrre el Girralarife, por 
la parte qrre tlotrrirra al Darro. Los Alixar.es salera por tletr'ás de la 
Alhairrbra , y á su elereclra, err utra altur'a que lray solare aquella 
parte por dorrde vierre el r'io tle Xerril, ofreciendo rrrra bellísima 
vista Írácia la Vega. Mas allá, por aquella marisma parte, -y mas 
adentro del valle por dorrde 'atr.aviesa el r.io Xenil, corrro á raredia 
legtta y raras tle los A.üxar'es, hay otro palacio raras entero, que er.a 
t'l.e los reyes moros , puesto era ura sitio raurclao taras laello y so'litar'io 
que los o tro s , ya muy cercano á las aguas tlel Xerril, el cual se

(!) Err el texto original, D aralhciroza.
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llama la Casa de las Gallinas. De la parte por donde ١'iene el Xe- 
nil, pero ya casi en la llanura que hay bajo el monasterio de 
Santa Cruz , hay asimismo algunos palacios y jardines medio ar- 
ruinados, que e،٠an de diclios reyes moi'os ؛ y aunque es poco lo 
que de ellos queda en pié, el sit.io es muy delicioso, y también se 
ven allí todavía mil’tos y naranjos. El jardin del monasterio de 
Santa Cruz dicen que era el de los reyes moros, y tjue en tlonde esta 
el monasterio hubo antes un palacio. Mas abajo, en 1,0 'llano, pas'ado 
el puente tlelX enil, y mucho mas a la izquierda que los otros 
palacios, existe uno, conservado en mucha parte , con un bello 
ja rd in , un estanque y bastantes mirtos, que se llama el Huerto de 
la Reina , lugar también delicioso. Por lo cual, de tantos restos de 
lugares de recreo se puede colegil. que los reyes moi.os no omi- 
tian cosa alguna para el placer y la 'vida regocijada.

»Por bajo de.1 referido collado tle la Alhambra, ة  mano izquier- 
da , bajando por un ot.ero, se ven muchas cuevas subterráneas, en 
donde se dice que los moi’os teniaia en prisión á los cautivos ci'is- 
tianos, y soti a manera de calabozos. Mas abajo, también poi. 
aquella parte, liay un barrio de casas por fuera de 'la ciudad, 
puesto en la cuesta del monte, llamado la Antequeruela , por- 
que los moi'os de AntSquera, cuando perdieron su ciudad, se vi- 
nieron á vivir allí, asi como los de Baeza en el, Albaicin. Debajo rle 
este, en la llanura, hay otro arrabal de casas por fuera fie los 
muros, que llaman el Realejo , en donde hay muchos edificios, y 
algunos muy bellos. A esto se sigue lo rest.ante fie la ciuflatl, que 
está en un llano, sobre el cual se mii.an los oti.os dos moiátes ya 
mencionados, a saber, el Albaicin y la Alcazaba, entrambos muy 
poblados y llenísimos de casas, aunque estas no son muy grandes, 
jo rque son de moros , los cuales tienen la costumbre de hacer sus 
habitaciones espesas y estrec.has. Est.os montes tienen por todas 
partes gran abundancia de aguas que entran y coi'ren por toda la 
ciutlad, sin que haya casa adonde por sus conductos no llegue el 
agua (1). En el, Albaicin entra un grueso golpe de agua, que viene 
del sit'io llamado Alfacar 7 que dista una legua y- media de Gra- 
nada, de una ffiente muy grande y liermosa que llaman la Fuente

(1) Sobre las fuentes y acequias que abastecían la. ciutlad de Granada 
y  SUS contornos, véase á  Luis fiel Mármol en el rnimero siguiente fie este 
Apéndice.
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de Alfacar , y■ es un dgua muy excelente y s؛m٤) , de la que beben 
casi todos los moriscos, los cuales continúan en su costumbre de 
alimentarse tle muchas frutas y beber agua. Dicha fuente pasa 
primeramente por las alturas, y despues baja á la ciudad.

»La parte de la población, cjue esta abajo en la llanui'a , tiene 
buenas casas', y es la mas habitada por los españoles, siendo estos 
.gente de varias ciudades, que han ido á est.ablecerse allí despues 
de la conquista de Granada. Hay en ella una calle principal, has- 
tante ancha y larga , llamada la calle Elvira , cuyo nombre lleva 
t.ambien la puerta en que termina esta calle, y se llama asi con un 
vocablo corrompido tlel de Iliberis, porque salia ة  IliberiS) ciudad 
antigua cuyos vestigios se ven ة  una legua lejos de Granada (1). 
Esta calle conduce á una plaza no muy grande, debajo de la' c'ual, 
por una bóveda , pasa el Darro. Llegandoó la plaza, a mano diere- 
cha., se encuentra otra Cíílle recta y lleiaa de toda clase de artistas, 
que se llama el Zacatín , y es razonablemente ancha , la cual de¡: 
emboca en otra plaza hermosa y gi’a n d e , cuadrada y regular, 
pero un poco mas larga que ancha, con una bellísima fuente en 
uno de sus ángulos , la cual arroja muchos caños de agua sobre 
una grande y hermosa pila. Antlando poi- la c-alle del Zacatin, an- 
'tes de llegará  la plaza, á mano derecha por una puertecilla se 
entra en un lugai. llamado la Alcaiceria (2), que es un sitio cer- 
lado entre dos puertas y con muclias callejuelas, llenas poi. todas 
par-tes de tiendas, en donde se ven moriscos vendiendo sedas ó 
infinitas labores de diversas formas y variedad de objetos ; siendo 
como una Meieería , ó b ien u n  entre nosotros ; porque, en

(!) A propósito (le Iliberis se lee en la relación del viaje á Espada 
del mismo Navagero pí'irraío 62, lo siguiente: «Anduvimos para llegar á 
Puente de Piiros tres leguas. En el camino, antes de llegar á Puenle.de 
Pinos, en la cuest.a de un monte á mano derec.ha, se. Yen muchas ruinas 
y vestigios de una ciudad que antiguamente fué Ilibei'is, y alioi'a se llama 
Granada la Vieja: liay muchos sin embargo que cre.en que, en donde hoy 
Granada, estuvo antiguamente Iliberis; porque allí se hallan algunas pie- 
tiras con la palabra Iliberitani■, mas lian podido SCI’ trasportadas, mayor- 
mente siendo de un lugar tan vecino.” Copiamos este pasaje de Na. 
vagero en olise.quio á. la imparcialidad liistOrica, poi' mas que sea con- 
trario á la opinion que acei'ca del antiguo asienl.o de, Ilibei’is liemos ma- 
Iiifeslado en el lugai' correspondiente de est.e liliro.

(2) En el texto, A lca z e r ia .
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verdad,.hay allí infinita vai’iedad de cosas, y sobre todo gran 
copia de sedas labradas. Esta pai’te de la ciudad que está en lo 
llano es abundantísima de agua, y no h a y  casa que no la ten- 
ga, la cual va por sus conductos, que se cieri'an cuando se qu'ie- 
1'e', y si la ciudad se ensucia con lodos, se puede lavar toda; 
quiero decii., la parte llana. Y no solo entran para el uso de la po- 
blacion las aguas'de la fue.nte de Alfacar, como arriba lie dicho, 
siao o.ti'as. muchas por todas p a r te s , pero de las cuales las mas 
hacen daño, como demasiado ci’udas. Siguiendo á lo Íai’go elDarro, 
un poco fuera de la ciudad; se llalla oti’a fuente,, llamada de la 
Teja, poi. cuya agua envia la !,nayor parte de la polilacion en el 
estío, siendo muy fre-sca, y ,  segun d icen , mas sana que las otras. 
Todaví.a, por fuera de la puerta de Elvira, á media legua ó poco 
mas, liay una fuente, que dicen ser muy saludable, por cuya agua 
envian también en el verano, y se llama la Fuente de la Reina.

,))Tiene Granada dos rio s : el Darro, que ati'aviesa por la ciu- 
dad', y el X en il, que pasa cerca de ella , á mano izquierda , mi- 
rando la ciutlad á la parte llana. Cerca de Gi'anada , á cinco ó seis 
leguas, hay una montaña muy grande y alta, que, por estar siem- 
pre con nieve , llaman la Sierra Nevada , la cual no es causa de 
que el invierno sea muy frio en G ranada, poi. caer á la parte del 
mediodía de la c.iudacl; y en el verano da bastante fresco por la 
continua nieve que conserva, la cual usan también por bebida en 
los grandes calores. Es diclia montaña abundante en muchas yer- 
bas medicinales, y en ella liallaron el trigo que da tantas espigas. 
'En su cim.a liay un lago no muy grande, pero tan hondo que, por 
su profundidad, el agua parece negra ; si bien dicen algunos que 
en vei’dad aquel agua tiene' algo de negro; pero es clara y no tur- 
bia ('I). De este lago nace el rio de Xenil, e'l cual se va acrecentantlo 
despues con muchas aguas ; y pasando cerca de Gi'anada, deján- 
dola á mano dei٠echa, recibe allí el D arro , y despues del otras 
aguas, pasando mas adelante cerca deEcija, antigua Astigis, y de 
Palm a, y entrando mas abajo en el Betis. El Xenil es el que los 
antiguos llamai'on Singilis. De este rio se abastece buena parte 'del 

(1) Este lago debe ser el que menciona Mármol como situado en ];). 
mas alta cumbre tle atjuellas siei'1'as y fjue tla sus aguas á las fuentes del 
Genil, situadas en la umbría de ffofarat Gihena 0 Valle del Infierno. Véase 
este إ)asaje en el número inmediato de este Apéndice.
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país pot. donde pasa و y produce grande utilidad , aunque el agua 
es demasiado fria, poi' venii. d,e las n ieves, y la Vega de Granada 
le debe mucha parte de su belleza. El Darro, que es, un rio menor, 
viene por otra parte , entre unos amenísimos collados que forman 
un valle lleno tle frutales exquisitos y espesísimos como un bos- 
q u e , por el cual pasa el Darro , murmurando siempre entre innu- 
merables y enormes piedras que tiene á veces en su álveo , y sin 
callar nunca. Sus riberas son muy frondosas y altas , todas vesti- 
das de vei’dor poi. uno y otro lado, entre ].as cuales viene muy ri- 
sueño, pobladas sus dos márgenes de muchas casitas, todas con 
sus jard incitos, y puestas de tal manera entre los ái'boles, que 
pai'ecen dentro de un bosque, y apenas se ven. Y en tantas par- 
tes se divid.e el agua de este riachuelo, que aunque..él de por sino 
seria muy caudaloso, se liace mucho menoi’ y lleva- siempi.e poco 
pi'ofunda el agua؛ sino á veces que , como todos los demas , crece 
en tiempo de lluvias. Conducen las aguas de este rio por todos es- 
tos collados por muchas partes , asi para abastecer de agua el ter- 
rito rio , como para molinos y otras obras de esta especie. Una 
pai’te la conducen poi. lo alto del m onte, cogiéndola en lugar ele- 
vado, y oti'a parte mas abajo: aquella la conducen por bóvedas 
subterráneas cavadas en el monte, que es cosa hermosa de ver ؛ y 
de toda ella se saca gran utilidad. El valle poi. donde atraviesa es 
muy ljello y plácido , ni da mas hermosura al rio que la re- 
cibe de él-, y todo se ve cultivado y labrado desde alto abajo؛ mas 
con tal espesura de árboles fructíferos , que parece todo él una 
selva y un solo bosque. En donde no esta labrado esta , sin embar- 
g o , todo fi'ondoso y risueño ) lleno de arbustos, encinas y otros 
árboles parecidos. Por este valle cruza el Darro liasta que se mete 
eir Gi.anacla, y entrando eir ella, pasa,al pié del cerro .en  donde 
está la A lham bra; luego atraviesa la ciudad, y por debajo de la 
plaza pequeña, continuando su curso poi. el resto de la pobla- 
cion, liasta que sale de ella y va á desaguai. eir el Siugilis.....

))Toda la cuesta donde se asienta Granada por aquella parte 
(hácia la Cartuja), y lo mismo Íiácia la parte conti.aria, es bellí- 
sima, llena de nruchas casas y jard iires, todos con sus fueirtes, 
arrayanes y bosquecillos , y eir algunos lray grairdes y liermosísi- 
mas fuente-s. Y aunque toda esta parte .excetla en hermosura á las 
denras, no es desemejante todo el resto de los contornos de Gi.a- 
nada, asi los ceri’os C0i.no el llano que llaman la Vega. Todo ello
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es vistoso, todo plácentelo ة rnai'avilla, todo abundante en aguas, 
que no podria sel' in as; todo tan lleno de árboles frutales, como 
cil'uelas de todas clases, melocotones, liigos, membrillos, albérchi- 
goSj.albaricoques, guindas, y tantos otros frutos , que apenas se 
,ruede ver el- cielo por la espesura de los árboles. Todas las frutas 
son excelentes ؛ pero, entr.e ellas , las cjue se llaman guindas gar- 
rafales son las mejores que hay en el mundo. Asimismo hay tan- 
tos granados, y tan vistosos y tan excelentes , que 110 putlieran 
serlo mas, y  uvas incompai'ables de muchas clases, y solire todo 
pasas ('!) que no t'ienen granillo. Ni escasean olivos tan esjiesos, que 
parecen liosques de encinas. Poi. todí'-is !)arles en torno tle Grana- 
d a , .entre los muclios jardines que hay , asi en la llanura como en 
los ceri'os, se encuentran, aunque no se vean por los árboles, tan- 
tas casitas de moi’os esparcidas acá y allá, que, si se .pudiesen 
junt.ar', compondrían otra ciudad 1-10 menor que Granada. Y a'un- 
que en vei-dad las mas sean pequeñas , t.ienen torlas ellas sus 
aguas, sus rosales, mosquetas y mirtos, y toda gentileza, ri'ianifes- 
tando que, en el tieri-ipo en que la dominaban los moros , esta 
tierra era 1'1'iuclio mas lierniosa que lo es en el dia. Actualmente 
son muchas las casas que se van ar'ruinando y losjar.dines destro- 
zafios; porque los morisc-os mas bien van faltando tjue 110 crecien- 
do, y ellos son los que tienen todo este terreno lalirado y plan- 
tado con tanta copia de á!‘boles corno aqui se ve. Porque los 
españoles, no solo en este suelo de Gr.anada , sino en todo el 
resto de España igualmente,'no son muy industriosos, ni plan- 
tan ni cult.ivan voluntariamente la tierra, sino que se di!'11 á 
otras cosas, y de m.ejor gana se van á la guerra ó á las Indias 
á liace؛‘ foi.tuna, fjue 1.10 poi' la vitr del trabajo. Aunque hoy en 
Granada no.liaya tanta gente como en t'iempo de los moros, no 
deja de ser muy i-iopulosa, y acaso 110 Íiabré visto otra tieri'a 
en España que este tan polilada. Los 11101‘iscos hal'ilan su an ti- 
gua y nativa lengua moruna, y pocos se hallan que quieran 
apr'endei' el español. Son cristianos medio por fuerza؛ y tan poco 
instruidos están en las cosas de nuestra fe , y tan poco cuidado 
en ello se pone, porque siendo asi dan m a؛o r  g a^n c la  á los 
clérigos que si fuese de otra m anera, que en su intei'ior son tan 

(1) En italiano zibibi, plural fie zibibbo, y es urra voz lomada del árabe 
zebib que quiei'e dee.il’ u١'as pasas.
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motos como antes, ó no creen en l'e alguna. Son muy enemigos 
(le los españoles, de los cuales tampoco son muy lien  tratados. 
Las mujeres visten completamente a la  morisca, que es un trage 
muy fantástico: llevan camisas que apenas les Lajan del om - 
bligo, y además sus zaragüelles, que son unas bragas de tela tle 
coloj', bastando que en ellos entre un poco la camisa. Las ine- 
di'as, desde las bragas abajo ,y a  sean de paño ó de otra tela , es- 
tán todas ai.rugadas, y l,0S fruncidos hechos por el revés, de ina- 
nera que liac-en parecer muy gruesas las piernas. En los piés no 
llevan zapatillas (1), sino zapatos pequeños y ajustados. Sobre la 
camisa visten una ropilla ajustada y corta , con, las mangas 
también ajustadas, casi como una casaca morisca, y las mas de 
ellas las usan divididas en dos colores: encitna llevan un mant-0 (2) 
de tela blanca, que las CLibre hasta dai. en el suelo, en el cual 
se envuelven y tapan de mod-0 q u e , si no qu ieren , no son 
conocidas. El cuello de la canrisa lo suelen llevar bordado, y las 
mas principales labrado de oro , el cual asimismo se ١'e brillar en 
las vueltas del manto blanco en que se envuelven., viéndose 
algunas que lo llevan todo guarnecido en derredor de una labor de 
oro. En lo restante tle la vestimenta no se diferencian menos lás 
mas poderosas del vulgo ؛ pei'0 la forma y manei.a del tí'age es 
igual e.n todas. Totlas asimismo gustan de ostent.ai. cabellos negi'os, 
los cuales t'iñen con cierta tinta que no tiene el mejor ol.or, y to - 
das se quiebran los pechos de manera que ci’ezcan y les cuelguen 
mucho , y sean grandes , que esto les parece hermoso. Todas se t.i- 
ñen las uñas con alcohol, que les da un color semejante al encai'- 
nado (3). Todas llevan en la cabeza una especie de peinado re -  
tlondo, que cuantío ponen encima el manto le da la misma foi'ina. 
Usan muclio los baños, asi los hombres como las m ujeres؛ pero es- 
tas sobre todo.

»En tiempo de 'los 1'eyes moros, segun dicen, el rey .de Granada 
reunia mas de cincirenta mil caballos. Hoy dia han falt.atlo casi to -

1  Es decir, babuchas anclias.
.Un jaique (؛؛)
(3) Las mujeres moras y árabes usan el alcohol pai'a teñirse e.n der- 

1'e.dor los ojos, de suerte que parezcan mas grandes y, rasga.dos; y de la 
yerba llamada allicnnd, y en castellano antiguo alheña , para teñirse las 
yemas de los de.dos y uñas.
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dos, por haberse ido los caballeros y personas nobles, y ser todos 
los que han quetlado pueblo y gent.e b a ja , excepto algunos po- 
eos.. Guando el Rey Católico conquisto este reino , le concedió que 
por cuarenta ahos no entrase en él la inquisicioia. Pero esto con-- 
cluirá dentro de algunos meses; y antes que yo regrese tle esta 
em bajada, acaso entrarán allí los inquisidores. Esto podrá fácil- 
mente arruinar esta población, si quisieren inquirir y pi’oceder 
severamente contra los mm.iscos. Aunque en verdad se dic-e que se 
introducirán los inquisidores mas para inquirir contra los cris- 
tianos que ؛.lili están que contra los moidscos; porque con el escudo 
de este privilegio de.-que poi. cuarenta ahos no hubiese alli inqui- 
sicion, de todas partes tle España lia acudido en este .tiempo m u- 
ella gente sospechosa, para vivir segut.a. Pero esto causará también 
gran daho á la lielleza y acrecentamiento tle la ciutlatl, porque to- 
dos estos construían liermosas casas y eran fuertes comerciantes. 
No viniendo ninguno mas, y desapareciendo !.os que alli están, 
todo irá naturalmente empeorando. No liay en Granada gente tle 
gran loi'tuna, á excepción tle algunos señores que tienen estados 
en este reino; de los cristianos 1'estantes, los mas son mercaderes, 
y l'iacen bastantes labores de seda , que en todo este reino alcanza 
una gran perfección.

»El circuito de totla la ciudad vendrá á ser de cuatro millas y 
media ó poco mas; pero por estar parte sobre monte no presenta 
tanta circunferencia, como sucetlei’ia si estuviese toda en llanui.a. 
Tiene muchas puei'tas; pei.0 las principales son la Elvira, la que 
sale ti Guadix y la Rtunbla ('!), en tlonde esta la feria tle los caba- 
llos. Mucho trabajo el Rey GatOlico en ganai- este reino de mano tle 
los moros, y le costo una larga- gueri'a. Al fin, con larga paciencia le 
conquisto, ayudándole l.as discordias que sobi'evinieron entre los tlos 
Í.eyes que lialiia en Granada, el tio y el solirino, de los cuales 
aquel tenia la Alhambra y la Alcazaba, y este el Albaicin. El so- 
brino capitulo con el Rey Católico, y todavia, con metlia ciutlad en 
sus 'manos, probó este rey grande fatiga en llevai' á cabo la em- 
presa. La 1’eina Isabel no dejó un instante de estar alli reunida con 
el rey; y con su talento sin p a r , su áníi'no ٢ii٠i.l, su valor rarísimo 
en un hombre , cuanto mas en una m ujer, no solo fué tle grantle 
ayuda, sino que, segun lo afirma toda E spaña, contribuyó en 
grandísima pai'te para que se conquistase el reino tle Granada.»

(!) Es ilecil', Bibarnunbla.
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NUMERO XI.

Descripción de Granada, por Luis del Mármol.

El elegante y docto historiador Luis del Mármol, que escrihia 
en el Ultii.no tercio del siglo XVI, y muy e.ntendido en las antigüe- 
clades árabes tle Granada, en los primeros capítulos de su Historia 
de la rebelión y castigo de los moriscos , trazó largamente la des- 
Cripcion de'aquella ciudad , dando de ella muy. cuj'iosas noticias 
que nos ayudan á conocer el estado en que se hallaba antes de su 
conquista por los Reyes Católicos , y explicando muy por menor' 
su'fundacion y acrecentamiento'sucesivo en la época árabe. A un- 
que bien co-nocida esta descripción , no por eso es menos im por- 
tante para el asunto de la presente obra, y asi la voy á insertar 
en .este nUmero del Apéndice , exceptuando alguno's pasajes que 
no interesan á mi propósito, y oti'os de los cuales ya me lie apro-' 
vecliado en el dis'curso'de mi libro.' Hé aquí el relato de Mármol (4):

(1) ,Capítulos V á XI de su referida liistoi'ia. Al fin del capitulo I.v dice 
Marmol: «؛En lo que toca ála población que los alárabes y moi’os llicie-' 
1'on en ,la ciudad de Granada, en qué tiempos y 'por qué razon, y los nom- 
bres de las foi'talezas y 'bari'ios della, y de la manera que se fué aumen- 
tando y ennobleciendo, todo esto diremos Con mucha certidumbre ;porque 
pusimos'diligencia en saberlo, así-poi''relaciones de moi'iscos viejos, como 
'por esci’ituras árabes y letreros esculpido'S en piedras antiguas que vimos 
en las ruinas de los soberbios edificios desta ciudad.
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«El sitio de la oiudad de Granada, como se ve en el dia de hoy, 
es maravilloso y harto mas fuerte de lo que tlesde fuera parece; 
porque está puesta en unos cerros muy altos, donde á mi juicio 
fué la antigua Hipa , que proceden de oti'os mayores, que la ciñen 
á la parte de levante y tlel ciei'zo; y ocupando los valles que hay 
entre ellos, se extiende lai'gamente por un espacio llano á la parte 
de poniente, donde está una liermosísima vega llana y cuadrada, 
llena de muchas arboledas y frescuras , entre las cuales hay m u- 
chas alearlas pobladas de labradores y gente del campo, que todas 
ellírs se descubren desde las errsas de la ciudad. A las espaldas de 
estos cet'r'os está una sier'ra, que se alza desde el rio fie Aguas 
Blancas, que corre entr'e ella y la fie Gtlejar, y va Íiácia el cier'zo 
con diferentes nombi’es. Al principio l؛r llai'nan sierra fie Gttete fie 
Santillana: luego sierra fle'1 Albaicin , y al cabo sierra de Cogollos 
y de Iliznaleuz; por manei'a que estando cercado el sitio dest.a ciu- 
dad por esta parte de sier'ras ؛isperas y muy fragosas, llenas de 
muchas quebradas, y ten'iendo al mediodía l,a Sier'ra Mayor y l,a 
Alpujarra , jamás fueron poderosos los reyes cristianos par'a po- 
derla cercar, sino fuá por. la parte de la Vega, flontle pusieroir a l- 
grutas veces su ,1'eal para solo talar y. flestruir los panes y arbole- 
das que habia en ella, y.necesitar á los rrroratlores con hambre.

»Estaba esta ciudad en tiempo fie moros cercada de muros y, 
torres de argamftsa tapiada, y tenia floce entradas Jil derredor, 
en medio de fuert.es torres con sus puertas y rastrillos , 'todo do- 
blado y guarnecido de chapas fie liiei.ro, y sus reliellines y fosos á 
la parte de íifuera; y lrabia tanto nrimero de g.ente de guerra fle.11- 
tro , y en los lugares de las sierras sus comarcanas, fjue con razon 
la podemos poner en e.l nrimero de las muy fuet'tes y poderosas.... 
La primera fundíteion de esta insigne ciudad..... fué la que llama 
Raxid Villa de Judíos..... Despues flesto, cuando Tarique Aben 
Zara ganó á España , unos alárabes , de los que vinieron con él de 
Damasco , edificaron cerca della un castillo fuet'te sobre un cerro, 
que .agora cae dentro de la ciudad, llamado el cet't.0 de la Alcazaba 
antigua. A este castillo llamaron IJizna Roman, fjue quiere decir el 
Castillo del Granado , porque debia de haber allí algun granado, 
de d'onde tomaron la denominación, y desto dan t.estinronio las es- 
crituras antiguas, que heriros visto en aquella ciudafl, de posesio- 
nes que están dentro tlel ámbito dél; y áunque está desmantelado 
i la parte fie la ciudad, pot. razon fle.la polilacion de c.asas que fué؛
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(lespues creciendo, lo que cae afuera se tiene todavía 'los muros en 
pié; y los moriscos le llaman Alcazaba Cddima , que quiei'e decir 
castillo ó fortaleza antigua..... Creció clespues su población Inicia el
rio Dai.ro, y en el año del Señor 1006 habia ya otra nueva .Alca- 
zaba entre la vieja y el rio, que tenia ,mas de cuati'ocientas casas, 
la cual llamaron Alcazaba Gidid , que quiere decir Alcazaba nue- 
va. Esta segunda población dicen cjue llizo un africano natui'al de 
las sierras de Velez de la Gomera, llamado el Berlici Aben Ha- 
buz (1), y que la llamó tace¿...... En el ámbito de la Alcazaba
nueva hay,tres barrios, cjue parece lialier sido cercados cada uno 
de por si en dü'erent'.es t.iempos, y todos estaloan inclusos debajo 
(le un inuro principal. El primero y mas alto está junto con la Al- 
cazaba antigua en la parroquia fie San Miguel, y allí fueron los 
palacios del Betlici ,Aben Habuz, en las Cíisas del Gallo, dontle se 
ve una torrecilla, y sobre ella un caballero vesl.ido á la morisca 
sobre un caballo .ginete, con una lanza alta y una adarga enlloca- 
zada , todo de .bi.once (2), y un letrero al través de la adarga qUe 
decia de esta manera : Ccilet el Bedici Aben Habuz (luida tehabez 
L i n d i l i  Cala, Albadisi, Elm Habús c a d a  tadAiib llanda-
I r is ) , que quiere decir: ((Dice el Bedici Aben Ilabuz que (le est.a

(!) Léase Badis Ebn Habiis, y Constátese este relato con el nuestro en 
la pílg. 42 de este libi’0 , donde citanros al Idrisi.

(2) Habiendo leido, no sé dónde, que e.ste relato de Mármol debe te- 
nerse por una conseja, por ser cosa desconocida e.ntre los musulmanes V 
vedada por su Alcorán la representación artística, de seres animados , no 
será inoportuno advertir que tal aserción es por lo menos aventurada. No 
es cosa ciei’ta el que fuesen cautivos cristianos los que construyesen las 
figuras de la fítmosa fuente de lo s  L e o n e s en la Alhambra de Grabada؛ an- 
tes bien consta, por los estudios hechos recientemente sobre la historia V 
las artes de los ái'abós , tfue en muchas de sus obras arquitectónicas hubO 
esculturas representando leones, ciervos y otros animales, c.omopor ejem- 
plo. en sus alcázares de gicilia, de Córdoba, de Sevilla y de Marruecos; y lo 
que es mas notable, en los famosos palacios de Medina Azzahra, fundados 
en el primer tercio del siglo N por el califa Abderraliman IH, consta que 
es؛e califa llizo poner una imílgen de su favorita Azzahi'a en la puel'ta 
principal que daba paso á aquella maravilla de las artes, como, fundan* 
dome en el testimonio de un cronista á.i'abe espafiol [ S i d i  M o U e d d in  A l a r á  

citado por A lm a c c a r i , I, 344), lo lie dicho en mis L e y e n d a s  H is tó r ic a s  A r a b e s؛ 
Madrid 1858, pág. 358. Estas figuras infoi'mes de Animales, representadas
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manera se lia de hallar al andaluz (!).» Y porque, con cualquier 
pequeño movimiento del aire, vuelve aquel caballo el rostro, l.e 
llaman los moriscos Dic reh, que quiere dec.il' Gallo de Viento , y 
los cristianos llaman aquella casa la'Gasa del Gallo. El segundo, 
donde habia la mayor contratación antiguamente , Cuando florecía 
Gacela, es el de la pari'oquia de San Josef. Allí estaba la mezquita 
tle los morabitos (2) y tenian sus casas losmercadei.es y tratantes. Y 
el tercero era el de la pari’oquia de San Juan de los Reyes, iglesia 
edificada por los Reyes Católicos en el sitio de una mezquita que 
los moros llamaban Meschit el Teibin , que quiere decir Mezquita 
de los Convei'tidos: llamábanle barrio de la Cauracha por una 
cueva que allí habia , que entraba debajo de tierra muy gran tre- 
cho, porque caura en arábigo cjuiere decil' cueva..... Andando' 
pues el tiempo, vino á extenderse la población de la Alcazaba nue- 
va hasta llegar al propio rio Darlo , donde se pololo otro barrio 
agradable y muy deleitoso, que llamaron el H a xa riz , que' cjuiere 
decir la recreación y deleite (3), el cual es muy celelorado en los 
versos de los poetas áraloes por las mucloas fuentes, jardines y a r -  
boledas que los regalados ciudadanos tienen dentro de las casas.....

))Todas estas poblaciones viioieron despues á incluirse debajo 
de un solo rnui.0 , cuyos vestigios y sehales se ven en muchas par- 
tes enti’e las casas de los ciudadanos., y por defuera se está toda- 
vía en pié el muro desde la puerta d.e Guaclix por el cerro arriba, 
hasta bajai’ á la puei'ta Elvira por la otra parte...... Poblóse tam-
bien 0ti٠0 barrio por bajo de las casas ،lel Gallo, y fuera de los 

en algunos edificios árabes, traen su origen con mucha probabilidad por 
su traza y forma de las antiguas esculturas de Ninive y Babilonia, fjue imi- 
taron aquellas gentes, como lo Íi'e advertido en el primei'o' de mis artículos 
sobre los Alcázares famosos en las historias árales, publicados en el perio- 
diCo la America nUmei’OS 6, 8y 9 [lel tomo III, .afio 1839 'á 1860. Es foi'- 
zoso, pues, convenir en que la ley de no representar con la escultura se- 
res animados tuvo entre los árabes muchas excepciones, y una de ellas [le- 
bio ser esta figura de bi'onc.e enai'bolada sobre la'casa del Gallo.

(1) Segun don Diego de Mendoza, en su Historia de لم« (juerra de Gra- 
nada, la leyenda árabe traducida al castellano, era asi: ((Dijo Habuz Aben 
Ilabuz el Sá.bio, que asi se debe defende.r el Andalucía.»

(2) Meschid Almorabithin.
(3) Yo creo mas bien que la palabra Ilaxariz es corrupción de ٠Y«c/،«- 

fia, arboleda.
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manera de un arrabal, llamado el Cénete, ة ,muros de la Alcazaba 
donde moraba una generación de moros africanos llamados Beni 
Geneta, que venitm á ganar sueldo en las gu erras , y los reyes 
moi os se sei'vian d,e ellos como de milicia segura para guarda de 
sus personas ; y por tenerlos cerca de si, cuando sns palacios eran 

as casas del Gallo, les dieron aquel sitio donde poblasen , el؛ en 
á ؛y se extiende por una ladera abajo basta llega ؛J,1 es áspero؛CU 

espolióse despues la ciudad de Iliberia ¿or los daños que؟ -llano ٥; 
los cordobeses bacian á los vecinos que habian qUedado en ella, ó 

 por mejorarse en la nueva población que floree؛;؛ y se iba cada cli؛
aumentando, y en todo se liacia muy semejante á la ciudad de 
Fez, que pocos aSos antes haloia sido edificada en la Mauritania 

ingitania...... Y las gentes que de ella ,vinieron poblaron aquel؛
ebajo del barrio del Genete y á la parte de la Vega؛ llano, que está 

hasta la plaza Nueva, y andando el tiempo, vino á henchirse de 
asas el espacio que liabia vacio enti.e la Alcazaba y la villa de los؟ 

que eran huertas y arlooledas. Heclio un cuerpo y una ciu- ر Judíos 
d ad , los reyes la ciñeron de muros y torres, como se ve el dia 
de hoy» en la cual hay catoi.ce puertas principales, sin las tlos 

que están en el !.)arrio del Alloaicin para el uso de los moradores....
«El Albaicin, que es otro barrio muy grande..... se comenzó á

poblar en tiejnpo que reinaba en Castilla el rey don Hernando el 
27 de Cj'isto. Poblóse de los moi'os ق ! )Santo , cej ca de los (años 

que despoblaron las ciudades de Baeza y de Ubeda , los cuales por 
mudejares del rey, se fueron á vivir á Granada, y Aben Hut؛ no ser 

)Ebn HudJ rey de aquella ciudad (!), los recogió y les d,ió aquel 
onde poblasen. Los primei'os fuei'on los de Saeza , y siete؛ sitio 

años despues los de Ubeda. Tomó nombre de sus primeros pobla- 
do res, y creció tanto con las gentes que acudian de todas ¿artes,

؛ las arimas de los prinCipes c؛istianos , que vino á Cojnpe؛  huyen؟
tir en I'iquezas, en nobleza de edificios y en contrataciones Con
los antiguos ciud,adanos de Granada.

((Sucedieron despues desto grandes gueri’as entre los moros 
de España, levantándose muchos caudillos con titulo de reyes, mas 
molestos que poderosos, y entre ellos uno llamado Mahamete Abu- 

Mohannned Ebn Hud no dominó en Granada, como rey ؛؛(!) El em 
te d e.¿(؛؛ especial de ella, sino como señor que fué algun tiempo d'e una

.la España ó.rabe
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zaidlbni Aben Alahamar que se ap.dei’ó de todo el reino de 
Granada, y reinaron en el sus descendientes liasta el año de 1492. 
Estos reyes se hicieron ricos y poderosos con las ocasiones de los 
tiempos , y ennoblecieron su ciudad unos á porfía de otros؛ reno- 
varon los muros y acrecentáronlos por muchas partes ؛ cercaron 
el Albaicin; hicieron castillos y fortalezas y edificaron suntuosos 
palacios para su morada. Reinantlo pues Aloi A bdilehi, liijo de 
Abuzaid (2), segundo rey de esta casa tle los Alliamares, y siendo 
muy victorioso conti.a sus enemigos, se comenzó á edificar la foi’- 
taleza tlel Alhambra (3), y le puso nombre de su mismo apellido. 
Su prim era fundación fué en el lugar donde agora esta la torre que 
dicen de la Cam pana, en la cumbre de uta alto cerro que señorea 
la ciudad, opuesto al cerro de la Alcazaloa , y tan cerca dél que 
solo el rio Darro los divide. Este mesmo rey edificó otro castillo 
pequeño con su torre de Homenaje en las ruinas de otra fortaleza 
antigua, que debió ser la de la villa de los Judíos, y la llaman 
agora las Torres Bermejas. Edificó ansimesmo una fuerte torre en 
la puerta de Bib Taubin, sobre la cual hicieron los Reyes Católicos 
don Hernando y doña Isaloel un pequeño castillo ؛ y demas desto 
hizo cinco tori'es en el cam po, al derredor de la ciudad, á la parte 
de la Vega, donde se pudiesen recoger los moros, que andaban en 
las laloores, en tiempo de necesidad. A este rey imitaron otros que 
le sucedieron con'mayor fuerza y riqueza, los cuales, prosiguiendo 
en el edificio de la Alhambra, la ensancharon yennololecieron ma- 
ravillosamente, en especial Abil Hagex Jucef, liijo de Abil Gua- 
lid (4), que reinó cerca de los años de Cristo 1336, que fueron 745 
de la hijara (5), y labró los suntuosos edificios de los alcázares,

(1) El verdadero nonlhre del fundador de la dinastía Naserita, segun 
los autores árabes, era A b u  A b d a lla h  M o h a m m e d  A la h m a r  E b n  Y u s u f  E b n  

I s r .

(2) Llamábase este segundo rey de la casa Naserita Mohammed Abu 
Abdallah.

(3) Engáñase Mármol; pues lo que hay de e.ierto sobre la primera fun- 
dacion y aumento sucesivo de la Alhambra es lo que dejo dicho en su lu. 
gar, fundado en los autores árabes.

(4) Léase A bu lh cick arj Y u s u f , liijo de A b u lw a lic i Ya dije en la introduc- 
cion, pág. 13, nota, que este rey Yusuf, I de este nomlire, reinó desde 1333 
á 1354 de Jesucristo.

(5) Léase hegira.
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donde g؟ stó mucha parte tle sus tesoros en veinte y tlos años que 
I.einó felicemente gozando de una larga paz.

))Estos alcázares ó palacios reales son dos و tan juntos uno de 
otro, que sola una pared los divide. El primero y mas principal lia- 
man cual to de ComdreSj del nombi’e de una hermosísima torre 
lab؟ada ricamente por de dentro de una labor costosa y muy pre- 
ciada entre los persas y surianos) llamada Comaraxia. Allí tenia 
este rey los aposentos del verano , y desde las ventanas de ella, 
que responden al cie.rzo, y al mediodía y á poniente, se descubren 
Jas casas de la Al.cazaba, del Albaicin y de la mayor p'arte de la c iu  
í؛ad y ؛oda ؛a ribera del rio Dai.ro y la Vega, cOn hermosa y agra- 
dable vista de jardines y arboledas , que recrean grandemente á 
ffuien 1-0 mira؛ A la entrada deste palacio esta un pequeño patio 
con una ؟ ila baja á la usanza africana, muy grande y de ra ^ p ie -  
z a , labi acia á manera de venera, y de un c-abo y de otro est.án 
dos saletas labradas de diversos matices y oro , y de lazos de azu- 
 y cuando ؛ ey juntaba á consejo y daba audiencia؟ jos, donde el؟!
0 ؛1 ؟  estaba en la ciudad, oia en la que esta junto á la ¿uerta el 
Eadi ó Justicia mayor á los negociant.es, y á la puerta de ella está 
un azulejo puesto en la pared con letras árabes que dicen: «Entra 
y pide: no temas, de pedir justicia, que hallai’la hás.» El segundo 
palacio, que está á la parte de levante , llaman el cuarto de los 
Leones por una hermosa fuente que tiene en medio de un patio 
enlosado todo de alabastro, alta sobre doce leones de lo mesmo. 
puestos en rueda, tamaños como becerros, y por tal artificio llora- 
dado.s , que responde el agua de uno en otro, y todos la echan á 
nn tiempo por las bocas, y por encima de la pila sale un golpe 
muy gi.ande, que vierte y baña todos los leones. En este cuarto es- 
tán los aposentos, alcobas y salas reales, donde los reyes moraban 
de invierno, no menos costosos de labor' que los de la torre de Co- 
Í'nares. All-Í tenian su baño artificial. solado de grandes alaliastros, 
y con sus fuentes ó pilas donde se bañaban. A las espaldas del 
cuarto de los Leones, Íiácia mediodía, estaba una rauda (!) ó ca- 
pilla real, donde tenian sus enterramientos.....

(!) Ya dije en otro lugar que la voz árabe r a u d h a  significa vergel, y 
por ؟ etáfora sepulcro ó cementerio؛ porque aquellas gentes, en su poé٠- 
t؛ca imaginación, consideran las sepulturas como lugares amenos en 
donfle viei'ten su 1’OCÍO las nubes de la mañana.
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»Demas destos dos ricos alcázares , teirian aquellos reyes infle, 
les otras muchas recreaciones en torres, en joalacios , en huertas y 
en jardines particulares, ansí dentro como fuera de los muros de la 
ciudad y de la Alhambra, como era el palacio y huerta de Ginalct- 
r ife , que quiere decii. huerta del Zambrera ('!), que esta como un 
tii٠0 de herradura de la puerta falsa de aquella fortaleza, á la parte 
tle levan te , y tiene denti'o grandes arboledas de árboles frutales y 
de plantas y floi.es olorosas, y muclia abundancia de agua de una 
acequia, que se toma del rio Darro, y se ti'ae por lo alto de la loma 
de aquel cerro muy gran trecho, con la cual se i-egaban las huer- 
tas y cármenes que estaban en aquella líldera liasta llegar al rio. 
Tenian ansimesmo otro palacio de reci'eacion encim؛، deste, yendo 
siempre por el ceri٠0 ari’iba, que llamaban Darlaroga , que quiere 
tlecir Palacio de la Novia ; e.l cual nos dijeron que era uno de los 
delei'tosos lugares que habia en aquel tiempo en Granada, porque 
se extiende largamente la vista á t.odas partes, y agora está derri- 
bado , que solamente se ven los cimientos. A las espaldas de este 
cei.ro, que comunmente llaman Cerro del Sol ó de Santa Elena, se 
ven las reliquias de otro rico palacio, que llaman l,0S Alixares (2), 
cuya laboi. era de la propia suerte que la de la sala de la tor.re de 
Gomares, y al derredor dél habia grandes estanques de agua y 
muy líennosos jard ines, vergeles y liuertas; lo cual todo está al 
presente derribado. Yendo pues el cerro abajo al 1'io deXenil, que 
cae de la otra parte Íiácia mediodía, estalla otro palacio 0 casa de 
recreación para criar aves de toda suerte, con su huerta y jardi- 
nes, que se regaba con el agua de Xenil, llamado Darluet (léase 
Dar alwad), Casa de Rio, y hoy Casa de las Gallinas. Y demas de 
todos estos palacios yjai'dines, tenian las liuertas reales en la loma 
y campo de Albunest, donde llaman agora campo del Principe, 
que llegalian desde la lialda del cerro, donde esta la ermita de los 
Mártires, hasta el 1١Í0 Xenil. En estos jardines estaban los veranos 
los reyes, por ser al derredoi. de la Al-lianilira ؛ y aunque tenian

؛:) ) La verdadera significación me parece la que dejo consignada en la. 
página 46; y todavía la voz alarife se conserva en Andalucía, como sin.’.- 
nima tle arquitecto 0 maestro de obras.

(2) Yo sospeclio tjue la voz Alixares viene de Alhichar, las piedras, por 
componérselas lalnores de aquellos salones de pcda.zos menutlos de piedi'a 
formando mosaicos.
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otros palacios en la Alcazaba con jardines y huertas á la parte de 
la Vega, no inoraban en ellos, por quitarse del trafago y coinuni- 
cacion del pueblo escandaloso y amigo de novedades; y por esto 
comenzaron y acabaron aquella fortaleza fuera de los muros tle la 
ciudad y cerca della, ة  imitación de los reyes de Fez,-que Ilic.ie- 
ron otro tanto por la mesma razon pocos años antes: los cuales, 
(.lejanclo los palacios que tenian en la alcazaba de Fez el Viejo, edi- 
ticaron la fortaleza de Fez el Nuevo, que llamaron la Blanca, 
tlonde vivian mas segui'os con sus casas y familias; poi'que los 
1'eyes tle Gi'anada siempre fueron imitando á los c!.e F ez, y las 
ciLidades en sitio, aire, edificios y gobierno, y e n  todo lo demas, 
fueron muy semejantes 1؛).

))Reinando Alai Aladilelii Abil Hagex Jucef, en tiempo del rey 
don Alonso el Onceno, cerca de los 1304 años de Gi'isto, se polalo 
el barrio , que lioy llaman de los Gomeres, de una generación de 
africanos naturales'de Ííis siei'1'as de Velez de la Gomera, llamados 
Gomeres, que venian á servir en la milicia; y por líi mesma razon 
que los Genetes poblaron el otro Jaari'io, hicieron ellos-' alli su mo- 
rada cerca de los alcázares de la Alliambrá. Lo que agora llaman 
la Churra, se llamó en ot'i'o tiempo el Mciuror, que quiei’e decir el 
barrio de los Aguadores , porque moraban en él hombres pobres 
que llevaban á vender agua por la ciudad. Pespues desto, en el 
año del Señor 1410 , los moros que vinieron huyendo de la ciudatl 
de Antequera , cuando el infant.e don Hernando , que despues fué 
!'ey de Aragon, la ganó, siendo t.utor del rey don .luan el Segundo, 
poblaron el loai'1'io de Antequerucla و que está en Ííí loma de Alia- 
bul. cerca de la ermita de los Mártires. En est.a loma se ven g ran , 
tles mazmorras , y muy hondas, donde antiguamente, cuando los 
reyes de Granada no eran tan potlei'osos, encerraban Jos vecinos 
su pan , por tenei'lo mas seguro; y despues las hicieron prisión de 

(1) Es importante esta observación de Mármol, y manifiesta el niuclio 
conocimiento que él tenia de Ía.s cosas de Africa, de la cua.1 escribió 
como es sabido una Descripción general, obra de gran interés, sefialada- 
mente para nosotros los espafioles. La influencia de las leti'as, arfes, idio- 
ma, usos y costumbres fie Berbería, y sobre toflo tle 1؛-، parte tle Marrue- 
eos, se nota, tic un modo evidente eir el reino árabe de Granada. Y eir lo 
،,ocantc á la arquitectura, se advierte muy especialmente esta imitación 
tle aquella parte ole Africa en los alcázares y ctlificios de Granada.



cristianos captivos para encerrarlos de noche, y detenerlos de dia, 
cuando no los llevaban ة  trabajar; y la católicl reina doña Isabel; 
en conmemoración del martirio que patlecieron en aquel captive- 
rio muclios fieles cristianos por Jesucristo , .ganada la ciudad, 
ma۶dó edifica 1' allí una ermita de la advocación de los Mártires, y 
la doto, y hizo aneja á su capilla real.

»Habia en Grariada cuando la pos .ian los moros, y especial- 
mente en tiempo de Abil Hascen (Abulhasan), cerca de los 1476 
años de Cristo, treinta mil -vecinos (i), oclio mil caballos y mas de 
veinte y cinco mil ballesteros, y en solo tres clias se juntaban de 
los ],ugares de la A lpujarra, sierra, valle y vega de Granada mas 
de otros cincuetita mil hombres de pelea.'Los mui.os que la 1’odean 
lien؛ n mil y trescientas torres; las salidas Íiácia la pai’te de la Vega 
son llanas y muy deleitosas de arboledas, y las que responden á 
la parte de la sierra , no con menor Í'ecreacion se sale por ellas 
entre cármenes y huertas de mucha frescura, especialmente sa— 
liendo por la puerta del Albaicin que l l a m a n t e  el Leuz (2), don- 
de están los cármenes de Ainadamar, y por la ribera del r0؛ Darro 
arriba. Este rio nace cuatro leguas á levante de la ciudad, de una 
fuente muy grande que sale de la sierra del Alloaicin, donde estan 
los luga.res de Ghetor , Veas y Cortes, y con muchas frescuras de 
liuertas, que toman mas de dos leguas. Coi're por entre dos cerros 
muy altos, y va á meterse en la ciudad por junto á la puerta de 
Guadix. Sácanse dél las acequias con que se riegan los cármenes 
y huertas que están en las laderas de los dos cerros; una de ellas 
va a Ginalarife, y de allí á la Alhambra ; otra va á en trar en la 
ciudad por la falda del cerro de la Alcazaba, donde esta el monas- 
ferio de Nuestra Señora, y pasa á derecha á San Juan de los Reyes 
y pi'oveyendo las fuentes de las casas del barrio del Haxariz, va á 
los pilares pUIilicos y casas de los pai’ticulares. Demas destas dos 
acequias, liay otra que se toi'na del mesmo r io , y la ].laman Ace -  
quid de los Molinos; la cual á la parte de la Alliambra, y por bajo 
del barrio de la Churra, va á la parroquia de Santa Ana, y de aílí 
se reparte de manera que no se tiene poi. casa pi’incipal la de este

(!) Scgun D. Diego de Mendoza, en su Guerra de Granada, esla ciu- 
dad en tiempo del rey Bulfiaxix (Yusuf I Ahulhacliag), cuando estala 
en su mayor prosperidad, tenia setenta mil casas, segun decian los nioi'os.

ة) ) I.éase Fegg Allauz, 0 campo d,e los almendros.
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barrio que 110 tietie agua propia dentro. El restante del rio a tra- 
viesa 'por. medio de la ciudad ؛ y llevándose las inmundicias , va á 
m'eterse en el rio Xenil fuera de la puerta de Bibarrambla. El agua 
y el aire cleste ،'io Darro es muy saludalile. Ilállanse en é l , como 
queda dicho, granos de oro fij.10 entre las arenas, que segun dicen 
los moi-iscos, las lirae la coi’riente de las raices del cei.ro del Sol, 
que esta detrás de Ginalarife, en el cual se entiende que liay m i- 
Iieros de o ro , por lo mucho que reverbera allí el sol cuando sale 
y cuando se quiei.e poner. Llamóse antiguamente, este rio Salon, 
y algunos escritores le llaman el Dáureo ; mas los moros le llama- 
ron barro , y dicen que es nombre corrupto, derivado de Darrai- 
han , porque -nace en aquella sierra de.1 Albaicin de un monte que 
llaman D arraihan.....: llámese c.omo quisiere,, el es un rio muy 
Jiroveclioso, y los ciudadanos se sirven de su agua dentro y fuera 
de la c iudad , asi para beloer , como para regar !.os campos.

»Por la otra parte , Íoácia el mediodía, cerca de los muros pasa 
el otro rio mayor , llamado Xew¿¿, á semejanza del Nilo (!). Los 
antiguos le llamaron Singilo; su fuent.e es en Sierra Nevada en 
una umbría que está encima del lugar de Güejar, y los moi'os la 
llaman Hofarat Gihena, que quiere decir Valle del Infierno; y pro- 
cede esta agua de una laguna muy grande, tjue está en la mas alta 
cumbre de la siei’ra junto al puerto Loh. De allí se despeña poi. va- 
lies fragosísimos de peñas entre aquellas sieri'as y la de Güejar , y 
en él se hallan ricos mineros de jaspes tapizados de diversas colo- 
1'e s , de donde el rey don Felipe , nuesti'o sefior, hizo sacai. las r i -  
cas piedras vei'des de que está lieclio su sepulcro en San Lorenzo 
el Real; y sale al lugar de Pinos, y de allí á Cenes y á Gi.anada, 
llevando consigo otros siete rios, cuyas fuentes nacen de la mesma 
um bría, llamados Huet Aquila, Huet T u x a r, Huet Vado, Iluet 
Alguaar , Huet Belcllitat, Huet Beleta y Huet Canales. Demas des- 
tos, entra despues en el otro rio que llaman de Aguas Blancas, que 
viene de mas lejos, y coi're al N. de la sierra de Güejar por los 
lugai.es de Dutlar y Quentai-. Con todas estas aguas pasa Xenil por 
defuera de los muros de Granarla, y tomando consigo á Darro y 
al rio Monachil, que los antiguos llamaron Flum , y al de Dilar, 

(1) Por esto se vé que Mármol adopto la opinion de los autores árabes 
de (jue la voz Xenil tiene analogía c.on la de Nilo. Recué.rdese lo rliclio en 
la pág. id de este libro.
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recada toja Ja Vega con el agua de sus acequias, que la ؛ejanti؛ 
ertihsima de trigo , cebada , panizo, alcandía , lino , frutes؛ hacen 

de todas uianeras, corre hácia poniente, y recogiendo ?؛Y] h  e؛١;’io Gu؛ila por bajo de la puente de PinoS de la Vega, d؟já ذآ
vdla de Illgra y la sierra de Barbandara á mano derechay vá a la

alies por؛ llos campos y؛tiles aqu؛؛)؛ do؛ie؛ ؛ هشعةة٠٠لم٠ض٠’تا ؛

a iJ U iia a n— لا ل٧ل ٧ لال :لآل ٠ : : :;Jr : : :٠ ٠ ٠
c a de agua muy buena hácia aquella parle, de una fuente que 

l Albafrin. Está en esta Sierra una cueva muy٥؛e en la sierra d!٥ 
s fde^tes principales؟honda •••• y especialmente proceden de a¿dt 

fuente del Rey, que esta junto al lugar ؛ ح1؛;Unم ؛  ا
otra la ele Dayfontes, que sale judto a una venta, dondC 1؛ ;ticte؟ de 

de los moros habia una casa fuerte gue llamaban Dad tíem؛٣ ^ 
y está cuatro leguas de Granada en el camino que va a (')؛:

aterccrctadoAlfacarjCiuenaceuna( : ؛ ؛ لاه : ي؛ئ ج ئ ئ ;ي٠ةلا
Jegua de Granada, encima de una alearía del misino ndmbred 
Con el agua de la fuente de Alfacar, que recogen lOs modadOdeS en 

le los؛ una acequia, y la llevan por las laderas y Jas cumbres 
a(la, se riegan las huertas y hazas؛a؛i ; i :  hay desde allí á Gi؟c

أ٠ت٠٠هل7ة،7 ت ل ء ئ ق ؛:ي : ئ ة٠ة ع  los cármenes y jardines de Ainadamar, donde los regalados ciudadت
danos, en tiempo que.la ciudad era de moi'os, iban á tened los tres 

que ellos llaman la a؛ z i r , que quiere decir la pri ,٥٥! “! ! ! del 
ue en el mismo؛ , avera; imitando también en esto á Í0s deEez؟

otro ٠ y huertas de Cingiíor, qud ةة: ئءجح٠;:أا1هلا:ة:
casas y vergeles '؛djoledasy freseras, en .que tienen su؛ de ل! 

 con muchas recreacione¡: Ocupan los cármenes de Ainadama؛ le؛
la ladera de la siei'ra del Alloaicin , que mira h l ؛edia po؟ y لألاج 

cia hgVega , y llegan liasta cerca de los mui'os de la ciudad....

ت٠ذا ئ خ ؟^!ه ه؟ ؟٠ت ه! ش؛ش ث ه ta ;ء:س

ت mUei؛n tam؛ غ؛ت ث ؛ج أ ت t ءءه٠ت
de harina: poi' manera que de tocias partes ؛ ؟٦هلا؛جه جها;إإهإآاا 

es Gi'anada abundantísima de agua de rios y de fuentes. Desde las

(!) Léase D a r A lfo n t.
.)2( Hoy Hiznalloz
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casas se descubre una vista .'Jocunda y muy deleitosa en lodo tiem- 
del año. s هدا  -miran á la Vega , se ven tantas ai’boledas y frescu ؛
ras, y tantos lugares metidos entre ellas , que es contentO; si á los 
ceuos, lo mesrno ; y si a la sierra , no da menor recreación verla 
tan cei'ca , y tan cargada de nieve la mayor parte del año, (jue 
parece estar cubierta con una sábana de lienzo muy blanca.

?Es Granada abundante de frutas de toda suerte, muy pro- 
e ٤da de leña , bastecida de carnes, I'egalada de pescados frescos, 
de mucha pasa , !.ligo, almendra , que le 'traen de los lugaj'es rle la 
costa : tiene mucho aceite, vino y muy lrermosas hortalizas, y toda 
suerte rle ágro م  como son naranjas, limones y cidras; y lo que ,(ا
importa es estar en muy buena comarca de pan ؛na؛' , ti'igo y ce- 
liada ; porgue demas de lo que se coge en sus términos, clonde en- 
tran h؛s villas de Illora , Montefrlo, Moclin , Golomera , Iliznaleuz, 
Guadahortuna , Montexicar y otras , que tienen grandes cortijos y 
rozas se provee ordinariamente de la ciudad de Loja, y de i lh a -  
ma y rle Alcalá la Real, y de los lugares de la Andalucía que con- 
finan con ella. El t r ؛ to de la cria de la seda es t.an rico en aquel 
remo, que se arrienda el dereclio que pertenece á s. M. en sesenta 
y ocl'10 cuentos de maravedís cada año, que valen ciento y ocl'ienta 
 un mil y quinientos ducados de 01'0. Totlos los términos de ؤ
Giana؛la que caen á la parte de la m ai', auntjue son sierras áspe- 
ras y fragosas, no poi. eso dejan de ser féi’tíles y abundantes de 
muchas aguas ele fuentes y de rios , con que riegan los campos, 
huertas y semlu'ados; y las frutas y carnes de las sierras son me- 
jores, mas sabrosas y de ].nas dui'aque las de la Vega, y poi. con- 
siguiente el pan es de 11'ias peso y m ejor, las aguas muy frescas, 
V los ail'es por extremo saludables^

»Estaban las casas desta ciudad tan ji.intas en tiempo de mo- 
ros, y eran las calles tan angostas, que de una ventalla á otra se 
alcanz؛ ba con el larazo , y l'ialaia muclios bai'1'ios, donde no podian 
pasar los homares de á calaallo con las lanzas en las 1'nanos, y te- 
n ia n la sc a  as horadadas (-le una en oti'a para podei'las sacar; y؛
esto di؛ en los moriscos que se 1'iacía de industria para mayor for- 
 aleza de la ciudad, benla algunos edificios principales labrados á؛
la usanza africana, nauclias mezquitas, colegios y íiospita.les, y ima 
muy uca Alcaiceria como la de la c-iudad de Fez, auiKjue 110 tan

(!) For agrios.
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grande, donde acudia toda la contratación de las mercaderías de 
la ciudad. En lo espii’itual habia un alfaquí mayor y otros meno- 
res, y en lo temporal sus cadís y jueces civiles y criminales; y ansí 
en esto como en lo que toca á la policía y buena gobernación , era 
Granada muy semejante á la ciudad de Fez. Los moi'adores muy 
 -migos y conformes, y los 1'eyes , deudos y confedei.ados tan seta؛!
rios los unos con'10 los oti’os, y tan enemigos del nonibre cristiano.))

Hasta aquí Luis del Mármol, en cuyo tiempo se conservaban 
todavía muy recientes en Granada los vestigios de 'la dominación 
í'.rabe : vestigios que posteriormente han sido borrados en alguna 
parte con los estragos del tiempo , pero que aUn pregonan y 
pregonarán por largas edades el poderío , el genio y cultura de 
 quella nacion que tan insignes monun،entos ha dejado en ese،؛
ermoso territorio؛! , restituido al fin ,á sus antiguas é imperecederas 
grandezas del cristianismo. Con la conquista de Granada, llevada á 
cabo por el laeroismo de Isabel la Católica, del Gran Capitan y de 
otros campeones dignos igualmente de inmoi'tal renombre, despues 
de una larga y obstinada guei'ra, se eclipsó para siempi'e toda la 
gloria brillante, pero pasajera, del islamismo, y decayó su for- 
tuna empezando una era de gi’andeza y poderío para la España 
cristiana , del todo restaurada: la cual, por lo muclio que le 
costo el vencer á los árabes, y por los triunfos y liazañas que mas 
l'ácilmente ejecuto despues en sus guerras con otros grandes impe- 
1’ios y naciones, bien puede conceder, al menos, á la memoria de 
aquella gente el lionor de haber sido los mas valientes y lemi- 
bles enemigos con quienes jamás haya tenido que lid ia r , aun- 
que para vencedlos al caljo.
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NUMERO XIU

Linajes y procedencia de los moros que se establecieron 
en el reino de Granada.

Habiendo hablado en varios lugares de esta descripción de los 
diversos establecimientos de árabes en el reino de Granada m en- 
clonando señaladamente á los siros y yemenitas, y diciendo que 
los liabia allí de todas razas , paréceme conveniente el decil' dos 
palabras acei'ca de los diferentes 01'ígenes de aquella nacion. Los 
árabes , segun la opinion mas segura, se dividen en dos grandes 
lamas, una mas ai'itigua y otra mas modei'na, que traen su origen 
(¡e dos patriarcas: Cahthan (que es el. Yectan del capitulo X del 
Génesis) é Ismael, hijo de Abraham, entrambos descendientes de 
Sem , y por lo mismo pertenecientes á 1,08 pueblos llamados semi- 
tas ó semíticos. De Cahtlian se dei'ivaron , poi. uno de sus deseen- 
dientes llamado H im yar, los himyaries, que poblaron en el Yémen 
 Arabia Feliz, una rama de los cuales vino despues establecerse لآ
en el Xarn ó Siria , donde fundaron el reino de los gassanitcis de 
Damasco y ot.-a en el Irac ó Caldea, fundando el reino de los lajmi- 
tas de Hira. fie Ismael, por uno tle sus descendientes llailado 
Modliar, vinieron los árabes ' رر،0هءلمبء'?٤2ء٤ة , cuya lengua prevaleció
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sobre la de los c a h th a n i ta s , y es la del Corán, liabiendo })oblado 
en la Mecca y otras partes del Arabia. De una y otra estirpe des- 
cendian los árabes que vinieron á España, pero singularmente de 
٠ ؛ os yemenitas y siros, unos y otros del linaje de Cahthan, tle los 
cuales gran númet'0 se fijo en diferentes tiempos en el reino de 
G ranada, como queda dicbo en el lugai' correspondiente de esta 
obi'a. Aqui sol() diremos que á estos establecimientos de yemenies y 
otros him yaritasen el reino de Granada debe añadirse el de Víñ'ias 
tribus de este linaje, que menciona Almaccari como avecindadas en 
la capital de aquel reino, á saber: los B en u  A d h lid  y B e n u  A b d e ssa -  
la m  , que fueron allí gente principal; los B e n u  A lm o n ta s ir  , que se 
distinguieron como a lim e s  ó sabios; y los B e n u  S im a c , que ejer- 
c.ieron en aquella misma ciudad el cargo de ca d h ie s  ó jueces.

Los N a s e r i ta s  que i١einaron en Granada descendían por Nasr y 
Obada de los antiguos linajes árabes de J a z r a g  y A u s , conocidos 
con el nombre comun de A n sa r ie s . que quiere deGir los auxiliares, 
poi’ haberlo sido de Mahoma, y venian de la estirpe de Cahthan 
por la rama de Cahlan', de suerte que eraia también himyaries.

Los I d n s i t a s  que reinai'on en Málaga procedían de la raza de 
Ismael ó árabes modharitas, y del misi.no linaje de Malioma por su 
hija.Fáthima , é Idi’is, uno de sus descendientes.

Digamos algo de los bereberes , ó berberiscos, establecidos en 
el 1’eino de Granada. Estos excedían en númei’0 á los pobladores 
árabes, como lo indican Ebn Aljatliib y otros autores, }' habian 
venido á Espaha , parte en las primeras invasiones de los m usul. 
manes, y pai'te en épocas posteriores , principalmente loajo el go- 
bierno de Almanzoi', en Córdoba , en el liltimo tercio del siglo IV 
de la hegira, X de nuestra era , y despues en las irrupciones de 
Almoi'avides y Almohades. De los que viniei’on en la época, de Al- 
manzor procedió la dinastía de los Z e ir i ta s , que dominaron en Gra- 
؛ acia en 11؛ primera época de este reino. Est؛ s bereberes , 1'aza di- 
fei'ente por su )iuaje de la árabe , y descendiente de los antiguos 
mauritanos y getulos, uniéronse con los conquistadores venidos de 
la Arabia y Sil'ia por el vinculo de la religión y por mUtuos enla- 
c e s , formando con ellos la gente mora de Granada y de todo el 
AndalUs; pero siempre conservai'on rasgos distintivos de su clife-



sulmanes occidentales, y sobre todo los de España presentan, con 
respecto á los árabes de Oriente, en usos, ciencias y artes; á ellos 
se debe en gran pai’te el carácter especial que distinguió al dia- 
lecto ái'abe que se hablaba 'vulgarmente en España , y del cual es 
un impoi’tante documento el Vocabulista Arábigo del ۶ . Alcctld (!); 
y aun quizás se les deben ciei'tos nombres geográficos que se notan 
en aquel reino d'urante la época sarracena, y que no pai'ecen per- 
tenecer ni á la lengua árabe , ni al latin y demas idiomas hablados 
en otro tiempo en nuestra Península.

Además de los árabes y bereberes, se contaban entre los moros 
granadinos algunas otras razas, como godos y judíos convertidos al 
islamismo , y algunas familias de 01'ígen slavo ó esclavón, que vi- 
niei’on en la época de Almanzor. Del linaje godo procedieron los 
Benu Ila fsu n , señores c!.e Barbaxter , y del esclavón los dos pri- 
meros emires que reinaron en Almería, Jairan y Zohair, llama- 
dos también Alameries, porque habian estado al servicio de A l- 
manzor de Córdoba, que era Am erí, ó del linaje de Amer.

Conviene tener presentes estas distinciones de pueblos y razas 
para comprender mejor la liistoria y la geografía del reino grana- 
dino bajo la dominación árabe.

. E L  REIN O  U E G R A N A B A  . 2 0 5

(!) Se imprimió en Granada, año 1 3 .





ADICIONES

EBN ALJATHIB.

En la introducción de este libro , página 15, celebramos el 
profundo conocimiento de la lengua árabe, p u reza , corrección y 
elegancia de estilo, que distinguen los escritos del célebre autor 
del texto árabe que publicamos. Este juicio nuestro se confirma 
poi. la respetable autoridad del famoso Ebn Ja ldun , autor de la 
Historia universal, que floreció en la segunda mitad del siglo XIV 
de nuestra era (A). Este escritor, siendo de los 'mas doctos y ele-, 
gantes en el manejo de la lengua ai'ábíga, tuvo á honoi' el recibii. 
las lecciones de Ebn Aljathib, á quien conoció en Granada, adonde 
vendria acaso por solo este motivo , y á quien se complace en lia- 
mar su maestro. Ebn Jaldun, pues , en la Mocaddama ó introduc- 
cion á su Historia universal (2), hablando del estado floreciente 
que alcanzó en España el estudio de la lengua árabe, asegura que 
nuestro Aljathib, el cual pereció desgraciadamente en sus dias, 
victima de las calumnias de sus enemigos, poseia la facultad de 
liablar aquella lengua hasta un punto difícil de alcanzar.

(1) Nació en TUnez, en 1332, y murió en Oriente, afio 1405.
(2) Texto publicado por S a c y  en la página 184 de su A n th o lo g ie  G r a m m a - 

tita,le A r a b e :  Pai’ís , 1,829.
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ALCALÁ LA REAL (Pág. 58).

De un pasaje de Almaccari, tomo I, pág. ؛86ل  se colige que Al- 
calá la Real se llamó Calaa Yahsob, poi. haberse establecido en 
aquella pololacion muchos árabes de la ti'ibu de Yahsob, que 
eran himyaritas de la rama de Cahlan; y que el haberse nom- 
Í ado Calaa Ebn Said؛-1 , fué por liabei. poblado allí también los 
Benu Saicl, otj'a cabila árabe del mismo linaje y ascendencia.

RAZA.

En 1٥ descripción de Raza, página 6 2 , omití por oscuros, 
dos versos que cita Ebn Aljathib en la página '16 del texto 
árabe. Despues de celebrai. este autor las bellezas de aquella ciu- 
dad, ah ad e :

«Rien haya el que dijo:
»En una ciudad en donde me he educado, y que lleva en su 

nombre las letras iha y sin (1),
»La fortuna me obligó á refugiarme junto á un sábio de quien 

aprendiese la ciencia y la religión.»

ALIIENDIN.

En la página 67 dije que HemcLan ó Alhemdan, hoy Allien- 
d in , quiere decir mansión de la tribu de Hemdan. Este asei'to se 
compi'ueba por un pasaje de Almaccai’i, tomo I, pág. 186 texto 
árabe de la edición de Leid.en , en donde se d.ice que de Him- 
yar, progenitor de l,0S árabes yemen'itas, venian por Cahlan los 
Hemdanies و cuya moi'ada es bien conocida en un lugar á seis mi- 
lias de Granada.

(!) En el nombre de Baza, en lengua árabe B a s lh a , se liallan en efecto 
egas tlos letras, que sin duda tienen alguna significación especiiil, á la c.ual 
alude el poeta, y que yo no aciei'to á comprender. En verdad, yo dudo mu- 
cho de haber acertado el sentido de este primer verso.
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ALCAZABA Y GIBRALFARO DE mAl AGA.

En la página 76 dijimos, con los autores árabes, que quien 
llevó á cabo la fuerte y magnifica obi’a de la Alcazaba ó Castillo tle 
Málaga fué el sultan de G ranada, Badis Ebn IJabus, en el segundo 
tercio del siglo XI. También diji'mos (pág. 144) que en el Ultimo 
tercio del siglo XIII, el rey de Granada, Mohammed I I , edifico, ó 
mas bien reparo, loá muros de Gibralfaro. Por Ultimo, consta por 
Ebn Aljathib que Yusuf I Abulhachag , célebre poi' su magnifican- 
J a  en levantar suntuosas obras de las artes, el c.ual floreció en la 
prim era mitad del siglo XIV , construyó, ó mas bien reedificó y 
engrandeció, en el monte inmediato á la Alcazaba, de Málaga un 
castillo de extraordinaria altura y magnitud , en que gasto inmen- 
sas sumas , con lo cual, segun observa aquel autor, se acrecentó 
su gloria y dejo de si un ilustre y 'famoso recuerdo. De este pasaje 
de Ebn Aljathib no seria aventurado colegir que el rey de Grana- 
d a ,V u su f ,n o so lo  reparó con grandes obras.de fortificación el 
antiguo castillo de Gibralfaro, sino que fundo en 01 algun suntuoso 
alcázai*.

CHARA ALBAHR.

En la página 94 pusimos entre los pueblos de la j.urisdiccion 
de Velez Málaga, -y junto al rio de Torrox, uno llamado Chara Al- 
bahr, como lo hallamos escrito en cierto historiadoi. árabe. Pero en 
lugar de este nombre geográfico creo que debe leerse Liara Albahr. 
ó Bari.io del Mal', como lo escribe Ebn Aljathib en un pasaje de su 
Ihatha , en donde menciona á Liara Albahr del rio de Torrox. Y 
en efecto, parece mas pi'opio el nombre de.Barrio del Mar que no 
el de la Vecina del Mar, que ,es lo que significa Chara Albahr.

ALMERÍA.

En la desci'ipcion de Almería, página 12 del texto árabe, su 
autor Ebn Aljathib, despues de decil‘ que los naturales de aquella

14
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ciudad tenian aterrados á los cristianos por su costumbre de ven- 
cerlos en los combates, inserta los siguientes versos, que por lo di- 
fícil de su traducción, que no me deja satisfecho (1), he omitido en 
la página. 103 de este libro:

«Pregúntase, acerca de la gente de Almería, cómo puede tener 
firmeza en el dia en que el pavoi. muesti'a su rostro auS-tei'0,

))Si, bulliciosa, corre con veloz paso poi’ la arena en el dia del 
recreo y el delei-te, y en- el dia del terror se muestra 1-ibi.e de pe- 
sares (2).»

BERJA.

Al trad u c ir, en las páginas .107 y 108, el pasaje d,e Ebn A lja- 
thib sobre Berja , omitimos dos vei'sos que se leen en la página 1'1 
del texto árabe de este libro, poi. la oscuridad cjueen ellos se ad - 
v ierte, y que no permite expresar su sentido en nuestra lengua 
con toda clai'idad ؛ acliaque de que adolece con frecuencia la poe- 
sía árabe. Estos versos no son de Ebn Aljathib, sino d.e un maestro 
ó compañero suyo, á quien no nombra; pues d-espues de enumerar 
las excelencias y defectos de Berja, y notar la decadencia á que 
habia venido en aquel tieihpo , y destrucción de su castillo, ahade: 

«Y bien liaya mi maes'tro (3) cuando dice:
Oh tu que encareces con arrogancia. (4) la significac.ion d ؛» i  

nombre de Barcha (s), que lia lieclio célebre su hermosura.

(1) No conociendo la poesía de que deben se!' un ÍI'OZO.estos versos,cita- 
dos por, Ebn Aljathib á pi'opOsito de Almería, es mucho mas difíc-il el pe- 
neti'ai' en su verdadero sentido, y asi doy esta traducción con desconfianza.

 Aca'so el. concepto oscuramente expi'esado en este segundo ..verso es (؛2
que los de Almería solo en dias (de diversión cori'ian por el campo, como 
si huyesen; pei'0 no asi en los del peligro y la pelea, en los cuales per- 
maneeian firmes, por enconti'ar en ellos solaz y agi'ado.

(3) La voz ب د ا ص  , que se llalla en el texto, lo mismo'S ignifica niaes- 
tro que compafiero.

ط La palabra ا4), س  , que se lee en el texto, significa, terreno llano y 
extendido; y ta.mbien a u d a x  l in g u a :  yo lie pi'eferido esta Ultima significa- 
cion, como mas pi-opia en este pasaje.

(o) Ya se dijo que Barcha signific-a una hermosura tle risuefio aspecto.

ق0 ا
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))No muev؛ s la lengua para la vanagloria, pues harás que en- 

gulla una piedra (1).»

VERA.

Al describir E؟ n ؛ ljathib la población de Vera, despues de ha- 
cer su censura y decir que en ella abundaban las disensiones y 
niales , que superaban á ؛ US bienes , concluye con este verso, *que 
omitimos en la página 112د  aqul traducimos algo libremente: 

«Con su mal no prevalece tu b ien , ¡ oli fortuna ! más fa ltl  nos 
hace lo que nos niegas que lo que nos concedes.»

TACHARA ALGERAL.

A؛mque e؛i el Apéndice número I , página 126, lie conjeturado 
 —jue el clima de Tachara Algebal debió tomar su nombre de la vi-؛
lia fue؛ te de Tajara, quei؛iencionan nuesti'os cronistas como Jiuesta 
cerca de Alhama, sin embargo, despues tle mejor exámen, 0؛  creo 
que el pueblo que dio su denominación á aquel clima 0 comarca 
؟ oitesponde al lugar lioy llamado Huétor Tajara , y situado cerca 
de L .ja; pues esta era la capital de aquel clima,'-,segun el autor 
áralie que citan-ios en el lugai- mencionado. Véase.adOmás el nu_ 
mero III de este Apéndice, página 138.

HISN RELILOX.

Con el nombi'e de س ن د ث ل ل د  llisn B e lilox , menciona 
Ebu Aljatliili (2) una plaza fuert؟ situada en tieri’a de Granada , y 
á dos parasangas de esta cap ita l, en donde el rey Mohamnied I 
Alalima؛ haJla tenido con una hueste de cristianos una pelea en 
que liabia salido vencedor , Íiácia el año 643—1245. D. .Osé Anto- 
nio Conde, que consulto este pasaje de Ebn Aljathib, pero que no 

(!) Quizg alude el poeta á los montes vecinos á Bei'ja, que, despoja.dos 
de cultivo, habrían quetlatlo 1'edueitlos á 1'ocas peladas.

(2) En su Historia lie لم« dinaslr'ia Naserita, códice del Escorial.
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parece haberle comprendido ('!), llama á esta plaza Hisn Bolullos, 
y dice que estaba á. doce millas de Granada. Yo creo que debe 
 ,eerse Belilox, no Bolullos, 7 que corresponde al valle de Bellillos'؛
mencionado por el cronista Bernaldez como situado cei'ca de Puente 
de Pinos, por cuya situación parece tamljien que las dos parasan- 
gas deben reducirse á seis u  ocho millas (2). El liistoriadoi' Zurita, 
en sus Anales de Aragon, libro XX, capitulo LXXXYII, hace men- 
eion del mismo pueblo; y sil testimonio confirma nuestra suposición' 
d eq u e  el Belilox de Ebn Aljathib es este Bellillos, cerca de Gra- 
nada; pues d ice , al hablar de la Ultima guerra con aquellos moros, 
que el Bey Católico «fué al vado de Bellillos , que está cerca de la 
 -Puente de Pinos, lugar muy conocido y nombrado en otras entra؛(
٠١das que hicieron los'Beyes de Gastilla.ála Yega de Granada.» Hoy 
Bellillos debe hallarse despoblado, pues no consta entre los pueblos 
de acjuella provincia.

ALMANTDAB.

En la página ٩ 34 hem os puesto la poblacioia de este nombre 
cerca de Granada , en donde , al p a rece r, la, coloca Ebn Aljatliib 
en un pasaje de su lliatha; pero debió estar mas al Norte de aquel 
reino, y en donde partia limites con los Estados del rey de Casti- 
lia. A'SÍ se colige de un pasaje del mismo historiador (3), cuando 
dice que el rey de Gi.anada, Mohammed (111) Abu Abdallalr, en los 
principios de su I’einado , que fué en 1302, ganó á los cristianos 
por fuerza de armas la ciudarl (Medina) de Almantdar: Fué esta, 
segun dicl'10 auto؛’ , una victoria y conquista muy señalada, pues 
'en ella el emir Mohammed llevó cautivos á todos los moradores de 
atjuella plaza , 'entre ellos ذá la Sahiba Almedina , es decii., la se- 
hora de 'la  ciudad (4), que era de las mas pi'incipales y bellas d a-

(1) Conde, e.n el capitulo Y de, la IV parte de su H is to r ia  de la  d om in a -  

d o n  de lo s  ára bes en  E s p a ñ a , dice, contra lo que asegura Ebn Aljathib, 
que en aquella pelea fué derr'otado Alalunai'.

(2) la  medida comun de una parasanga es de tres millas 6 poco mas.
\ لآ١١ ¥د\\ ؛ذ١ل  H is to r ia la ؛؛,[>   M u s t i a  N asenta■ .

(4) Reina la llí،ma Casirj; pero esta es una traducción muy libre y exa- 
gei'ada.

2 1 2
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mas de Jos cristianos, haciendo con ella una magnifica entrada 
triunfa] en su corte Granada.

Este nombre cJe Almantdar es árabe , y significa lugar de r i-  
sueña vista  , y acaso también atalaya. De allí fue natural y tome 
su nombre, como dejamos diclro en oti'o lugar, aquel c.audillo moro 
A lm antdarique, segun consta por Luis del Márinol ('!)-, paso al 
Africa con Boabdil, Ultimo rey tle Granada ,. y con cuatrocientos 
andaluces que llevaba consigo se estableció en Teluan,baciéndose 
señor de esta población, cuyo dominio pasó en herencia á sus 
próximos descendientes.

' ٠ ' . ' ' ,

POETISAS GRANADINAS.

En 'la página 49 , traduciendo un pasaje rle cierto historiador 
llamado el X ocundi, llicimos mención de algunas poet.isas ilustres 
con cuyo ingenio habia favorecido Allah á la ciudad de Granada 
en 1.a época á'rabe. Pei'0 no debe entendei'se este pasaje como si 
t.odas las poetisas allí nombradas fuesen nacidas en aquella ciu- 
dad, sino que, habiendo liabitatlo y escrito en ell.a, la ha jian  ilus-؛/ 
trado con su talento. En cuanto á la llamada Nazhun  -su sobre و 
nombre de hace.presumir fjue fuese natural de Al-
calá la Real (2). Zainab Bent Ziyad p-arece cjue fué d.e Guatlix. 
La que tuvo por patria  á Granada, alcanzando en ella gran n o m  
bradía por sus versos, fué Hafsa Bent Alhach■, y esta es la misma 
que llevó el sobrenombre de la Racunia , poi’ sei' liija 'de cierto 
Alhach el Racuni. Con esta not.icia rectificamos el, error que allí 
cometimos líombrando á la Racunia y á Hafsa como dos personas 
diferenteSj siendo una misma en realidad.

(!) En su Descripción general de Africa.
(2) Yo ,creo que no debe confundirse á esta N.azliun con otra del mismo 

nombre que fué natura,! de Sevilla.
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DINASTIAS DE ESTE REINO.

Para que puedan abarcarse de un golpe de vista los diferentes 
estados que, bajo la dominación árabe, se fundaron en el territorio 
hoy conocido con el n.ombre de reino de G ranada, los ponemos por 
Orden cronológico en el adjunto cuadro.



PRC

 'musulmán tie üspaña, tundo un 1'eino no esca.so en podei ال0
' delia durar 1,01- espacio de 2ة ة  afios.

 -te reinado fallan casi por completo noticias cronológicas sa؛
. . lientos árabes, llenándose este vacio con las que se hallan en 

iadoi'es; y asi , aunque ponemos la c-orrespondencia de los 
. . ira con los de la ei'a vulgar, nos abstenemos, para evitar er_
- . ' los meses y dias del cómputo árabe correspondientes á los
- - r los cronistas castellanos.

el Boabdil de nuestros historiadores.
; fecha acabo el 1-eino árabe de Granada, y con él la domi- 
imsulmanes en España, que habia durado 7؛ , 1  años.

. logia de los reyes Nasei’itas de Granada, estil lomada 

 abajo lreclro sobre esta dinastia poi- el Sr. D. Pascual de*؛ . .

. . el Memorial Histórico Español, tomo X, pág. 331. y siguien-
.ada con la que ha pultlicado R. Emilio Eafuente Alcántara؛ - -
- ٠ Vioucs árabes (le Granarla.



CUADRO CRONOLÓGICO
E l REINO BEDE QUE,)N EN EASLADE LAS

CON SEÑORIO PROPIO É INDEPENDIENTE DE LOS EMIRES QUE REINARAN EN OTRAS REGIONES DEL ANDALÚS.

FECHAS EN ftUE REINARON.

ÓRDEN

de sucesión.
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BENU HAFSUN, em ires de B arb ax te r 1.

I Omar E bn Hafsun. Se levanto por los años. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 267 éso
30٠ة

308
308

313

91'7
920

37
3

1 Los Benu Ilafsua, eran descendientes de UII señoi' godo llamado el 
conde Adefonso, como lo dejo dicho en el niim. V del Apéndice, y per- 
tenecian á la clase de los llamados muladies, ó moros nuevOs.

El dominio que alcanzaron estos principes en una parte considerable

11.
III.

.ا ا ٠ . . . . ٠ ا ;; ٠ . . .2 Chafar E bn Omar

.IVإ ’ ؛ إ ' إز 1 Hafs E bn Omar , hasta qUe se rindio al califa de Córdoba Ábdér-!
920

792( de Andalucía no fué pacifico ni tranquilo ؛ pero ello es que bajo su seño- 
rio, aquellas provincias tuvieron un gobierno propio y ciei’ta autonomía.Total. del, tiempo que duro esta d in a stía .. 47
levantando la calieza poi' cei'ca de medio siglo la oprimida nacionalidad

I.

I .

BENU Z E IR I, em ires de Granada ٤. 

Zatvi Ebn Zeiri A lmansur el S inhachi. . . . . . . . . . 403 1043 4.4 0 1019 á 1020

cristiano-española. Asi es como Ebn Jaldun menciona con el nombre de 
los Benu Hafsun la dinastía y estado fundado por el famoso Ornar, y aun 
hace subii. lia.sta setenta años el periodo de su dominación en la cOra de 
Rayya y parte de las confinantes. Acerca de este asunto, recuérdese lo 
diclio en la biografía de Ornar Ebn Hafsun.

~ Fué muerto á ti'aicion en el expresado año de 920 por uno de sus fa-
II. Habus -Ebn Maquesen..................................... 17

miliares.
1.11. Radis Ebn Habus A lmutdaffab (el Victorioso). . . .  . Xawal de 4.63 

Rcchcb dc 4'83

Octubre de '103/ 
Julio de '1073 3 Murió en la guerra con el califa de Cól'doba en dicho año 920

IV. Abdallah Ebn Bolliquin..................................  . ار 7  Estos Benu Zeiri ó Zeiri tas, eran 01'iundos de Afi'ica, y traian su ع
linaje de la tribu berberisca de Sinhacha, habiendo pasado á España du- 
rail te el gobierno de Almanzoi' en Córdoba.

٠٠ Setiemljie de 1090

'iota! d؛d tiempo que duró esta d inastia . . 77
 Debo advertir que no todos los emires que ocuparon en esta época ج

el sólio de Almería fueron en rigor del linaje de Somadih; pues los dos 
primei’os, Jairin y Zobair, fueron slavos de los que babian estado al ser- 
vicio de Almanzor de Córdoba, y desde Man Abulahwás, ya fueron del 
linaje de los Tocbibies de Zaragoza.

 Desde 1038 en que murió Zobail' pelea.ndo en una bata.lla contra ج
el sultan, de Granada Badis Elm Habus, hasta 1041 próximamente en (jue 
entró á 1'cinar Man, liay un interregno en el cual estuvo apoderado de 
Almería y su tierra, Abdelaziz, emil' de Valencia.

7 Estos Idrisitas ei'an descendientes de Mahoma, y su linaje residid

I.

I I I .
BENU SOMADIH, em ires de A lm ería s.

Jairan el AmerI El. S iclabi, ó el Slavo.. . . . . . 4.03
4. de Cliumada I de 419 

4.33

1013

-

Alayo de 1028
fin Julio ó principio Agosto 4 038ًا؛ا ZOHA.IREL A merI el S iclabi 6 ................................ 31 de Mayo de 1028

104.1 ة '104.2
Inicia tin de Xawal de 429

4 3
Man AbulahwAs Ebn S omaoih............................. 10

I.V.
V.

؟ OIIAMMED Abu Yahya Almotasim Rillaii (el defendido por Dios)'. ; : 
A iimeo Izzeddaula........................................ 21 de R e b il l  de 4.84. 

Xaban ó Ramadban de idem.

1031 á 4032 
12 de Junio de 4 091 

Octubre ó Noviembre de 1094

4 'ا
4.0

Total det tiempo que duró esta dinastía. ٠ 76
por muclio tiempo en Africa, en donde tuvo el dominio de Fez y otras 
regiones, liasta que, sometidos a los califas de Cól'doba en tiempo de 
Almanzor. pasaron á España, y establecidos en ella, dominai'on en Mil- 
laga, Algecira's y otras partes de Andalucía.

8 Estos Naseritas, reyes de Granada, se llamai'on asi poi' de.scender 
de nn árabe principal llamado Mohammed y poi' sobrenombre Nasr (pa- 
labra que en lengua árabe significa victoria), que era el apellido de su fa- 
milla, pues contaba entre sus ascendientes á ciei’to Ocail Ebn Nasr, lia- 
mado Alahmar, ó el Rojo. Establecióse esta familia en Archuna, boy Ar- 
jona, en la Jirovincia de Jaen, distinguiéndose por su foi’tuna y su nohleza, 
pues presumia descender de Sad Ebn Obada el ■Jazrachi, amigo y familiar de

I.
II.
III.
IV.
V.

BENU IDRIS, em ires de M álaga 7.

Idbis I E bn A lI A lmutayyeb Billai-i (el ayudado por Dios)... . .  
Yahya E bn Iobis .....................................  . -
PIasan A lmostansib Rillai-i (el que implora la protección de Dios). 
Iobis 11 A lali B illah (el ensalzado por Dios!
Mohasimed I A lmahdi Billaii (el dirigido por Dios)

427

Cliumada 11 de 434.

1036

Febrero de 1043

431
431

c.liumada I de 4.34. 
4.38

4 039 3 1040 
104.0 0 4041 

Enero de 4 043 
'104.6 á 104.7 
'1052 á 4 053 

Enero de 4 053 
Abril de 4 035

4
1
2
4
6VI. Ibris III A lmowaffec Billaii (el favorecido por Dos) Mahoma. En aquel pueblo, Moiiammed, ó sea Nasr, tuvo entre otros liijos 

uuo llamado Yusuf, y este a Mohammed Ebn Yusuf Ebn Nasr, llamado 
tamliien Alahmar, que nació a. fines delaño 591—1196, el cual) prevalido 
del poder y ascendiente que alcanzaba su familia, y siendo de por si va- 
ron dotado de grandes pi'endas, de talento político, valoi', ilustración y pie- 
dad, supo aprovecliarse del estado revuelto en que se liallalia ala sazon 
la España árabe, en donde andaba ya en decadencia el poder de los Al- 
moliades, haciéndose proclamar emir en Arjona su patria, el dia. 26 de 
Ramadlian de 629—16 de Julio de 1232. Despues traslado su coi’te á Gra- 
nada, en donde recogiendo todas las fuerzas y elementos que aun (jueda-

Ioris 11, por segunda vez . . . . . . . . . . .
VIL Mohammed II A lmostali B ileah (el que busca su alteza en Dios) Xawal de 4.4.6 

Moharram de 447
2

Total det tiem.po que duró esta dinastia. '19

BENU NASB, em ires de G ranada 8.

.'؛؛
Mohammed I Ebn Alahmar AlgAleb B illaii (el vencedor poi. Dios١ 
ة ئ د  II A lfaquih (el T e O lo o l... . .  /٠٠٠'

26 de Ramadban de 629 16 de Julio de 1232 29 de Chumada 11 de 67'ا 20 (,le Enero de '1273
8 de Abril de 1302 

14 de Marzo de 1309 
8 de Febrero de 4 314

9 de ,lulio de 1325 
25 de Agosto de 1333 

19 de Oc'íubi.e de 1354.
22 de Agosto de 1359 
20 (,le jLinio de 4 360 
27 de Abi’i'1 d.e 1362
4 6 de Enero de 1391 

3 de Octubre de 1392 
43 de Mayo de 1408 

9 de Noviembre de 4 417 
fines de Diciembi'e de 1427 

14.29
1 de Enero de 14.32 
 de .lunio de 14.32 ؛?4

Abi’il. ó Mtiyo de 144.4 
Setiembre d.e 4 44.5

44
29

b i i l m p e r  o musuhnan de España, fundo un renlo 110 escaso en podei' 
y gloi’ia, que deliia dui'ar por espacio de 262 años.

 -Desde este reinado faltan casi poi. completo noticias cronológicas sa (؛'
cadas de documentos árabes, llenándose este vacio con las que se Iiallan en 
nuesti'os historiadores ؛ y asi , aunque ponemos la correspondencia de Jos 
años de la liegira con los de la e!'a vulgar, nos abstenemos , para evitar er_

III.
IV.

Mohammed III A lmajluo (el Destronado).
Nasr I Abulciioyux (el Padre de los ejércitos)

8 de Xaban de /OI 
4 de Xawal de 708 

2'1 de Xaxval de 713V. ISMAIL I AbULWALID.. . . . . . . . . . . .  . 3
VI. Mohammed IV A bu A bdallaii. . . . . . . . 26 de Reclieb de 723 11
VII. Yusuf I A bulhachag. .  . . . . . . . . . . . . 13 de Dzuihecha de ;33

22

4
.2

VIII.
IX. .

Mohammed V A lgani Billah (el que baila su contento en DioS) ٠ 
ISMAIL II A bULWALID . . . . . . .  . '
Mohammed v i A bu A bdallaii, conocido por A bu S aid y' el ¿ frmejo 
Mohammed V , segunda vez. y

1 de Xawal de 73o 
28 de Ramadhan de 760

4. de Xaban de 761
2 de Recheb de 763

ror , de señalai- los meses y dias del cómputo ái'abe correspondientes á los 
que constan poi' los cronistas c.astellanos.

10 Este es el Boabdil de nuestros historiadores.
11 En esta fecha acalló el reino árabe de Granada, y con él la domi- 

nacion de los musulmanes en España, que lialiia durado 781 años.
Esta -genealogía de los reyes Nasei'itas de Granada, está tomada

xi. Y usuf II A bulhachag................................ 10 de Safar (,le 7'93 29
XII. Mohammed VII Abu A bdallaii......................... 4 6 de Dzulcada de 794 2
X.III. Y usuf III Abuliiaciiag.. ........................... 46 de Dzulhecha de 8'10 16
XIV. Mohammed VIII A laisar (el Izquierdo) ٠ 29 de Ramadhan de 820 9 del excelente traliajo lieclio sobi'e esta dinastía por el Si'. D. Pascual de
XV. Mohammed IX A ssaguir (el Pequeño). 831 10 Gayangos, en el Memorial Histórico Español, tomo X, pág. 539 y siguien-

XVI.
Mohammed V II, segunda v e z . . . . . ; .  
Yusuf IV A bulhachag E bn A ljiaul.. . .

833
833

2
3

tes, y compulsada con la (Jiie ha publicado D. Emilio Eafuente Alcántara, 
en sus Inscripciones árabes de Granada. !

xYlI.
Mohammed VIH , tercera v e z ,. . . . 835

. .Mohammed X Aeahnaf (el Cojo)آ2 . Moharram de 84.8
XVIII. S a d Abunnasr 84.9 1

١xiX.

Mohammed X , segunda vez. . . . . . . . .
S ad Abunnasb, s^u n d a  v e z . . . . . . .

830
837

Setiembre de 14.46 
14.53

.lulio de 14.62
'17 deJulio ó 13 de Agosto de 4 482 
8 de Abi’il a 7 de Mhyo de '14.83 

1485
4 4.86 ó 4 487 

2 de Enero d,e 1492 11

'ا
7

A li Abuiiiasan' ١ cdiLocido por Muley IIas'en. 866
Chumada 1.1 ó Recheb de 88/ 20Xx. Mohammed X'I- Atiu Abdallaii !٠ . . . . .

xX i. A li Abuliiasan , segunda vez.. . . . . . .  . Rebi I de 888 4
Mohammed XII A zzAgAl (el Valiente) 890 2

Moiiammed XI, segunda v e z .... 892 2
2 de Rebi I de 897 5

lotal det tiempo que duró esta d in a stia .,

- - - - -
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ذ٨بإغآ؛ ب ا١أ ي_و سا ح٠ _؛إ٠ ة٠١ءسوئ الع ا ذ ا ا٠٠دواوئئ را ي ب د ء

ث ش ا ا ق ن ف ب م ي و ب ق ل ر ،،ا غ و ث ب ئ ه ت ا ي د ا عا ب ج ئ م . ئ ل ا  “ ب

' وذالة;لث ئ س نعد’ ئ ب3ال ا ؤ-الآ-وال ءء )4 ( و ه ط  ،ء ريذ_ه ا

م د ا ك ن ى ظالهر ن ه ه ت٠ء;ئص م و ٠خ٠ولب م ئ ا ع م “)2( ش ع د سا ص ؛; أ  وا

س ١' تب ذا د ' ش من ر ب٠واذس ،،ط ا م _ ؤ ذ ' ا ة ش ى ذ ر’ ل ب د ح ق ن زا ر لا  ا

" د دن ر م ء ؤ ة بهصون٠ ف لال ر ش ا ا م ء ة ل ن “ م۶ا و عل ج ي ز5ا و  ق خ

م١ لاأ ر _ د._*-دد ا ه ج م س_ؤم_هف جمءء1ال ه د ل ة ب ذ ذ “م_ااواب ؤ

ر٨ل1لت ب و شت ا ؤ إ ى م٠ا ع لآ " ; '/ اب-د ةث٠ ا؛ و , د ا م ر ط ب ن ج ا د ن1بغئص لا١ف ا و

ى م ءل ؤ ت ث ي د ث مدولءء م ئ ش و ى ٠ا د ن ، ق ع ¿؛ *وا م د ذ ي د د

(٩) Cód. ر١ ي ن د ا  .
(2) Cód. هةيظه , que debe ser error de la copia que'lie seguitlo, 

pues uo es voz que conste en el diccionario, ni se acomoda á 
la rima.
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٢١
ا ذ ا ت و م ا ت س . ا د ه ر ا ر ء )Ib ء‘ا ء ا ؤ ا ر ن س أ ك ل و ب' ش ج د  )٩( و

. ن ا " د ا ر ا ر ة ا ر ا ن م ل ا ر و ا ن ده٠شو م ف ،، 1ا ل ب لا ك غ ر ن س١ ' ر ذ د  ل

ء لى ا لآ ط ج م ٤- ض ر١ و ط ا ر ن ز ب ا ب ه د ا ض ؛ ا لآا أ و خ ى ٤وا ل ا ا د ي ر  ا

، ، ت ت ئ س ا ر ه ل ا ،الغل_كل.د و ى ، ل ل ل ا خ ٠و كت ر ،ال ، . ي ب و ر و ا • ر ب  ١و غ

، ، ي ك ي ل ت ا للا الرود نا ئ ،ب ط ، د " ا ل ز لا ر١و ا و ص ع ر١ ل و ص ئ م  ٠ل

ى ل ى ء ل ش ذ١أ ا أ ه ء؛ و و ب ا ر و ر د ن ا - ى ت ب ا ى “ا ن و ن د ا ~ا ا ه  ص ب

س ر ر ؛٤ ا ا ى د ل ا ش ل ب ا ا ه ل ا ر ء٤و ع م ل ن ا ر ء - إ - ه ا ب ا - ذ ل  ٤٤ا

ل و ط س لا ؛ وا ء ب ؤ د ر ا و د ء ر ب ا د لا ح “ا لا د لا ا ب و و - ذ - ط - ا  ا

ر ب و س د ر ء٤ا ؤ لا ا ف و و ر ع ه ا ه ؟ ذ ل ئ٠ ٤وبء٨ا س ر ه ك ن م لا ف ا د د لا ا  و

ذ ط ذ. د و ا ا “وا خ م س٠ل و ا ق ى١ ا ظد٠ل لا "بأ ة ؤ ا ح ى ر ف ل ! ر ص ذ لا  ا

م ر٠بص و ا ء ء ز ا _ د لا ء٨وي ٤ا *ا ل ذ ط ل ى ا ن ا س ر ر“ا م و ل ٠و ا د ن م د ا ا و  ق

ى ل م ء لا د ل ز ا ن ا ل ر ا د ه ا ل د د ع ل ا " ب ن ا س ح لا ا ة و - _ ذ - ر ل لا ى ا ل  ه

ى ن إ ر ن خ لا ى “ا ل , و ة ل ل ا لا ك خ - ا ش ا ر ي م ل ا ر “و ش ع ع ك ا و ن " ا ى ن ا ب ء ل  ا

أ ب ل3 و ة أ ر و صب ء ل ر ا ر ر ا ى و ن ا ث ك إ ا ا ءء و ء ا ن ى ز ش ل ش ا ذ ر ي ئ ب -  ل

صولأ لى ى ف ن ها ز ا وودود “ال م لا ص الذب:هه ن٢ا - ذ ر ا ى ب هان و لا*  ا

ن ف د ل ا م و و ذ ى ل ل ر ‘٤ا ي م غ و ر ب ء ٤٤ ا ذ ز خ ت و " ب٨؛ م و ا ع ل ا ا ذ لا ا  ر و

ة٠ال ئ ه ى ع ع - . ك ا ص ء ا ء م و د ر لا ا ا ا ر ر ا ئ ا ه ؤ را ؤ " ا ب و ن أ م ر ا

 -Asi en el cálice aquí y mas abajo. Otros escriben mejoi (و)
quizás ش رليوذ  .



٢٨

ر ب فم ل ا ا U ص م ر ص ' و ز ر ي ك ل ا و ب ا ص ن ا و لا “ن ئ ا ء ا ا د  ا

؛ بهعةاهأ ء ن و ز غ د لى واهلها ءء موزوق ويحتال ب ن ا د د ل ن لا ا جرو ،،ي

م ه ي د ي ل ا ذ ب ل ا أ و إ و ل غ م Jrj ٤٤م ر ج ا ش ن ء )1( ' ؤ و ا ٠ب

ت ل ه و د ب ر ل ف ا ن ؛ ف ت ا ا ه س ج د ة ٤٤و ز ج ش ت ٠و ا ن ن و ص  ٤،غ

ب ل ا ت ج ب و صتي ى خ_ د د ن و و س ه د ٤٤ ر ل ع—وض زرع و ل ز ؛٤ ر  ص

ع ر ؤ ا٠ن ٤٤ و ه ذ ز ا ز خ ر ا ب ب يا ٤٤ ا ذأ وا' ة ة را د ي د  ونءمها ٤ر؛_ابء ج

و ٠ ل ؟ ر ١ث د qjj د٠لتب وا— ت٠م ب ا ى١ و ن ا آ ر ء (ل د ء ص شه ء٤و ى٠ول س و

رءء ر وودو و ق ود ب وماة دورءء ا دي ل وا غ و ت ب ي ر ئ ا و د ،ج

م ا ء و٠د ك د ى ء ر ة ا ول ه ل ء ة ا ض ا ت صغ ؤ ا ،، وءهال - ي ا ق م ف د ك ل

س حضاضدأ د.فيا ء نداؤها )2( دا ء ق و ئ ل د ءلى ا ا ن لا ء ا ق ر ت ل  ٤ا

ر ز - ق ق- س )3( و. ا ء غ ؛ ق ا و س ع ه ل ق “ ا ش ع ن ي ى٨ةل و ق ل و س م ل  ٤٤,ا

ب لا ا ق و و ش ن ل ى لا١ ءء ا ؛ ان د ح ا ى ا و ل د و ا ن ه ر ب۵وخ ٤٤ و  س

ط و/ءف بذياذب ب ل ى ا ل ء ا ء ها ق رذ ا ض ا ا و - ة - ذ ج ز ض . ٤٤خا ة. ذ  و

زا واش ٤٤ زجها محا *ردارجنب دان

ت ل د٠م—ق ق Lو٠ل L ت ن لأ ل ; ا ت و ذال س ' و ر . ء ف ئ ل و ء ، ء ل د م ل ا

ح ا ب ا ت لاجذاىا ا ق ن ج ' ر ؛ د ذ . . ; ة * ا  ؛بءر١ س وجزؤب وذظزت ٤٤ا

ى ة ف لآ د ل ء ا د ي ق ص ل ص ‘ا ن ا ى و زن ي ا م م ن ' ا ) والاعداد م ل ف ة - ة ل ٤ا

)1( ذ):).آ) ساجرءلع٠د ٠
س . إ )Gód٠ )2 ب
ف . د ر٠ي )Cód )3. ر
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ت٠واد ل والهشيم الًظةل با ء )  ساحدت “والاثل والرش “)٩( ا

ت “هسالت الافي فدءيى لى الجداول ت وانباد ا ف د ذا ل ا

ب سمها فى ب ب ا - ذ ا و - ك ك أ ا ذ ا ر هس. .نشكو Y “و  فب

ء ء ، ءن ٢؛ ۶ ١وك لأ ها ي ما  ؤلائءء جددى ف لآ.ن

ا YI ،٠ملاحع ؤظم ي ث. ‘ء ورج هارد د ،الخارجء جردا. ا د

ا ه ي ط صطها V ،،■ ى ت سل لاباعءء ا؛ ع١ا واددرع ل  “ را

ش عديمة ء٤الةئ؛د .ئيلة لا ا١ا “والمفاكه الم ي  درور اوزرا ف

ل Y أهورء٠و ذفاهر ٠مشهىز وسلاح “ونرور ب ا  ٢و “ذرل-ا ن

«ا عد ع ل و د د د ا ا ب ن ي ر ت ن ' ٠

ت ن قل وا ك د  ن٠ء ت٠جأ -د٢وؤرا ‘وغدير روس قنال و

 دارت “ؤاءدده ذةئها٠ Y “ومانده “وت-.ر-ر دش ودوز “ال_ةدبر

ى١ على ت ،،احج]لعا ش ئئ ل ء وا لآا' شا ب ا دا  ١ات هراو-ا و

ظ» همالة اذهأ “ Y تزذغب ٤وخ سا ،iS Y قرط-ها ء-ن ندوع

ت۶^دارها صدارها ذ_زع ص ٢و باسوارها» وسإرها د ص

ءء ؤا ءيان د ا و دا * ح ؤا ذ بآا د.

ق ف ق ز ف ك ف ى “قناداددر س الذ ه ير الدركءء طي

ك ءظم٠ وانى ر د شا فى عاوءء جو*ا “ال  داذروى ؛ لآ٠ومصنمطاؤ م

que no consta en los diccionarios ni con- ل ك )En el cód )1. ء
,viene á la rim a



هد بوا ،،وف ت عنا ذ ت زا ا ج ل ب U ءننود )٩( ا ذ رإ ء وا ذ م٠٠٠' ه ا ب ظ ا ة ؛  ا

ن الى ءء رود ؤم ر د د ت ر٨٠ومحا أ زث ن ر “ا م ذ غ ل ا ت و طل ك ح ل  ا

ب١غع٠ب ت لا س ل رإ ،، ا د قوا ى ذ ت ل ر Y ا ص ء د ١1 د ع ت١ ب ى ل ا  ء؛ إ

ج ر ا خ ل ا ى و ذ ل د ا ب ئ ل ٤س ه د1ا ى ،،ح و د ج ل )2( ب غ ل  U ه٠ا

ن ١ار ج ا٠داخذل ا ر ء خ ؛ ذ ؤ لا ل ا ا ر - ء ا _ة .اهاها و دا ى ما ل ء ا ء د ؤ ل  ا

ها٠وارة ى ذ ل د ب “ن را س ف وا ؤ ط ل ر دها ا ذ ع ت ل ا٠زل وهمنا ء؛ )3( م لأئ ن و

ب لذخؤا اإردو ؤ؛ؤن ذاالدء؛ أإب.ذاد ب ن ك je د٠اول٠مغ ا

ق ام وطا-ل دارءء ب y همنه ب i < قال
n f { ٠٠ ٠ ه٠وحت ا٠ؤ ول د ت ئ

1كذه1ءا-٠١ا ٥ ١-و وء ،، حا وهو -د ر ا رها -ذ٠ء ۴٨ل م “-ودار صا ع و ج ر ل

ا زءء م ن و ي ذ و ى .ا٠ووومه و ر٠لم (ج) ١د ئا٠وال ظ ذائأ همت . )4( ،، ء لءدم ما ال

ء١ ؤول م ب ل t م .لأوت اد ش م ' ا نر د دنرءء ر همسا
ر - ح. ف 'نذوب

قو0 ل١وغ ١د-ئ ا ه ق ا ذ و ا ر ح ئبلءء و “ الأول١و

ر “ ذ ب )6( و ت ا "ادر ك لا ا ؛و ؤ وال ص ؤ.؛ذذة.؛لى ه٠ئضت

سهلوا ب۵اإر ٤اكامء وجند ء ٤ ل ى المزإة ى اد وبا ابه . م طعا و «ال

(1) Gód. ت ا ت ل ل ا  .

(2) En el cód. ى ر د  . 
. (3) En el cód. ء ر د  .
(4) En el cód. ستا'ل'ر .
(5) En el cód. ى و د .
(6) En el cód. ر د  .



٢٥

هاء ونزر ‘ء الجنب رما رارب والفواكه ب را الثلبءء ل صي ء  Y و

ب رصاع٠ ١وا -ل٢رالا يليق - دا د ورزدا ،،ا د٠د م وانى ب ل

٠ I' ٧ا يةهنى

ت ؤل غأ٠ف ' ل ما لولا وال ضأ ،دنك إم همفاخ ان ، س ; رذآ ولي منا.  ه

Y j ا ت ر٠ م ك ث ل ى وانى ،ء٠ب ن ا ا ك ي ا ةا۶ف م جند ٤ ذ ا وو ء ه ا٣ت٠ؤتس ج

ا سي ه ء ا.م و ب ه ها ،،ا ر ورزف ا “ب٠ا ه ن ف ا و آ ذ ' ا ا Y ذ و ر ى )ء ء ه  ف

ء ودار ٤٤ض :همه ء هم واهلؤا س س ٤٤ب م متؤم لاحد ب ه .ف

ت3 ق-ار ران _ال3 وذئتنرين ذ؛;ة-؛ؤ ل ا  داجءامع “ف

ر والصيد “الزكى اا؛ز محعدنى واقفاقءء ذ ل ق وهذا (ااءء ا ا  أ ش

ح ر ب ش و ? ومعدن ٤٤ ذا ى يع-ى ثم اف ذاقءء , و ر د - ء

ة ع ل ق ل ق ا ذ -I ءا

ت3 ة ا ق- و ل ىل ى وا زإ ع م ي ه ر ٤٤ ب ظ من ق و و ر م د  د

ت “هموال هباد وغصن ٤٤ سيال ونمز  Y ولذات ٤٤ ؤإوئ وها

هأ طل٠ذ‘ د ٤ء ديون ي س-ذ-ى ٤٤ ا؟جواى ري-ا ئ-سغ٠ ول١وب  ئ

ل غ ش ع وكره عن رؤا ي ن دا ر ونعم ‘٤ ا ك ن ن¿ بها ي  ٤٤ الهانع ادما

ت را صدورء بها 'نشفى وتحدق ردورءء رحا محى ش يد٠١وه ٤اا

4
(1) Gód. ى ك د ل ا .



رءء رؤا ر فى والتنافس وال ا ن ئ ع ل م والش¿ “ا ء ر د ل ا » ب ر ا ن ي د ل ا  وارم و

م وان غئراءء اللؤم قال ? والنارءء ل د ق ه ذ١ ٠ىرا ن ت ل  Y ا

رغي ا شئر٠و به رك٠يش ان غ ء اس ناكف دون م ا ش ولق »ي
ء وةول٠ ث٠حث العتاصة لى دز

- ا ا٢اا-دذ-لا أ ن أ د ث د  ؤ

ه والعمئ ا ءدى لئ ء ب ا  ذ
س أجءشحمع ا ن د ى ا Í عل ^ J j j 

ا د إ ر ر م ز - ي س ا٠ل س ا - ب ا ف '*

ه ءك دن ال ب أجل» فنال ن ل ا ب ا د “و ي ص ل ا ى و  وان

ى كانى د ا  امذ-ل» يعرغها وم وانى الندود ونورد الاجل» ا

' ن ن ا ص ر ا ب عند و ش ع كاته وارل "الرهب همن ا ط ب ق ه ذ  “ال

ة ئ ا ر ا ق مها٠حتئ ادى و ه ف م لاخاهمل )٩( مبذولة والنعيم ي ب ن ل ا  “و

ؤا نمت ن ب ب ئ س ن ل ا ى و ل ه ا ئ ه ملأها قد »ابعبم ل ق ل لا ا ا د ت ع  ‘ا

ق ئءد ءلأ ا الغل ئ ب لا ا ط اسدالا» و ب ا ا و - ه ل ر غ م ب ء ه ا  ا

ا١مز لاكاى ءذلآاالكذراءذرإلا»١ قد زلالا» عنبا  ذرويها٠ ٢ ي

لا ابداوزئ ا و م لا ص ود ا ن الهرإول» اب ا ب ف ص ن  اددا؛» ا

ا١ ى الحدحامءء ي ش وان خ » ا م ا ع ن لا س ت٠هلك ا رنا ء ا م ا ء ن لا ا ‘ر



r r

س اطرأها فى يرووك  ادع—ذ٠١؟له وضريى وجهاداءء الثور ح

 والسرال ،،و!هاله-ا الاطلال حهى “واعمالها والفعلة -وكمالها»

*واسداديى

ا ء لإ و دا ل ا - ى٠ز د ل٠كع . د ء

^ ور٠٠ط ز ط- - - ذ ا٠ ' ل فى ك

ل ا ب ن ب لىا؛-تداء , د,عج- س5كا رر

دذإ;ا ه ذا و ت٨ل ا - - 1-لستءت واذا

ق د ط . ل ث٠١است ا ج واذ ل ل٠ا ا

ونا ون ت ابءل ل٢اك ا ما ١ د س ف ل ا

ة واى ‘٤ ..خاوه ض عرى امرو اذى فال ولم ف ا  ذ'-قا؛لها Y س

ىه ولكل “سخافه ا افهءء ث ه كل  ح-ر د-طفى ررذها والد لا

 معيابعا يشعر واسعاوهلا “ال:ختات h ءى الشغاه وبمتع » التذ_يىة

ت ا ب د ا ى وعدودا “ب ط عا  الى “كوهات ا٠٠به ا٠الترب ك-هسا ي

ك د س ن التى ال  دوا_يىلا الموضوغ و-ة-دل٠ وام “خمولثا با

ى والدرب ن يعده٠- الذ دا لان ا ا ه ى “ف د دا  او ذس-اة-ذ٠إ ه

د 'ننرد ادى والمكوس “انرؤيى ر - ر  وس الى “ود_ذمه_ا ا

ء “الجواز ب رنلا. “الدوار ونلآلة الزنار" ودا ش ك ر ا ديا  “وا

ر ءند ذشالمءا 1هك طإ لا ر ر١د وءى المئنادر واءاند “ا  النا

ر الاسمار" فى الغيبة سةءلال١و الاعمار" وضر قا ب الئءل اولى وا



r
تءء درس الر؛-تع سلطان دا ب ال ط  ؤوجب اندوح ولبل و

ت ‘الاذمراتء د ه ن ر “الاعناب و ش ا ب وشل و ؤا عن د  م

؛ وزيدت العنابءء ما د باوراج ٠العدب-دة،،ج١الاب_ر محن الدنيا ا

ت فا ندا ت وادراج" دقد د ن  رت٢اذ ‘ءارا¿ عن الرواح و

ل5ا ك ت “وراح الأد هدد ما اهمل ب ص لةصور١ وننزأدق وتبؤ

س ى عن س ه ة “الشروات د ر ؤ » ن٠ء سا ت شا ب٢الب ه  ا

« ت لارا ى اد ف د ت ن ن والابار . ص ادززش عد٠د م  وءزبها وو

ر٢اذ وذ-ذاءى الزرقءء  “ الززق ذ-خمات ؤاسءالآ-ا ادمرنن ا
ا من اطلءت وللم ب ا ه ق ت “وأ؟ة ا رآ  الى جلئ» ملوك ص و

ص د ء ي ط ا ت ل ب “الاحدار ا د ١ ر لا ا »١و ى ر  ذ
ن س عا د وة ل-انى ااحعار» ٠شر ا ا كئ ل » ا ر ا ب لا ا  ئ١ح.س و

ا ك د العيشة جدا ة ل  .٠الذدرمه لؤى الءاؤذلة والمبإزب ،،بهخ٠ا

ر١و و  والومءوه الاذواق» وذقاءس المعنر والرائد ادريضة )1( ب

ر ر ق ت١ا رإ ى ذى٠ال لزى١و -اقءء’اارو ب ق" زق وا لاؤا ا

* رالاثناق اامدن قاوتب وملأ

ء ه٠!-—ال ء-ااءه-ا1ج ٥راد ا ن - 1 ■■■ *: I

ب_ا _ا۶بدد٠ -ول من السثد واجر

ت١ ود  حسئأ وررا جتا سغ;ا ج

j من غجزت١ p د ي ب س ل ا ر ا ا ن ئ ا

(1) Cód.ر و د ك ا .



ا ًا

ى واديب ص ن ا ب ع ا )1( ن ء ن ي ن ب ع إ د ل٠ )2( س و ل ا شطه ذ ه  ط

م د ء٢ل ى د ؛ب ت٠ وإ ةا ب ح ن ا ذ ه ل ل عى ا ا م ش إ ى ئ ا ي م ي  ٠وءتد “ ل

ب مئها با ل ل رئا ا ل صب_اء٠الع من )3( تأنر <ا ك- ر ب ء ن ىا هي  ذ

ل ? س ل ر لا لآ ا ن غ ر س ي غ ء ض ن حا س ر هنررأءء ال صا لان وا

ء ء آ ز ف ة م ا ب ي ا ا و ي ن د ل لأيا ا زذ ه (،) ل. ر ف ٠ م

ى ص وا؛ أ ا ن ابت—i(—ء س أ

ز بنما٢ة ءحد_ة ة_رؤا ن أ ا ش ا ذ  ا

ز لئا وم ق ست ؤ ا س و ا ى—.بت ل ب  ر

 ذضغاضرا وشلة ا٠مئ شق

ا د أ ب ك ساب ن ان ا  لذ٢صذت ا~~ا; ك

ا .وإذا ن )5( ر١اسةد م ا دد ك هن  مفا

ت رد ع إ فت ق ل ث ا ا ئ ب ا ف .‘و ت ر ا ت لا ا ت اوناتءء مئها د رئ  و

ت" ت الغبا ت ودي ا ب س ء رننأدت “ا ء ت  وداومت الئبا
سم ت “ الهأي,مأات بالتإ ور ر" والاسدط ودان ى ‘الدرارء ن د د ل  ا

د٠ع٠٠وق ذئادت٠الم الروض وحإسن ١ت١٠رذصب ء‘ئبغلعارت٠٠١وال

)٩( Cód. تبءبانى .

)Acaso )2 لدغ . En el códice se lee al parecer ددغ .

)Cód )3. .'ناذر
ها رف ج ر )A) Cód. .ب

ر ا ن د ا . .Cód )ج(



٢

ت ة ئ ئ ا ي ئ ب هخد وللبفور ؛؛ مددئه تال ف ت٠ش ما “ بت هى ت

ى ن ظب ب ؛‘غري م ء ر رغأ-ة لمربرءء ١د ري ء وهست “ح ر س م ذه- وا ود

ن ١اك ،،ر٨وذعم )1( للعفنردن  ا٩ودرار ٤،ذشر وودق'ها .كئيزء وردها ا

٠تالير الغيار فى ام

ك ه د ه٠ف ; و ف ٠د ا و ر ل ٠د إ سرغ و ى ٤٤ ت ٠حئ م ص د ل ا ه و 1و

ن ح٠ع ع ح د د ا م ا ت غتيهءء ا ر ى ن ل ع ،وؤ-ال ش ت، ط  ى—ء و

ق م- ل را ؤا ت “و ش « الءئذل و ل ا ق ع تب ن ا ل و س حأ ا ه ت س  ح

ء ء ل ا ن ن د ن و ا ت ل ر ي ى ئ ١خل د ع ح ض و ل ا ا ه ت ل د ا ر _ ع ص  ١و ٤٤ ق

ت خ - ة حا ت١ ١ر ٤٤ غا٨لآ ا - ح ر ؤا١ خ س ا لآ ئ ا ء و ١و ■'، 1ء_صغ_ ر

ث ر ذ خ ت ١أ ا ا ش ذ - ل ف٠وا لة_ابا ا ق د طل ه أ ٩١ا ب٨ال ١تع/ئ ذ

ه ء٠ة ء ا ا٢ ئ ي م ر ر ه ا ؛ ظ ف إ ر ذ د لا ذ ٤ا ى ط ل ف ء إ ر ن ت لا ى ٤٤ ا ر ب د  و

خ اً ت م ا ب . أ ل ب ا ق ذ لا ف ا د ء ا ا ٤٤ و ء و ا ؤ ف و ا س ٤٤ ه ا ف ز لا ل  و

ف ا ص ج ءء م ب ت٨ح م ذ ب ا ا ؤ ئ ل ء ا ب ء ل ن ء؛ ا م أ ء ف ا د و ل ل ا ا ب و ل ا  ءء و

غ ي ص ا - و ك ا١سا ر ه ي ل غ ا ب ئ ب ئ و ن ؤ٠ج ل م ا ب ن ل _٠راا ٤٤ا ع س ش  ت١-

خ ذ ل١لا ت ٤٤ا ف و ذ ب _ د ا ط و و ر ش ى ال ل ؛ ه ء ل ا م ك ل ر ا د ء ن ا ا )2( و ه ن  ر

ج ا د ب ي ب ى ا ل ء ء ل ما ه ر ط ٤اا ب ا ى و ا بي ي ذ ¿ د ر م ل ى ا ذ ل ا

لأ م ٠س عي ن ى٠ /( ال ر ئ ى ذ ر ردا س وت ى٠ م٠ال ها ذ-فا روح ٤٤ د٠هغاريذ ٠ب

)i) Cód. .للغءردن

ر ذ ء د ا و . .2( Cód(



n

ة قلمت دن د د ش وارى ن من ويفاخ ءد الإبإ-ى مددسئ' 'ذالا

 سدبث،، رضع،،دش ما )1(ولأد ر٠ظ هما للناس ء٤ يذ'طن و١ ءدر

د وسدنى ءء دنمدبن وباس  ١اث وداذ ٤٤د٠ب٠وءد ،5.1ء ولمء_ل ٤بدء٠ح
ا! بممءء٠ادذ ٩لا٠ا ؤبه وعذؤ٠ كتنير ء٤الوسيم الصباح مند ا-غجا: ١ ل

ب اسداول هذان ب ٠بغلمحغ ٤ء وال روإذ الكةتإر؛ء لةةكد١ الى ٤٤ا

ب وازدروم لا ى ءء ا ى والدد  ودهيراعف ٤٤ الفناه س_ل٠٠ب٠ الذ

د مءدن وس;دلةا ءء الفق ي د ر ن ومءئنلها والءربرء ا د  للناج ا

q والدردرءء j j ا دار ب ا - \Zj ل\ ءء لآ س ¿ ل- ب—ا و ٤٤ ا ) \ //]I ل

يا ٤بء1وحس ا ى٠ق اوهذا٠وهةو ء٤جايذ3ا جتاج١ل وي ء ئو٨هل ك د  Yا ٤البا

ش عليه تل,ذر -ما٠وناة المعابنن عنده بصبؤا٠ ئاعيغها ن١ لانتعا ٤٤ا

ل ت١ذ قض ءء الارتعاش قصبة ءلى بفتللو٠ شجءها٠  وعكس ٤٤ 3.ل

ش ءد لءى مى ش:ث ما ٤٤و ر١ ءلى ومغرور ٤٤ة م ع ئءقءء ل

س ذ٠ رذرز٠٠و واءدءء دما بعت٠ ئندة̂— هداعدءء وزن س ازذا؟رءء ذ

طو وقاح؟ر ب٤و ء٤ر۶رةا دد م ا ا ه ب بد ذبلغ٠ واءتهام ‘‘ب  الغاو

ذ وءلى نامءء ر٠ش فى الباة له ذءهد٠وزمهردز ارناجرءء ب ن  ن

ح (ق) ف-رزذها م س ب ا ب ل ا ع ل ا ٤٤د م ة د آ ب - ذ ب3ا و ب ب ) ا ط ا ءء لا ه ئ ط  و

م اغلب رد ب وا ٠ الغال

)Gód. .واك ؛ )
)En el. códice parece que se lee )2 ؤنرصا .



٢ معقلها

1٨

ها “ ؛_مذع كان و وم ت ب أ٠؛ ى ع ث ا ءء الادنءع د

٧ y f j ايصتع اللء لها مدتداهة 1اهلإه *

ك ل xjuشئCi ه ر قا ع ٤؛٠راوذ١ اواوا دد ووطل “ جدبادة ءئ

Y وهاوها ل ن C دل C يما وهما ٤٤ ب ا زي رزمتي، ن ( ٤٤ ب۵ذ ا ر ل ر ح

ك-ثلأ “' لجهاش١و Yو يرئة-ه٠ ادها ١ لات ز١ا “كدل معه .دلفى.

“المفارلم ٠وقباذ “ والمنئنهات النرح عددت. ٤لث،١ئالغهو ٠ الهابر

لزرغ١ م د فلا ع ي ل طا ،، (!) ا ها > أدرا ا ارعازمءء مسئئباحة

وساكنها ٤ ‘سوى خ وطروهها ‘٤ ذا نزرا ل<١ هبر Yj د ق ف ب “ءدوانا

ر ك ع S ى قو هد;أ ل e* ذمعهق٠

ت ل ا1—ب— ش٠٠ف ق ر ث ب-ائكه ١ث١خلص )3( ور !ح . معدنى )2( ل “ س

ت ءء ه5هحكاف ورإزة وإورإ هدل  ءء ه٠والك١ وو'هةدت ال—ح:؟ ون

ت )4( سيرايما سهل وجباية جت ه و ا ه الا “ س  ةدد(ا وطل ان

ش حيل د.د وؤددت “اهتدائه ظؤر ونبث ٥٤ ادائه ب  وااب؛ء ا

اربا؛د& ١اا ود بقيم Y بءل

 Aquí parece que falta algun trozo cuya ultima palabra rime ( أ)
con ا ط د١ا  .

(2) Cód. ش ل ا ب , que sin duda es yerro del copista.
(3) Cód.ر رب ج  .
(4) Esta palabra no se lee con claridad en el códice.



ا٧

. ى ص الذ ا د ش ر ا ج٠ ت ل ئ ءء ذ ى ه ١. ٠ذط٠س ف ا1ذ ة لآ د د ع ن ن م ل ا ا ؤ ن ا د ل و

ء٠رةيا  X, ع ا ب - أ ر ا1لا ومد م L ا م٠ Yj عأكك٠ن د ح - ةا ذ م د ا د ل ر ف ا د

ل ذ ذ ا ذ ل * ا ق د و

ا ه - ب ة ى-ر ممه- ى ة ل د د - ودلىلىا٠٠ح د

ى - ." - أ -ب س- د٠ذ ودا ذ ا—أ فى أ - ؤ

ش اً ع ل ز ا - ء د . ز ى ا - ا م ا و ا ء

ذ٠ ع خ و ع ه ب ن ل أ م و) T : 1 ل ل\ م IIII اا1ل

 فاسوارها الائشاء؛ء صءبي هإق ،،الساء 'ذ-فئكا ذربتها٠ ان الا

ة رها1لاكس 1وخذدقه “ قه الاول عتد 'نسءئ ذ ا ق ا ذ ى “' ك ؤب و- ذ  ل

د١٠ءا رواحدبا و “مقامة' دار / ها ؛؛ صغخ1ق دها٠ووءع “ ف ميي وحا

ر خن ى قن ح لصب١ ال ن ءء ا j م k ح ذ “ سيا ذ ل ا - ا ؤ ه د ق ي د  ش

كءء ك  وحدها الشكارث. دانز وساكئها ‘ء١-ادراث معم(ا النثن

ق ي ل را “ف زي ع ع و ب ت . المءرره ل ل ي ل د

ت ا ز و _ ئ ل )1( ق ا ن ء ارسيط م٠ذع ف ن ب د د  وادرزفى ‘ا

د١ ي د ي ى “ر د ا د “العدود و ن ع ل ا د و ي د ق ل ل ب٤'ذر “ا و ا د ج ل  ا

ه٠ ع ى ،،1—ص ؛ ا ي ل و كما زم ،،1ذعصه_ ال لا ل ؤي عء ظ  ٣اف

ح “ا—شغصه ر س م م د ا ر ن ءء ا م وريتى١ ومعد د دا ا لا ٤ء ا ز ا ا

ب:
) Cód. ر ء ش ا ؤ  .



ا٦

ع طا -ة لاذ ج] ٤٤وا لا غوا ة٠ا لداهى ٠ب خا ي ر ؛٤ والاطاع ة٠ف غ م ب و سا  ٤٤ ا

ى ر ل ¿jوإ٠٠ئه٠ همى ء - آ ب ذ د ا ب - و ا عن لا ي ق—حقمتم U وا ب ع و ٠ل د د ل ا

ÜS ا١بإ-داب٠والالب

ى ل ش و ن ل ف ى ءلى بم٠ؤص لدر وا ذ لا  م٠ثمبذذ و ¿٤ هصى ا

س ا ر ر ء ث و ب د ع ل ى هاؤال ءء ودى ا ج  ه3وخاز ى-ىءء ٤وحذور ء؛ م

و،مامء4ا وبه ءء ا'ذعين وسواه النسك ءلى ط ل ا  ولاغل_د القتهامء، و

لا1ب د صيا د ،،ألقةتى-? ا عدا ا و ذ ت١ ا ع ط ل ص و و ؛ ا _ا م  1اته_ ٢ا “ أ

ه مة-طعةء وادلا ت ئ ا ر1وب “ب وا  1_٠فتء رة'تلو وإدود ماذذذ؛ء- العنو ح

ها و همءادتدءء همداءدلا لأد ا ت  ‘؛ ألعليل ع٠ب ,';شتو “ لغذبد ا ؛د٠لزع ا ب

ل -ي م س س و لا ر اليها أ ؛ ءئ ل أ ي ؟ د ومراء_ا .٤د و ي5ا د د ب - و و ر ء و

ة رءذ-ذ*د—٠٥—ف رر٠وا - ط - د ء ̂  I ا: راد ردطز وهما ل 1ق ر A ،ء 

ا س لها ٠ومد.ف-ذ ه ب ل هب  ا٠ءواة ب٨وطي ء؛ متندل وحدهاد ٤٤ ن

ر ي ص١ 7١٠بل س وناهيك مدددلءء غ د خ ق ا را د ا  ٠همعااجذ فى ءء ب

رإ ب د وادازوا “ت١ا  ارضها عتت ٤الجيشء همى ١٠عغبر ءى ب

ن دخث-س اليرك-خ ا٠وشدل ٤٤*كءافي فلا الثة.ما ا هد د  ۵ل١ ٤د

ل٤و.؛زقء - ط ل١ همد,دذءا٠ب و ح كد دا ك ل والذاوع ٤٤ ا  ودا

ا ؤياب ئاخعء؛٠ال د حءء٠ ب'ا*م-ير ا جا'وحوؤا ذئ -ت “ ;ونعي ك١ذ



؛٠
اضلذم ة ل؛ئ ا٠واط م “ د ء لا ءلا وأ لا ؛؛'و لا لا واذن “أث د واذنا

. ا “ب ٠مشئخ ١ 'م دءدو
ولا ،،ب x٠3.L دؤا داح ٨ ى لا ء٤لآلاز ء ك 'ن لا ذ أل ب

* دلاء ٠قزهه الذنلآ فى الا اة-لاا ئنوج و ولا

اوارا هنيا١ “؛  واك ن ومدنا
1 ع ئ ا ش س ت ل،،ح ت وال ؤ-ذ-رذ_اذ-ة ا و

؛؛ نداوه ا.؛ديم وفى ر لا ذ ه وهلى 'ء لأ ج ا٠ئ الاداوهء لأدلاق ؛٤ ءداوء

د د س ى ا ل ء »ل ءا ن و و . ودو ء‘اةءلاذد١ ل ٤دالةلاذد؛ نداون ل ء

ه د ء ل فء لا ج ك ال ه ا ب*هم و ئ ق'د ،، 1طرف ر ل ب - ا م ف ر _ م ،ل و ، ج أ ت ل ل /١ف

ى رمد و ق !٤س و ل ف و إ ئ3ا وىكمم٠٠قس ا ش أ ا٠ًا ز ر -ا ر ذ لا ى—ء ا

ق و ى ،،س ص ش٠تب لأ ن ٤؛ب:؛-انى و ى ء ن ا ي وجذ-ود وهلى ٤٤ ا

لاا٠س ء وا ' ا ة ذ ا ى ط ف ص و د و ئ ا لا ن ؛٤ذ لا ا و ن و ا ى رع ب رإ م غ_ة  ق ال

ئ ١اك ٤٤حلاةد ه ا ئ م س 1ج ت ى٠د ل نءء ذ ا سوردري ; ج 1م ة ة ٤ء۵ب

ر ى٠بشع٠ بها1وح ٤٤ ۵فس لء.٠ما٠د ١ئ1ر-ذ;ك ها ووعق غ ل ا ها ٤٤ ه٨٠ب ةا ء  و

ن٠خ٠; مإ ه و د٠. ; د ۵١ف؛ا ا

ئ م و j ا٠رإ ل ¿o ال ا إ ة و د ا ع ١٠٠٥ ١ ر ى ١ ء ١لؤدو ١٠٥ ٤؛ ل٠مم٠ل ب لا م ه ذ ر .

ن والا بالكسلءء ة ء ل ، البرود ا ؛ ل س ن ب ادالا ا  الاى ا

ء لا ؛ ز ط ر وةور'د )٩( د ي د ل ٩( بإ'در٠ ازنى ا ى اند ٢١ ءء2 الومذة داد

(1) Cód. ع٠ ٠ ر٠بت ت

ة )) Cód. د_مدز .



ا١ء
س  مقب\أ_ة اوطرء ليلة3 اتها ١١, -ء٤ بإلمعدود ١و واشدرر زرد بد

 ء ليروار؛ ١ ء_ى ١زد ءؤطون ٤رء والاسوا ص ١لاءر ١ ٠هطهغ ،،لغطر ١ ءلى

ى جليفة رد ة ارجاوب" واداء معئلة ادخأوبءء ا ن د  )1( باكظام ا

 المشاجر كبيرر “والصنور وووة١ا قليلة اؤاورء، ذ_اما.ة “اكلوب

ا٠دذره١ا رددل ودوروا ر۵الئثئ فى ووا مى زر“زا وئدا ١ والدرو

ئ٠ ولى ؛٤الىهؤور فى دادث. ة1ال فى ك ى ا ر لا ح من ا  اادال

والهدلىر* ا٠و

ا م م ن ذ-بير-ريفل-ا زا -ا م  V"—غ—با أ

* رذا وما هدكف ل3 م-ا ا٠ا_ذ أذلى

ت ل ا ق ص - ا ل3 ;3 ف ن ا ص ر ،،ود٠جب ح. ي ن ر مديدءء و ء ب  و

ه “و؛ز؛د ١ؤاوث وذ-صب همزبدءء اؤادآد ءلى ما ن ك  ةهءى يذد ا

ل ٦ا ،،واك_فزة وه لجلى١ ء_؛؛ى ولفي-ر أكةؤ؛ا ا؛غآ  تاف ١/ ا

ز٠'ذ ٦و )؛ واذان وداداء ءانلده ؟لبنود ظ

ت3 ذ ا د ون مثا ل3 )2( ’ذن  ومعمول ،،كميئه-ال وغيراو ،،بهيذها٠اوسار ا

هأ مب نوا ااجبى ا٠و د,جعد ءء ي د  وام_ا ل—الأس يا٢درذ ورى ؛ء ا

ل١ئ النار ت وان “س س كان ء اخ ' د ئ ،،واكة درزا فاق

(٩) Gód. م ا ض ك وا  .

(2) Cód. ر-ؤ و أ ؛د٠ف



ir
ء. زالذذم ,ا خا ك ا ى ؤ ءء والزنا؛ اك-ام راد ٤٤ دون ي ن ءذا لا زدوا دا ا

ح ودئ—ص; لا ء- اا لا٠العص ؤ 1 تءكمس ء٠ ؤ ا ل٨ا -٤٤ لمدد-ءد تها٦وحت -

ى ذا؛-لآا د هل لا لا ا ا ءء د ن ق و د و ردولاءء ا د دد د ا والاشءء ب ت

ا ه و ل فى ل و ط ؟ ا ه رب غا ع 1_د ى:ل أزصغ_لكت “ل ذ٠ا لأ٠ا
جدددءء

ا ءء ¿ م ر ب لا٠ Y و صد L ذ f د٠لا ا لا “ خ. لا ود صغا.ا 1وهة1٠ونماه ءء صل؛ث

LC للآل:,خ أ ر٨ذ محال٠د ى ؛ويممعرع ¿ م ى لئ لا م ا ط ل ؛ا ٠ره مذ-زو الاللى.ةء،

ى د د ء ه ء ل ا ن ف ا زءء دا ر ل٦وحت ا ج ا ةر'ل ل ارز ن ق٠وم و د

ف واح-ادة صاللء ٠ال ذا ٠لعج ع ا ; ل ط صا ا ءء ا ن أ الى ٠رؤعذ ى ه ع٠ و

ت ' ى ؤ-ط-؟رذ-ش ئ هأ م لآ ال3 شق ض ء ,البلادحا ء لا ج م ا  ا

ة وليت ن ز ا ر ي ا ف ف لا د ما “ا ا ب٠ س د ع ء١ ئ ء ت -؛ل ر ؛ ض  و

ت ر ء ءءو دا ح س وإ ت ا م "ص ا خ ب و ب "ج * ش ر و د ن ت  ب '

ر ي ن ا ن ى د ب “الطبب ا ة اذلي-ا ا ب ج د ن ل ة "ا ي د ا  “١اللإوذ ع

ة ٠ستخلربخ ش ي ر ش " ب لآ ح لأ ب ا ءزا لأ ر “ا ر وإ ك ذ١ ش ب ء ا ء ىا جل _ د

د :ءىبا١ا لا ^ ٠ 1صتشره اا

ل ف;ل:ىة ولت ب الجو" ة٠صأف دادة ا ح٠ “ازلاو ؛ر ر س  ب

ا-—واحوا^ هرس-ة همن بعصدةأ٠و الظءدلاء ا٠ذ و.ا:جأ از.بآر ٠به

ءا ر ب ب ا ،ل ه ئ ا ك ا ش ء ره ذ ج " واي:غاء ت ر د ى وواديها أ ا  الة؛وص ذ

ن و ن ل ا ؤ "و ر ذ م م و خ م ود ا ى “والد ى خ١ب ان لا ال د د ا و د د م ل ،،ا



ا٢

ر ش ة ء٤صايه و و د ح ل١ ر غب الاسظولءء و ط  لسطول،؛,١ ولا بالنصر ذ

ط لا وكارم ،،اللجار ن ف ما ،،غار١ ورءى ٠س  اخلاى نم شئ

ش4ا م-زا Jjll U ءلسولم  )lij¿ )1 ،،مسارله الث-ود -

ل ١/ وواجوه ‘ء طب-با لع'؛-ى وحضارة ؛؛'ءاول  وامً ؛؛لةلل_با ل/

ش ع د ي١ ه رف م ر ا ا ل د ا ن ف ٠وخةوغ “ن ا ك ت ع  م٠لت ،،مسالش١و ا
ا ؤ - ا ج ف ا و ا ااصد.بب؛ء ا م ذ م۴ء أ ا٠ر د'؛ - و - ذ ا  “الصلو-ب ا

ش ب م٠حذك وازنؤا ا٠لام وان  ربدا 1مغه_ ؤازة-اب ‘ء اا-دغر

د ن *٢ال_ة_لم ع ب

ى بسااي-ل٠ - ل ء _ ة ر أ ر ذ ل ل-س ا : د  ا

ت وك;بل ا „; ؤالأوع اروم ر س. با

ج ]ل ر ا ا ئ د ب ل ا - ة أ م ف ا و - ة د ن )2( ز

 ر—٢ااموا ل€ اوووع ودوم و ولغن

¿ وءؤا ق-و وكرئب-ها اأ-لىارءء لسغالا١ را  الاعتار؛ ءذ-د الر؛ز ي

ا ي : ب ص ق ة ئ ز ن ا ض ل ،ا ش ، ل ل ف ء و ء س و ك ى ا ء ل و ع ز م ا د  ا

ة5ا - ي د ج ن “ م ا د ب لا ا - .و إ ة٠ا ؤ ة ء ث ء ه ب د ن لا ا ا ي - أ إ د ا و ل آ و ز د ى ¿ا ل  ء

ة “الاود.ب س ازاظر خي ا ن د ر “ا ك م ل ر ا ر م س« ا واش

Esta palabra no se lee bien en el códice por la misma ro- )٩(
tura que alcanz.a aquí.

ة د ل . .)2( Cód



!

(

ه H ا؟ئذ-ذ-ز أص-ك ن د ئ ت

Y ر-ذ—و ت__رلش—ل _ا لأ——ع—م ف و

ج__رإ—خ ه_أ٠ئ الن:¿ فاند

هأ والز تءءا ئ؛لذلم “الوترة ذرو ب ر “الوجود ز؛وما ر ه ل وا

ا̂ عود٠لص Í بمد 1ه٠-لتI لذلغا٨(،أدمم )٤ د٠العع لخ٠ و١ د ا٠لته ا

ت ي قل ن  ءن لآر.ز'ذري“مبروءائءءوولايذ' ينال. ف

ل دهسرح ء٤الزص ءلى ست-غاد٠ وملح ‘الآسء ل وارض ا

س .-'.ئل'٠با-.'٠ ق .د íا ؛ء ١ولذةرو  Y ا -ط٠الع لؤلا و ي د - ل ى ا ر ذ ل ر ا ء ذ

ت وسعد “العرالى كا ن ف ل ‘غإمثا٠وم هوى 1فطريلله العوالى،، عل ا

ل1والع ا ه ث_اها٠م ق ر *د٠ر

ت١ق _ةا ة_م_دي_.;_ت - س م ¡ ،،<بخ ٠هغتي الربة وال ل / > .í
- ,

ة ،،لتربه ي ه ء )1( ا ء ه إ .لدموعا معئذل رب ب ا د لإ ادال وهمءدن ؛‘وا

(1) En este lugar tiene el códice una ro'tura que no permite 
leer bien la palabra. Acaso deba leerse ’ي ص . ا



ا٠ .

ز ١ا رؤلءء 'غسن5ا ز اؤمها ا ل ف ت ن س طا سل ل الادطانءء بجن “ا
ء .ءديهن ١£-ئذه٠ور لا  وبف 1لت U ونغص ء٤الاحتأان ءلى رئءج٠٠د ٤افء۴٠ا

ر ءء٠أدةادث كقها.ءاب١ك البئيانءء ب.بزتة الافياتءء عل ؛أبيد غي
) ى د٠ه٠مي٠و و شيندان Y اإ j ت تآا -ت ذ د ٠ ا

ز ب ق: ' صب ر ،و ب ذعر.بفء٠ فى ز

ن Yا ®ى م-ا ن ه رء ل ظ ر ن'ذرلش٠و نا ط ه٠و ؛،خا ج ا ى 1ح سب ط_ر ؤن  ،ما

. ن ري ا د سن و ر- ونند ط ا ءا ر ا ق نءء ء حرمهأ اذبي ن٠ا و سا ،،ج ح د ها٠و ا  ب

ى ت ءش أعذابه-ا ءهود ،،وكمين ل ي ظول واشء؛ اإجيس ادانى و  ؤ

ى حن وا د أ ا ; ع ى ٠م وا ء ر ؤ- و ة ط و ،ال ستآ د _ا٠ب ض وا د ى م د ء ء ب  ال

ك ك٠إد٧س وءيمهأ النوزء ءى غع٠مرب ب دا  مئؤ_ا (؛') ال-ذاذ_ب و

د ل سا ،م ل٠ ، لآ ى ى ن ق ال ر رسالن» جهز ك ن د ى و ء ف إ ع ل ل(ة) ،،ه,بتوئه ا

ب ع ب كا ر م و د ا د ها٠ب ا ئ ,,.L V Y )3( ،،سئ:ولخ ي :—/ ق ' ري ،ر١٠جت٠أل وت

ش-م ا'لء-رار؛ء وا<ه؛كثاف ه ء٤اإ.-زوار وذ ي_ا  وشج; )4(وط-لذلءء م

س كا;ءاءء دم,ث وخإق "ج-لال ؛3واطا دناءاء؛ هسعددة ودءا

ءا ءذد ها٠اي٠دوا٠كا ش ش ء وأ وا ^ ص -ونى٠إارا بجن..ل “ و  إوجذوءء١ وو

. ادردلء ¿ا--:إءم م ه ت د ا ج ى ء-لى-ة و ر ء ري ء د ل Y ٤؛ا ئ ١ ا ا ه ة م ت ,م

ب ذ دا د ا . .4( Cod(
)Cod )2. ممةلأد٠

)Cod 3١. صثوذد٠
)Acaso deba leerse )4 ذإ'لال.



ه وا د ج ١/ م ' ا ت ء ى ي ل ل ا و لا ن ١ا “ا ا ا ه م س ن طبره 1مظت ا ت س 'j،،

ب ي ل ا ا ف ؤ ت ش ء 'ذرؤذ رى ،، سللىكهأ < .دمع وظزؤما ،،ي-رف

ا٠ه ه ك و دفا وجوانا ل د ءا “ب ن ا ذ ر ء٠م و ء د د ةا ه س د ا ج ء 1و ء د س  التهبمت حا

ء. ما ث_وذ ال ر ب ا غ م د ا ت١ دمد ا ب ت ه س ا “ والاسداء ل ؤ ا د ا ئ ؤ م  ه

ك د ج ن ء،لال-رجئن جلي-الها الى ،،ت١دخرجر د-لأة.م ا د ل  اليها وا

بس  يبعثه ثم ان والصدر “رذإوب لها3ا< د-يى (ا) جإئ

سر ها٠بج وادرباء مغلوبءء ا ىئ م ودن سلوب». ل د ب ب ري غ ل  ا
٠ مط-ا-وب

ت ت. قل ا وب شل خذا وال ف ى ا ز ش ل ى ا٠وإد'ذ “ا د  يشدل ا

 ٤طادر وءادة “صنوؤل ب3ومر شبل،ء حمانن' “يغرى و الداؤر لى

; زادرء وءخشره ذادرءء٠ اورهت-ع ك ر ن  “اإلى-رةفى ول١الىد ودنى ا

ا ي ا ه ج . ق ر لا خ ذ ب و )ادناذ ة ل الغرده ( ءه٠وا ر ى “شئ ة _  الص_بل ذ

ل ذاعب٠ ى بالذ و \ا ى “_ ل ى١ و ر خ ن 'ندنر ا _  ب٠الغ_ص ء

ل ءة.ذه وحزت وازردف ح ا و لا  الى الذواؤل دخدو رهمزدءء م.ن فزر١ ا

ر5ا الى ارلآدتءملهءء غ  شاكرهء،٠ل١ لولى ادامده ارايءءوالنعم ب

ةد ىغوك ة٠ل رسيعنما من مل١ي  هممهورءء ٠وءيف ‘ردبوزهء ط

ح_أأ ولى " حازن جاردؤا “ء"م-رسؤرر اله-ل فى ائ وود
٠

غ . ء ذ ل ؛ Agí en el códice', pero acaso deba leerse أ إ )

c ز١ لا ذ ذ ذ) Cod. ث )

ة



٨

ل ونحربة ثبآ-باذإ م مب J ا٠هداده ١ود e ها ه-ى الة يشنغ ا٠م لائ ا

1٣٨٠ه٠ذء٠

ت’ ل ص ذ ا ب ع ل ئ ئ ط “ر3الو مود د س غ ت ل _^1لمل< رء٠ا  ح

ر الءرد غد ث وال »١ المة ب ئ م ت ل م ص وال ب Y ،،ال ل ل ر ا غ  ي

ت نذالما “اجب¿ س الا “وجب¿ ٠خطر ود الغاور ر ص٠ث اب ف  غ

ر١ الملوبد طئ ت “واددخانر لا ش عب وتلآ ر اكيا لإ.  الصردر فى ا

ا رابى التى الأعناب" وود ه ب ب ا س س ؛‘ا ا'يي زب  والاوز “را

ن ف “والي ر ى وال ذ ل ش ل ا ل ن “ا كا ش وال ل د ٢ا “ا ن  أ

د ءدم إ ب ؤندم “ب اهله* Y١ بصلغب٠ فلا “ج

ث - ذ ةا ا ت د ل ا ى مرا¿ 'ال3' ب٨ؤ سنن ا ال ه ق - ء  “ر

س ءهاد ومد-ل ؛ "وخشطها ح٠٠٠ي٠ال د ا بل ه ل ق ع ع م ش  ءء م

ا٠و؛ د ع ر ي س سدنها ءء ه ر وعا ت غي ع ذا ي ق ة “ن ل ر٠ص٠ا

م “الطرانى حفةغ5ا ك ص ن ا تا لان صد “ا ر ط وا ر ش ى ال “الكان

ى والاثر ن ب د ن عن ا ز كانه ءء وثمان كا ى١و مب ل ء “ة و فى رد٠ا

ق بد٠ حد ذد “مدات ب “الارانى اادهر من ا ش  “هامانى وصرح ذ

رجواذله ١والآغدث س ا ب ب . ء ب د “ا ا ن٠ب هما وصل انى ب  ت

ب ه ل د ا ب ر ا ر ب٨وةع غصت “و ك ن ل  ا٠فئ واستوعب “ارئتب ا

ها مهاء؛٠وم ء[علها ب ي ش زب قرا ا٠وجذاب “فا ت “د  اليها ^دم

‘محعلولء غير فعدته “الاسئوز مثشاء “ارجوار بنسب ‘الشرر؛ جبل



٧

ه ج ا وا؛ايا'ء ،،يرواسعد ر ه د ض ةا١ ة ؤا ا “ذ _ ه ل ا ا م ث | Y بةب_(ا٠

ا“الاحرأنى -بفارق٢ وفعأرءا٤لازانء١ ءغظد. ولا،،الاختش ئ  و

ش٠ و “تها١و’اة لامواج١ هلى ئ “هجومها بع ب لموازيى١ ر ندل

; ى م ا٠وارح “ وا*ذي-ا٠اص ا ه ا د ه ق ر ط ب ت ذ ا و ب  ونصيب “ا

ا ه ف ا د ه م ا ا ه ل ب ا ة إ و ص ل ذ ء٤ا ذ أ ذ ه م ل س ف ش و ء « ب ئ ا ج ل أ ا ه ب  ف

ا ا۵ا ب م ا ب ا لآا “و ا ب , د ة و لاهل  ضءت١و “ءا١د٨ه وأؤل1ل نلم د٠ء ا

ع لاق ا .' ت٠ك ب ا م ء ا د ب ص “. ا و ه ن ا ي ء ز ا ل ' م “أ س ر ا و م ن د ا ج د س  و

ر ؤ ر “ب ب و ا ل٠ Y و و ع س ى ب ر ل ئ م ٢و “ء ظ ن ف ي ذ ش ء١ ١ا ز ث ت  ذ

ش كي ق لا و ط د١ ي د “م١ا ل ب ر ب د ك ب د . ء د ء م ا د ج ل ة ا ءئ  ب_لواء س

ا د س أ ر غ ل ا ه و > واه ب د عد ه م ٠جا م لل ت م ه ح ص ت را - ث - ذ ا

ذ فةول٠ ددر س زيباف١ ٠ى ر٠وذك ،،صثر ¿ ١ه ىل١ ب  ذ

ف وانى ل س ق ى ف ب ر ق ي ؛ ا ي ¿ ا د ص وذآ م  الشتى و

حدة ء دإ٠ البيانى إق وا سا الئور* فى ا

ت ل ش ه ب ن ل ف ا ا و ه د ا ر ج ط ل ب ا آ د م “ ا د ؤ د ن ب١ ا ؛ ط ،٠ل

ش ا لآ ز و ز و ر ت و ي. “وب م س ش ص و لا س ا د “ب د ب  و

س و “ا كا “ص و را ى و د ء ا ه س ا ب . أ “و ح لا ف ى و ع د  م

ا ه ي ا ج ل س لا ا ز ئ١ لا١ “ي ب ا ش ي ا ا ه ش ب ى ا ; ه غ ث ل ب١و ء،ا ا  ك

ى٠او ن س د م س ا ف ر را و ه ة ا ن ي د ب ،١و د٠ا ر ذ م ب ا ‘ك ب ذ أ ش و



ي دار ءء الهضيض الى الأوج ض٠ ن ا سن  والفواكه ،،المصذرتدئ ا

ب ءر ل " ولا“ا ب ث ا ي رد٠ لها الاواذى'ذش ب دن  “ال

ي صغا'ئع ش وادلل ،،حن ي فها ء1صئع دلة٠ ا لان الى وندعر “را

ب دا ت الى “ ا ل ااورق ذى “اارجى الدس : ه ل ش ،،ا  ب-ر و

ت الى ‘ءبرمهقوت ونادر “وتجرؤرت .باءرت حقانى اذها٠ را و ه “ال

د د د ن تء؛ ن لا--اة اشانعءء فى والمسدمة “اصابع واهإحام ا

ق وأؤ ى ظ ر ي ص “أ لا سف  استدرن منهم 'نرز “الأثرى ا

s “حدرى i'¿ ش' الى “كدرى سوارى رثماذا ولو درارةها٠٠د  ا

ش ن “الص k رح٠ق ا ما  “الص ما'لها٠رو 'نرودس ف وي

م اغاثلة “ارذانى ادءكمة- غصا الى و ش “للعبان الدماء ش تش وا

ا م ا ش ر أدان س صي ع ي أولى ووفور “الاءبانى هلى ال ب ا ع ل  ا

* والالبان

ت شعرفبد٠ال واحدى ت وائلة ال هصدةا نشدكه١ اذا ينال ري

ك رء'لى طيئها ذا- ها رد يدئذن “ ف  ر-ي-ا 'ذش وازرالةا؛ء “قبف

ها “ا٠مدروب منها بدتهؤ٠ ء٤ا٠وسرود “درالها حات ما  لدع-غبميل )٩( ف

ي ران وارننها “شامتة جد واوطارها “ست:رة اىرة١ اذهاذها(لأ) و

ا, م د )1 ١ En el códice hay aquí una llamada á la palabra س
que se lee en el marjen y parece corrección.

En el códice se lee )2( ا٠ادهاذ .



ج

ل كركب ص ب ئ ي  ومهبط ،، المترته الفار بق رحله٠س از y! ،ا

ه ب ر ذ ل ه ض ء٠ا ب ر ت ل ة “ا م خل ل ر ا د ح ل ا خ ب ري م ح ،،ال ر د م ة و ب ا س ل  ا

ه ري لأمي ر هةم اولايك ت٨هله كتل-ا وذ؛دامها “ا لهربه*ا ش

ت ة ند ث ي د م .٠الوسبطة الدرة' ئ ائول رما فقال كاف. ف

í ووفر f j ة ا هذه ط سي د ٠٤ ر م ذ و ئ ا ل ها I {لل\ل** سووه I ** aIك ا د و د  ح

« ؛ ا ع ط لا ت دونا او ا كان ا ل ذ ث ٠٤ الابام فى ب ع ب ها ' م ل لا س ل ا  “ب

ة غ ي د ها زلفى ٤٠السلام م د ل . ي ء م لا م لا ن ا د ءا د س لا م د لا د لا  “ا

ق أ أ ر ا ب د . وقل ز ا د ء وجادن' د ز دا ر ت ر٠وكش ا د ء ن ؤ ا د ها3 ج س  ص

ر ة٠هضاءة وا س لأ ة “ا ا السببى معددب خ ك. م ف ء ل ؤ وا لاد د ل ت ذ  )1( ق.رر

ل ق ه م ت ع أ ا د ه و لأ ل ا ب ا ر و ر ط لا ى ا ر ب ك ك ل ق ١ئ ري  رولشمو ٤ء ع

ن د ق م ب ى ٤٤ ف ر د ب ٠٤اكاسإأ وا ر م ب و ئ ء ه ء سر ى كا جا. لا ة و غ ت  فا

رح س صفقة ٤٤ ا خ شمساها ٤٤ سره1خ غير و ب ر م ي ر ادرود ٤ح م ذ ن ء  ذ

ز ي ر ؛ ب ٤٤ا ئ ن ئ ا و ؤ ا ؤ J له ف e ى ك ا م لا ر ا ؛ ر ب ى ٤٤ت ل ة ا غ ب د  ٤ذ'بر.در م

ل ظ ا و ه ج ا _ م ي ع د ت ا د ب ل ت ا ب ا ز ن ري ط ذ ت١ ٤٤' ش ط ر ص ا ء د ء ل و سعإ لأ  ا

ب ن ر ا ر و م ش ت بالعدولءء ا ب د ن د ا ى و ل ل ا ز ة ج د ر ل ى١و ٤٤ذلؤرجا ا ل م ل ب ة ل  ئ

ء ملءبها ء هؤا ت ون ع ش ن ا و ء ز ج ٤٤و ر لا ا ا ر ر ز ٤٤و ت ٤٤ا٤دهر ت٨ؤ ل غ أ  ف

ا٠م ت ٤٤لآ ن م ش ى ا٠جغت و ى ءل ف ح ل ر ا ض۶اائ غي م ٤٤ث ل ا ع ل ى وا ن ا ذ ل ما ا

.3 , tjue no 'liace sentidoررت E li el códice se lee )٩(



ر ا م ٠•ز

ء; د ن—د د٠٠ع ٠ 11 و\t\~أاا ل ١ ن٠٠د١ لني ١ عب

ة رن طئ ت  ؤاءءنكانمت۵ل وبئذى رئها؛ء نصب ل ئ فا

ة ظئ ل الغزورؤءء لذعم١ م ت ق د ا ز ح ه * بره٠أل

ق وال فمربه هإغ ىءءلى٤الدأذ.بذ بل ب . د ر س ل ة“ا ص و

ء ا ء د ل ئءبىء ا ع،وأ ل ع سءء١ ل س وتال ه مغرس وحدينا'ئها ل

ب خ ع ل ي ا ن fالمد ي ر ق ل ى “ا ن ءبه ال ي ر ت ؛‘أ ل ن ت ه إ ا ر ر ا٠م  ي-

ص لآا ء٤ا ا' ق ء ر و ها ،،س ش ه ومعقل س ت ر لا ن ا ص دمال ه  ٠و.ب

ت ل ل ثل4س و ى٠كئس ٤حصين حصن٠ وا ى ت ئ٠هآ ه٠ثل٠ه م

س ص “و ت ذى ك-ل بغئب ر س أ س ر غ ص'أ ره ه
ئ ر٠ ؤونه ة٠ئا ب ف ءإم ود ونتبى ش ه  مهر؛همءء a ربهلم٠مش ا

ن وا,دملت ي ١بالسللهكش د1وج ء، برإه٠ بصمث همائائ رلهءء٠ف يديه ب

د ي ل ا ب و ذ ا ب رإه و ل3 ؛‘ل ل ا ا ص د ب د؛ و ث ل طة ومغد ،،ا س ر٩ل -ل٠ن
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